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FYRRI  PARTUR 

1.  KAPÍTULI. 

Lourondalurinn. 

Til  forna  stóð  borg  ein  i  dalnum  og  var 
það  höfuðborgin  í  fylkimi  Lorre.  En  nù 
er  dalur  þessi  i  eyði  og  virðist  svo  sem 
menn  hliðri  sér  bjà  að  lata  plôg  og  herfi 
fara  um  hinar  fornhelgu  rùstir.  Dalurin^" 
er  umgirtur  fjöllum,  en  þó  Hggur  bér 
leynistigur  mn  Pyreneafjallgarðinn  og  er 
stigur  sa  einkum  notaður  til  smyglana. 

Enn  fremur  eru  rustirnar  af  Caylus- 
Tarrideshôllinni  þar  i  grendinni.  Eru  þær 
allmikilfenglegar  tilsyndum  og  likjast  næst- 
um  viggirtum  smàbæ.  Pað  eru  gômul 
munnmæli,  að  binn  auðugi  og  víðfrægi 
Caylus-Tarrides  bafi  látið  víggirða  smábæ- 
inn  Tarrides  til  verndar  þeim  löndum  sín- 
um,  sem  béldu  fast  við  trú  mótmælenda, 
og  varnar  gegn  Hioriki  fjórða,  er  gengið 
bafði  af  trúnni. 

Annars  bét  bann  Gaston  de  Tarrides 
og  var  baron  að  nafnbót. 
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Þessi  höfðingja-ættleggur  dó  út  um 
miðja  átjándu  öld  og  var  riddarinn  Franço¬ 
is  de  Caylus  seinastur  þeirra..  Var  hann 
markís  að  nafnbót  og  er  ein  af  aðalpersón- 
um  sögu  þessarar. 

Arið  1699  var  hann  orðinn  maður  sext- 
ugur  og  Jtiafði  dvalið  við  liirð  Lúðviks 
fjórtánda  á  fyrstu  ríkisstjórnarárum  iians. 
Ekki  var  hanii  þó  í  neinum  Mvegum  hafð- 
ur  við  hirðina  og  fór  þaðan  fullnr  gremju 
og  óáiiægju. 

Nú  lifði  hann  einbúalífi  á  óðulum  sín- 
um  ásamt  dóttnr  sinni,  Áróru  de  Caylus, 
er  orðlögð  var  fyrir  fegurð.  Nágrannar 
hans  höfðu  gefið  honum  auknefnið  „hengi- 
lásinn“,  og  var  sii  saga  til  þess,  er  hér 
segir  : 

Markgreifinn  yar  eitthvað  um  fertugt, 
þegar  haiin  misti  fyrri  konu  sína  og  gerð- 
ist  ekkjumaður.  Höfðu  þau  ekkerfc  barn 
átt.  En  nú  varð  bann  ástfanginn  í  dóttur 
greifa  eins  á  S])áni,  er  var  landstjóri  þar 
og  taldi  sig  tignari  sjálfum  konunginum. 

r 

Þessi  greifadóttir  hét  ungfrú  Ines  og  var 
aðeins  '17  ára  að  aldri. 

Sá  orðrómur  lék  á,  að  fyrri  kona  mark- 
greifans  hefði  ekki  átt  sjö  dagana  sæla. 
Hafði  hann  avait  haldið  henni  innilokaðri 
í  gömlu  höllinni  og  þar  andaðist  hún  tutt- 
ugu  og  íinim  ára  gömul.  ínes  aftók  því 
með  öllu  að  bindast  þessum  manni  eigin- 
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orði,  en  á  Spáni  beittu  menn  allskonar 
brögðum  í  þá  daga  og  þá  var  hinii  hei- 
lagi  rannsóknarréttur  í  almætti  sínu  þar, 
svo  að  það  var  hægðarleikur  einn  að  brjóta 
mótþróa  unglingsstúlku  einnar  á  bak  aftur. 

Eina  fagra  aftanstund  sat  ínes  þá  við 
glugga  sinn  í  seinata  sinni,  döpur  og  sorg- 
bitin,  og  hlustaði  á  söng  og  gitarspil  hins 
nnga  elskhuga  er  bún  átti  sér.  Morgunin 
eftir  varð  bún  að  fara  til  Frakklands  ásamt 
markgreifanum. 

Hinir  ungu  aðalsmenn  í  Lourondalnum 
ætluðu  alveg  af  göíinmim  að  ganga  þegar 
hann  ílutti  þessa  fögru  mey,  með  þétta 
slæðu  fyrir  andlitinii,  með  sér  til  gömlu 
ballarinnar.  Markgreiíinn  varð  að  gcgta 
allrar  varúðar.  og  það  gerði  bann  iika 
dyggilega.  Hver  sá,  sem  hefði  látið  sér 
til  hugar  koma  að  nema  burtu  bina  fögru 
ínes.  hefði  orðið  að  gera  reglulega  umsát 
nm  höllina.  JÞó  að  bægt  hefði  ef  til  vill 
verið  að  ná  hylli  hennar,  þá  hefði  sá  hinn 
sami  ekki  verið  neinu  nær,  því  að  ínes 
var  vandlega  innilokuð  innan  hinna  þykku 
kastalaveggja. 

Hvorki  hermenn  né  veiðimenn  gátn  tal- 
ið  sér  það  til  gildis  að  hafa  séð  hana  í 
svip,  auk  heldur  meira. 

Að  þremur  eða  fjórum  árum  liðnum 
fékk  hún  loksins  útgönguleyfi  úr  fangelsi 
þessu,  en  sú  ganga  var  beint  til  grafarinnar. 
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Hún  veslaðist  upp  af  einstæðingsskap 
og  lifsleiðinduDi  og  lét  eftir  sig  eina  dótt- 
ur  barna.  En  upp  frá  þeim  tíma  fékk 
markgreifinn  auknefnið  „hengilásinn^  hjá 
nágrönnum  sínum. 

Eftir  fráfall  seinni  konu  sinnar  reyndi 
hann  enn  einusinni  að  afla  sér  kvonfaiigs, 
en  sú  tilraun  yarð  árangarslaus. 

Nágrannarnir  höfðu  horn  í  siðu  hans 
og  matti  kann  keita  einmana  og  yfirgefinn 
þrátt  fyrir  anðæfi  sín.  Undi  kann  sér  ekki 
í  köll  sinni,  sem  varia  var  von,  og  varð 
það  loks  að  venju  kans  að  fara  einusinni 
á  ári  til  Parísar,  en  þar  köfðu  nngu  menn- 
irnir  kann  að  féþúfu  og  drógu  óspart  dár 
að  konum. 

9 

I  fjarveru  kans  sat  Áróra  ein  eftir  í 
köllinni  og  gssttu  kennar  þrjár  kerlingar 
og  gamall  aðstoðarprestur. 

Hún  hafði  tekið  fegurð  móðnr  sinn- 
ar  að  erfðum,  en  annars  kipti  henni  í  ^ 
kynið  til  móðurfrænda  sinna,  Spánverja,  og 
þegar  kún  var  sextán  ára  að  aldri,  keyrðu 
menn  oft  að  næturlagi  kundgá  og  ókyrleik 
i  kinni  gömlu  kölJ. 

Um  þessar  mundir  tók  kinn  voldugi 
Filippus  frá  Lótkringen,  kertogi  af  Nevers,. 
sér  bólfestn  í  höll  sem  kann  átti  þar  í 
bygðarlaginu.  Hanii  kafði  verið  útsláttar- 
samur  í  meira  lagi  og  var  nú  yfirkominii 
af  uppdráttarsíki,  en  fjallaloftið  hresti  hann 
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nú  við  og  innan  skams  tíma  mátti  sjá 
hann  þejtast  um  dalinn  í  veiðivögnnm 
sínum. 

Fyrstu  nóttina  sem  menn  nrðu  varir  við 
ýlfur  hundanna  á  Caylus,  haföi  hinn  iingi 
hertogi  gengið  þreyttur  tii  hvílu  og  leitað 
sér  náttstaðar  hjá  skógarhöggsmanni  eiix- 

Tim. 

Einu  sinni  að  næturlagi  höfðu  menii 
séð  Ijósi  bregða  fyrir  i  kapellugluggum 
gömlii  hallarinnar.  Ekki  létu  hundarnir  þá 
neitt  til  sín  heyra,  en  óskýr  mannsmynd,. 
í  sem  menn  oft  þóttust  hafa  séð  áður,  sveif 
eins  og  vofa  yíir  hallargryfjuna  eða  skurð- 
inn  þegar  næturþokunni  létti,  enda  var 
reimleiki  altíður  í  þessnm  gömln  hallar- 
skrokkum. 

í  annað  skifti  gekk  yngsta  vinnnkonan 
út  einni  stiindu  fyrir  miðnætti.  Hún  hét 
Marta.  Hún  hijóp  til  kofa  skógarhöggs- 
mannsins,  sem  hýst  hafði  hertogann  af 
Newers.  Skömmn  síðar  var  burðarstóll 
borinn  gegimm  skóginn  og  loks  beyrðist 
kona  veina  angisfcarlega  í  kofa  skógarhöggs- 
mannsins.  Daginn  eftir  var  maðurinrL 
horfinn  og  kofínn  var  opinn  iyrir  ölium. 

Þann  sama  dag  hvarf  jómfrú^^Marta  lúr 
Caylushöllinni. 

Ejögur  ár  voru  liðin,  síðan  þetta  kom 
fyrir.  Enginn  hafði  heyrt  neitt  um  skóg- 
arhöggsmanninn  eða  jómfrá  Mörtu. 
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Filippus  frá  Nevers  dvaldi  ekki  i  hôll 
sinni.  En  annar  Filippus  var  kominn  i 
Louron-dalinn  og  àtti  sa  ekki  minna  undir 
sér.  Það  var  Filippus  Polyxéne  fra  Man- 
tua,  fursti  yfir  Gonzagua,  sem  markisinn  i 
Oaylus  hfctfði  ákyeðið  að  gefa  Aróru  dóttur 
sína. 

Furstinn  var  nálega  þrítugur  að  aldri; 
hann  var  afbragðs  fríður  sinum  en  kven- 
legur  á  andlitssvip.  Hárið  var  svart  og 
silkimiúkt  en  ennið  hvítt  eins  og  á  ungri 
stúlku.  Augun  voru  svört  og  tindrandi  og 
augnaráðið  hvast  og  drerabilegt.  Hanii  var 
hár  vexti  og  íturvaxinn  og  öll  framganga 
hans  liin  tígulegasta. 

Um  ætt  lians  er  óþarft  að  segja  annað 
en  þaó,  að  nafnið  Gonzagua  hljómar  ekki 
ver  í  sögunni  en  Bouillon,  Este  og  Mont¬ 
morency. 

Vinir  hans  voru  ættgôfgi  hans  sam- 
boðnir.  Hann  àtti  tvo  vinî,  sem  voru 
fræudur.  Annar  þeirra  var  fra  Lothringen 
en  hinn  frà  Bourbon.  Hertoginn  af  Chartres 
sem  var  nâfrændi  Lúðvíks  fjörtánda  og 
síðar  varð  hertogi  í  Orléans  og  rikisstjóri 
i  Frakklandi  var  að  sögii  aldavinur  hertog- 
ans  af  Kevers  og  furstans  af  Gonzagua.  Yið 
hirðina  voru  þeir  kallaðir  Filippusarnir  þrír 
og  vináttu  þeirra  var  viðbrugðið. 

Filippus  de  Gonzagua  var  elstur  þeirra, 
ríkisstjórinn  tilvonandi  var  að  eins  tuttugu 


V 
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O  g  fjögra  ára  að  aldri  og  nafni  hans  frá 
Nevers  einu  ári  yngri. 

Menn  geta  getið  því  nærri,  livað  Cay- 
lus  gamli  heíir  orðið  upp  með  sér  af  því 
að  eignast  slikan  tengdason.  Orð  lék  á 
því  að  Gonzagua  ætti  miklar  jarðeignir  í 

f 

Italíu  ;  hann  var  bræðrungur  kertogans  af 
Nevers  og  einkaeríingi,  en  allir  töldu  víst 
að  Filippus  de  Ne  vers  mundi  deyja  ungur, 
hann  átti  kin  fegurstu  erfðagóssíFrakklandi. 

Engum  kom  til  kugar,  að  furstinn  af 
Gonzagua  vildi  vin  sinn  feigan;  en  honum 
var  ómáttugt  að  koma  í  veg  íyrir  dauða 
hans,  sem  eflaust  hlaut  að  auðga  hann 
um  tugi  miljóna. 

Tengdafaðir  og  tengdasonur  höfðu  sam- 
ið  sín  á  milli.  Áróra  sjálf  var  ekki  kyödd 
til  þeirra  samninga,  en  „hengilás“-reglun- 
um  fylgt  nákvæmlega.  Það  var  fagran 
sumardag  einn  árið  1699.  Lúðvík  fjórtándi 
var  gamall  orðinn  og  þreyttur  af  því  að 
eiga  í  ófriði.  Friðurinn  i  Fysevyoez  var 
saminn;  en  á  landamærunum  fóru  óaldar- 
flokkar  um  og  áttu  í  illdeilum,  og  slíka 
gesti  bar  oft  og  einatt  að  garði  í  Luoron- 
dalnum  og  voru  þeir  þar  sem  annarsstaðar 
illa  þokkaðir. 

í  borðsalnum  í  Caylushöllinni  var  matur 
rikulega  á  borð  borinn  fyrir  bálfa  tylft  gesta. 
Markgreifinn  kunni  vel  að  veita  gestum  sín- 
um,  þó  honum  væri  sumt  misjafnlega  gefið. 
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Við  háborðið  sátu  þau  furstinn  a£ 
<xonzagua  og  ungfrú  de  Caylus  markísnum 
til  hvorrar  handar.  Auk  þeirra  sat  þar 
undir  borðum  Bernard,  kapilán  hallarkirkj- 
Tinnar.  Hann  var  sálusorgari  þorpsbúanna 
í  Tarrides  og  skráði  giftingar  allar,  fæð- 
ingar  og  mannalát  í  bækur  ballarkirkjuiin- 
ar.  k>ar  var  líka  ungfrú  Isidore  du  Mas 
de  Gabour,  sem  komið  hafði  í  stað  jómfrú 
Mörtu  í  þjónustu  ungfrú  Áróru.  Þá  var 
þar  herra  Peyrolles,  aðalsmaður  nokkur, 
handgenginn  furstanum  af  Gonzagua. 

Þeim  manni  verðum  við  að  kynnast  bet- 
ur  því  hans  verður  oftar  getið  í  sögu  þessari* 

Peyrolles  var  miðaldra  maður,  fölur  í 
andliti  og'  grannleitur,  gisinhærður  og  lot- 
inn  í  herðum.  Hundsleg  auðmýkt  var  í 
svipnum  og  þó  skein  fúlmenskan  út  úr 
nærsýnum  augunum.  Gonzagua  sagði  að 
Peyrolles  kynni  vel  að  beita  sverðinu  sem 
hékk  honum  við  vinstri  hlið. 

Yíirleitt  bar  Gonzagua  mikið  lof  á  hann, 
^nda  þurfti  hann  mjög  á  bjálp  hans  að 
halda. 

Aróra  de  Caylus  var  klædd  eftir  spænskri 
tisku  og  hrafnsvart  bárió  liðaðist  fagurlega 
um  snjóhvítan  knipplingakragann  á  berð- 
um  hennar.  Hún  gegndi  skyldum  hus- 
móðurinnar  þögul  og  tiguleg.  En  þó  hún 
yæri  ekki  enn  fullra  tuttugu  ára,  höfðu  á- 
Hiótað  binn  göfuga  svip  hennar. 
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Hve  fagurt  mundi  þetta  andlit  er  bros  léki 
um  varirnar.  Hve  unaðsfögur  myndu  þá 
augun  sem  silkimjùku,  lôngn,  svortu  augna-" 
bàrin  nù  huldu. 

En  margir  dagar  liðu  svo,  að  enginn  sa 
bros  á  vörum  Aróru. 

Faðir  hennar  var  vanur  að  segja  að 
þetta  mundi  iagast,  þegar  hún  væri  orðin 
„hennar  hágöfgi  furstainnan“,  og  hafði 
engar  áhyggjur  af  því. 

Þegar  anuar  rétturinn  var  á  borð  bor- 
inn  stóð  Áróra  upp  og  bað  um  leyú  til 
að  fara  til  herbergja  sinna.  Og  þegar  bún 
var  farin  gerðist  markísinn,  faðir  hennar 
glaðlegri  á  svipinn. 

„Fursti!“  sagði  hann,  „eg  á  hjá  yður 
eina  skák,  viliið  þér  borga  skuld  yðar?“ 

„Eg  er  ávalt  reiðubúinn  að  verða  við 
óskum  yðcí-r,  kæri  niarkís“,  svaraði  Gon- 
^agua. 

Caylns  skipaði  þá  að  færa  sér  mann- 
taílið.  Þá  fjórtán  daga  sem  furstinn  hafði 
dvalið  í  höllinni  höfðu  þeir  teflt  svo  oft 
og  lengi,  að  þetta  yar  eitthundrað  og 
fimtugasta  taíiið  sem  þeir  þreyttu. 

Það  var  orðin  föst  régla,  að  skákborð- 
ið  var  tekið  fram  á  hverjum  degi  að  mið- 
degisverði  aíioknum,  „Hengilásinn“  var 
seinþreyttur  og  Gonzagua  varð  að  láta  hann 
vinna  þetta  10 — 12  skákir  á  hverjum  degi 
áður  en  hann  lagðist  sigri  hrósandi  út  af 
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í  hægindastólnum  til  að  sofna  sér  miðdeg- 
isblund  og  tók  að  hrjóta  svo  að  undir  tók 
í  hôllinni. 

Það  má  nærri  geta,  að  maður  af  sva 
tignum  ættum  sem  Gonzagua,  þrítugur  að 
aldri,  fríður  og  föngulegur,  mundi  ekki  a5 
ástæöulausu  hafa  sér  slíkt  til  dægrastytt- 
ingar.  Annaðhvort  hlaut  hann  að  vera 
astfanginn  í  dotturinni  eða  heimannmndi 
heunar,  og  það  í  meira  lagi.  Og  á  þenn- 
an  liátt  reyndi  Gonzagua  að  koma  sér  í 
mjúkinn  hjá  Áróru. 

Taflið  hófst,  gestirnir  stóðu  umhveríis- 
og  horfðu  á.  Gonzagua  stundi  við. 

„Já,  já,  eg  veit  svo  sem  að  þér  eruð 
ástfanginn“,  sagði  markgreifinn. 

„Já,  svo  ástfanginn  að  eg  veit  ekki 
hve  lengi  eg  held  vitinu“. 

„Eg  þekki  það  af  eigin  reynslu.  En 
reynið  þér  nú  að  hafa  hugann  við  tafliðy 
því  nú  tek  eg  af  yður  riddarann“. 

„Þér  sögðuð  aldrei  til  enda  söguna,  sem 
þér  byrjuðuð  á  í  gær,  um  adalsmanninn, 
sem  ætlaði  að  brjótast  inn  í  höllina  til 
yðar  með  ofbeldi“,  sagði  Gonzagua  eins 
og  hann  væri  að  reyna  að  forðast  einhverj- 
ar  óþægilegar  endurminningar. 

„Já,  einmitt,  svo  þér  ætlið  að  fara  ab 
reyna  að  trufla  mig“,  sagði  sá  gamli.  „En 
það  tekst  yður  nú  ekki.  Eg  er  eins  og 
Cœsar,  sem  gat  lesið  fyrir  fimm  bréf  í  senn* 
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En  það  er  af  aðalsmannmum  að  segja,  a5 
sveinar  minir  léku  hann  svo  ilia  i  hallar- 
garðinum,  að  hann  kom  ekki  aftur  næsta 
daginn.  En  slikfc  kom  oftar  fyrir,  og  þó 
gátu  jafnvel  ekki  rôgberarnir  bragðið 
frnnni  á  Caylus  um  óskirlífi“. 

„Og  sem  faðir  fylgið  þér  sömu  regl- 
um  sem  þér  áður  fylgduð  sem  eiginmaður“, 
sagði  Gonzagua  einlægnislega. 

„Já,  eg  kann  ekki  annað  ráð  til  a5 
gæta  dætra  Evu“. 

Hann  hallaði  sér  nú  aftur  i  stolniim  til 
að  fá  sér  blund.  „Um  konurnar  skuluð 
þér  vita  það  með  vissu,  að  ekkert  ver  þær 
eins  tryggilega  fyrir  freistingunum  og 
þykkir  veggir  sem  vígíimir  verðir  gæta  að 
utan^b 

Hann  lokaði  síðan  augunum  og  sofnaði 
og  Gonzagua  fór  út  sem  hraðast. 

Það  var  tveim  stundum  eftir  hádegi. 
Peyrolles  beið  herra  síns  og  meistara  i 
göngunum  og  ráfaði  þar  fram  og  aftur. 

„Hvar  eru  menn  okkar“. 

„Seks  eru  komnir“. 

„Hvar  eru  þeir?“ 

„I  kránni  „Barkakýlinu“. 

„Hverjir  eru  ókomnir“. 

„Meistari  Cocordasse  hinn  yngri  frá 
Tarbes  og  Passepoil 

„Báðir  hinir  vigíimustu.  En  hvað  líður 
hinu“. 
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„Jóiafrú  Marta'  er  sem  stendur  í  her- 
bergjum  ungfrúarinnar“. 

„Er  barnið  þar  hjá  þeim?“ 

„Já,  barnið  er  þar  líka“. 

„Hvar  komust  þær  inn?“ 

»  „Um  neðsta  gluggann,  sem  yeit  iit  að 
ballarsikinu  uadir  brúnni“. 

Gonzagua  þagði  um  Btund  en  mælti 
síðan  : 

„Hefirðu  spurt  Bernard  kapelán  epjör- 
unum  úr?‘‘ 

„!Það  hefst  ekki  eitt  orð  út  úr  lionum“, 
«agði  Peyrolles. 

„Hv^aô  baiið^tu  honum  mikið?“ 

„Fimmhundruð  gullpeninga“. 

„En  þessi  jómfrú  Marta  hlýtur  að  vita 
bvar  kirkjubókin  er.  Það  verður  að  hafa 
gát  á  því  að  hiin  komist  ekki  undan“. 

„Það  skal  gert“,  sagði  Peyrolles. 

Gonzagua  stikaði  stóriim  fram  og  a.ftur, 

„Eg  verð  að  tala  við  hana  sjálfur“, 
eagði  hann  í  hálfum  hljóðum.  „En  ertu 
viss  um  að  de  Ne  vers  frændi  minn  hafi 
fengið  boðin  frá  Áróru  ?“ 

„Það  var  Þjóðverjinn  okkar  sem  ílutti 
þau“. 

„Og  Nevers  kemur  hingað?“  . 

„í  kvöld“. 

■  Þeir  stóðu  við  dyrnar  að  berbergi 
Gonzagua.  ^Peir  heyrðu  að  dyr  voru  opn- 
aðar  innar  í  ganginum  og  skutust  inn  í 
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lierbergið,  en  létu  dyrnar  ver  a  opnar  í 
hálfa  gátt. 

Þetta  var  um  hádaginn,  en  flestir  sváfu 
miðdegisblnnd  að  spænsknm  sið,  og  jóm- 
drú  Marta  bjóst  ekki  við  að  neinn  beima- 
manna  yrði  hennar  var. 

í>egar  iiún  fór  fram  bjá  dyrunnm  að 
berbergi  Gonzagua,  réðist  Peyrolles  á  hana 
og  tróð  vasaklút  sínum  npp  í  hana  til  þess 
að  hljóð  hennar  heyrðust  ekki.  Síðan  bar 
bann  hana  liálfmeðvitnndarlansa  inn  í  ber- 
bergi  herra  síns. 


Cocordasse  og  Passepoil. 

Annar  þeirra  sat  á  gamalli  borbykkju, 
skáldaðri  og  óafrakaðri,  en  hinn  sat  á  asna. 
Bar  Cocordasse  sig  svo  fyrirmannlega,  að 
þab  var  bálfbroslegt  að  sjá,  því  að  bykkju- 
greyið  lötraði  með  bausinn  milli  framlapp- 
anna.  En  Cocordasse  var  fínt  klæddur  — 
í  þröngri  skinntreyjn  og  saumað  framan  á 
hana  eitthvert  hjarta^ílúr.  Vatnsstígvél 
hafði  hann  eins  og  þau  tíðknðust  á  dögum 
Lnðvíks  þrettánda,  linan  hatt  á  höfðinu, 
og  ballaðist  hann  vel  ofan  í  annan  vang- 
ann,  og  að  síðustu  afarlangan  korða. 

Þessi  mikli  maður  var  Cocordasse  yngri. 
Hann  var  fæddur  í  Loulouse  og  hafði 
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verið  skilmingakennari  i  Paris.  Nú  var 
hann  alkominn  til  Tarbes  og  átti  þar  i 
mesfca  basli. 

Passepoil  var  ekki  nærri  eins  upplits- 
djarfur.  —  Hann  var  einna  svipaðastur 
gömlum  djákna,  á  svörtum  síðum  slopp 
og  í  svörtum  en  slitnnm  sokkum,  sem  náðu 
upp  fyrir  bné,  loðbúfu  stóra,  sem  náði  of- 
an  fyrir  eyru,  þó  að  hitinn  væri  nærri  ó- 
þolandi  og  í  skinnfóðruðum  stígvélum  í 
tilbót. 

Cocordasse  yngri  hafði  mikið  hár  og 
hrokkið.  Yar  það  að  ýmsu  leyti  líkt  ull- 
arhári  svertingja  og  ait  ógreitt  og  óhirt. 
Passepoil  var  Ijósbærður  og  hárið  klístrað 
ofan  i  vanga.  Skilmingakennarinn  hafði 
yfirskegg  mikið  og  hræðilegt,  en  félagi 
bans  litinn  og  pervisalegan  hýjung  á  efri 
vörinni  og  leit  yfirleitt  út  eins  og  mesti 
meinleysingi. 

En  samt  var  þessi  meinleysingi  ekkert 
annað  en  erkifantur  og  þaulvamir  að  fara 
meö  langsverðið,  sem  hékk  og  dinglaði  of¬ 
an  með  hliðinni  á  asna  hans.  —  Annars 
hét  hann  Amable  Passepoil  fullu  nafni,  var 
fæddur  í  Normandii  og  aljþektur  drabbari. 
Kunningjar  hans  kölluðu  hann  vanalega 
sera  Passepoil,  liklega  vegna  þess  hvað 
bann  var  djáknalegur  á  svipinn.  Áður  en 
hann  tók  sér  sverð  yið  hlið  hafði  hann 
verið  rakaralærlingur. 
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Hann  var  nauða-ófríður,  enda  þótt  hann 
,gæii  hverjum  kvenmanni,  sem  varð  á  vegi 
þeirra,  hýrt  auga.  Hins  vegar  þótti  Cocor- 
dasse  laglegur  maður. 

Þeir  lötruðu  þetta  áfram  í  steikjandi 
hádegishitaniim.  Bykkja.n,  sem  Cocordasse 
sat  á  hrasaði  í  hverju  spori  og  um  hverja 
8teinvölu  og  asninn  var  rammstaður. 

„Jæja,  það  eru  nú  fullir  tyeir  tímar 
siðan  við  sáum  þennan  liallarskratta",  sagði 
Cocordasse,  en  þó  get  eg  ekki  séð,  að  okkur 
miði  neitt  áfram  eða  komumst  neitt  nær 
þessn  sIoti“. 

„Seisei,  vertu  bara  rólegur“,  svaraði 
Passepoil.  „Yið  komum  víst  nógu  snemma 
til  að  afljúka  því  erindi,  sem  fyrir  okkur 
liggur“. 

„Já,  ekki  vantar  okkur  gáfurnar,  hefð- 
um  YÍð  bara  bugsað  eftir  því  að  ráða  er¬ 
indi  okkar  sjálfir“. 

„Þetta  er  áreiðaniega  víst,  Cocordasse, 
og  eins  og  þú  segir  —  það  eru  ástríður 
okkar  og  ekkert  annað,  sem  steypt  hafa 
okkur  í  alla  okkar  ógæfu  —  — “ 

„Drykkjuskapur  og  spilamenska - “ 

„Og  ekki  að  glejma  kvensniptunum“, 
sagði  Passepoil  og  leit  til  himins. 

Alt  í  einu  sögðu  báðir  í  sömu  andránni  : 

„Bara  að  hann  væri  kominn,  litli  Par- 
isarvinurinn  okkar  !“ 
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„  Jú,  bara  að  hann  væri  kominn  hann  Par- 
ísarvinur  okkar!“ 

En  8VO  hristi  Passepoil  höfuðið  og  sagði 
danílega  og  leit  um  leið  á  búning  sinn: 

„Það  er  nú  alls  ekki  víst,  að  hann  vildi 
kannast  við  okkur  nú  orðið“. 

„Jajújú!  Hann  er  bæði  bugaður  og 
lijartagóður“,  sagði  Cocordasse. 

„Já,  sá  kann  nú  að  fara  roeð  korðann! 
En  sá  flýtir  og  sá  fimleiki,  hvorfc  sem  er 
til  varnar  eða  sóknar!“ 

„Og  meinheppinní  spilum  og  ekki  brædd- 
ur  við  að  taka  sér  neðan  í  því  og  það 
duglega“. 

„Eða  þá  að  rjála  við  kvensurnar^. 

Þeir  voru  orðnir  verulega  hrifnir  af 
þessu  skraíi  sínn,  stóðu  við  og  tókiist  í 
hendur  miög  bátíðlega. 

„Jæja,  við  gerum  þetta  þá  fyrir  hann 
Parisarkunningja  okkar  ef  hann  vill  nota 
okkur  til  þess.  Er  það  ekki  afráðið?‘‘ 

„Jú,  og  við  skulum  líka  gera  bann  að 
mikilmenni.  Peyrolles  er  nógu  ríkur  og 
maurarnir  hans  verða  okkur  áreiðanlega 
til  bjálpar“. 

Það  var  þá  Peyrolles,  þessi  triinaðar- 
maður  Gonzagua,  sem  ýtt  hafði ‘þessum  ná- 
ungum  af  stað.  Þeir  þektu  Peyrolles  vel 
og  Gonzagua  húsbónda  hans  enn  þá  bet- 
ur.  Áður  en  þeir  fluttust  til  Tarbes  höfðn 
þeir  baldið  stóran  skilmingaskóla  rétt  hjá 
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Louvie  í  Paris  og  var  aðsókii  mikil  að 
skólanum,  jafnvel  frá  hirðinni  og  „æðstu 
stöðum^.  Pessi  skóli  hefði  því  veJ  getað 
íleytt  þeim  fram,  ef  ekki  hefðu  verið  þess- 
ar  svonefndu  ástríðnr  þeirra.  Báðir  YÓm 
þeir  arnálaðir  einvígismenn  og  loks  rak 
að  því,  að  þeir  nrðu  að  loka  skólaniim  og 
ílýja  Paris  í  skyndi. 

Peir  gerðu  sér  góða  von  um,  að  þetta 
verkefiii,  sem  nú  lá  fyrir  þeim,  mundi  færa 
þeim  eitthvað  i  lúkurnar. 

Klukkan  var  orðln  tvö  þegar  þeir  komu 
í  Tarrides  þorpið  og  yar  þeim  þar  vísað  á 
veitingahús,  sem  kallaó  var  „Ba-rkakýlið“. 
Pegar  þeir  kooiu  inn  i  skenkistofuna,  var 
þar  margt  ixianna  fyrir.  Ung  stúlka  bar 
gestunum  vínföng  og  hjálpaði  þeim  að 
kveikia  í  tóbaks-pípunum,  Gestirnir  voru 
sex  að  tölu  og  þurftu  bel  dur  en  ekki  hress- 
ingar,  eftir  að  hafafarið  yfir  Pyreneafjöiiin, 
enda  voru  þeir  ósparir  á  vistirnar.  A  þil- 
inu  béngu  sex  korðar,  miklir  og  bituriegir. 

Allir  bàru  þessir  gestir  það  með  sér,  að 
þeir  voru  óróaseggir  og  vigamenn.  Peir 
voru  dôkkir  yfirlitum,  iilúðlegir  á  svip  og 
höfðu  yfirskegg  mikil  og  snùin.  Mundi 
hverjum  almennum  borgara  hafa  fallist 
hugur,  hefði  hann  komist  i  þennan  hop. 
Prir  þeirra,  sero  sàtu  næst  dyrunum,  litu 
ùt  fyrir  að  vera  Spànverjar.  Yið  annað 
borô  sat  Itali  og  hafði  ör,  seni  náði  alla 
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leið  ofan  frá  augnabrún  niður  á  höku  og 
andspænis  honum  sat  Þjóðverji,  svartur  og 
evipillur.  Yið  þriðja  borðið  var  maður  frá 
Bretagne  með  ógreiddan  hárlubba  og  að 
öllu  hinn  fantalegasti. 

Spánverjarnir  hétu  Soldagiie,  Pintó  og 
Pepe  og  var  hinn  siðastnefndi  ^  kallaður 
„burgeisinn“  að  viðurnefni.  Allir  voru 
þeir  skilmingakennarar  sinn  frá  hverri 
borg  á  Spáni. 

ítalinn  hét  Giuseppe  Paenza,  Pjóðverj- 
inn  Staupitz  og  fanturinn  frá  Bretagne  Jó- 
el  de  Jugan.  Hafði  Peyrolles  smalað  þess- 
um  höí'ðingjum  saman,  enda  var  honum 
tráandi  til  að  velja. 

Cocordasse  og  Passepoil  hnykti  við  þeg- 
ar  þeir  komu  inn  í  veitingastofuna  og  sáu 
hverjir  fyrir  voru. 

Ekki  var  nema  einn  glugginn  á  skenki- 
stofunni  svo  að  þar  var  æði  skuggsýnt  inni, 
enda  sáust  varia  handaskil  fyrir  tóbaks- 
svælu  —  naumast  bægt  að  grilla  í  annað 
en  uppstrokin  yfirskeggin  og  kbrðana  á 
veggnum.  En  ]pá  giillu  allir  við  einum 
rómi: 

„Herra  •  Cocordasse!  Sera  Passepoil !“ 

Cocordasse  brá  bond  fyrir  auga  til  að 
sjá  betur  og  kallaði: 

„Petta  eru  þá  ait  saman  gamlir  kunn- 
ingjar  !“ 

-„Alt  gamlir  vinir  og  kunningjar!“  tok 
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Passepoil  undir  mjög  vesaldarlega,  því  að 
hann  var  huglaus  að  npplagi  þó  að  hann 
gæti  harkað  af  sér  þegar  út  í  einhverja 
hættu  var  komið.  Það  þurfti  oft  ekki 
nema  eitthvert  lítilræði  til  að  géra  hanri 
daiiÔhræddan,  en  i  einvigum  var  hann  jafn- 
an  fremstur  allra. 

Tôkust  þeir  nú  allir  i  hendur  og  föðm- 
uðnst  fast,  svo  að  skrjáfaði  í  slitnum  skinn- 
treyjunum,  settust  svo  að  drykkjnnni  um 
stnnd  og  gumuðu  af  hreystiverkum  sinnm. 
Loksins  sagði  Cocordasse: 

„Jæja,  það  er  nù  liklega  best  að  fara 
að  minnast  eitthvað  á  erindið,“ 

Þeir  heinituðu  nýjar  birgðir  af  vínföng- 
nm  af  stúlkunni,  sem  skalf  af  hræðslu,  en 
var  þó  bæði  stór  og  sterk  að  sjá  og  rang- 
eygð  i  tilbót.  Passepoil  var  farinn  að  líta 
til  bennar  hýru  auga  og  vildi  elta  hana 
lit,  undir  því  yíirskyni  að  velja  sér  nýja 
víntegund,  en  þá  kipti  Cocordasse  í  hann. 

„Mundu  eftir  því,  að  þú  heíir  lofað  að 
vera  ekki  í  neinu  kvennaiagi“,  sagði  hann 
alvarlega. 

Passepoil  settist  þá  attur  og  setti  á  sig 
ólundarsvip,  en  jafnskjótt  sem  stúlkan  hafði 
fært  þeirn  vínið,  var  henni  skipað  að  hypja 
sig  burtu  og  láta  ekki  sjá  sig  framar, 

„Nei,  þetta  er  misskilningur“,  —  sagði 
Cocordasse,  en  þá  dundu  alskonar  spurning- 
ar  á  honum  áður  en  hann  fengi  sagt  meira. 
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„Við  höfum  kyiist  Filipp  de  Nevers  í 
París“  sagði  Passepoil  drýgindalega.  „Hann 
gekk  á  skilmingaskólann  lijá  okkur  og  sá 
kann  nú  líka  að  fara  með  korðann.  Hann 
væri  ekki  lengi  að  stúta  ykknr  öllum  samaii“. 

„Okkur!“  kváðii  allir  við  og  yptu  öxlum. 

„Það  er  aiiðheyrt“,  sagði  Oocordasse 
með  áherslu,  „að  þið  hafið  aldrei  heyrt 
getið  um  vígíimi  Nevers  eða  hvernig  hann 
beitir  f3rrir  sig  korðaiinm. 

Allir  gestirnir  ráku  upp  stór  augu  og 
hiustuðu  með  athygli. 

„Það  er  aðferð  hins  gamla  meistara  De- 
lapalme,  og  með  þeirri  tlbferð  lagði  hann 
einu  sinni  sjö  menn  að  velli,  hvern  af 
öðrum.“ 

Þið  megið  trúa  mer  til  þess,  að  það  er 
aðeins  einn  einasti  maður,  sem  getur  ráðið 
niðurlögnm  Ne  vers  með  korðaiiuni“. 

„Og  hver  er  haiin?“  —  spurðu  allir. 

„Það  er  hanii  kunningi  okkar  frá  París“. 

„Nú,  áttu  við  haiin!“  sagði  Passepoil, 
mjög  svo  uppveðraður.  „Já,  það  er  ekki 
fyrir  fjandann  sjálfan  að  eiga  við  hann!“ 

„Kunningi  ykkar  fráParis?“  spurðu  hinir. 

„  Já,  og  þið  þekkió  hann  vel,  piltar  góð- 
ir.  —  Pað  er  riddarinn  Lagardere“. 

Það  leit  út  fyrir  að  allir  könnuðust  við 
þetta  nafn,  því  að  öHu  sló  nú  í  dauðaþögn. 

„Eg  hefi  aldrei  fyrirbitt  liann“,  sagði 
Soldagne. 
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„Ekki  skaltu  syrgja  það,  kunningi“, 
sagði  Cocordasse.  „Eg  hugsa  keist,  að  hon- 
nm  litist  ekki  sérlega  vel  á  þig“. 

„Er  það  hann  fallegi  Lagardere,  sem 
svo  0r  nefndur?»  —  spnrði  Pintó. 

„Er  það  liamij  sem  koddaði  einn  sinni 
þremur  prestlingum  í  6Ínu?“  spurði  ítalinn 
lágt. 

/Er  það  hann,  sera  — ?‘‘  fór  einhver 
enn  að  spyrja,  en  Cooordasse  greip  nú 
fram  í  og  sagði  hátíðlega: 

„Það  er  ekki  nema  einn  Lagardere 


3.  KAPÍTULI. 

Filippíska  þrenoingisi. 

Þessi  eiiii  ginggi,  sem  var  á.  veitinga- 
stofunni,  sneri  iit  að  hallandi  sléttu,  vaf- 
inni  lágum  beykitrjám.  Náði  þessi  slétta 
alla  leið  iipp  að  hallargryfjunni  og  lá  um 
hana  götiisfcigur  að  trébrú,  sem  var  á  gryfj- 
unni. 

Lessi.  gryfja  eða  síki  var  bæði  djúpt  og 
breytt  og  graíið  á  þrjá  vegu  um  höllina. 
En  þar  sem  vatnið  í  sikinii  bafði  hvorki 
aðrensli  né  framrás  þá  bafði  það  smâm- 
saman  gufað  upp  og  gryfjan  þornað  sjálf- 
krafa.  Yar  liún  nú  orðin  grasi  yaxin  á 
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botninum  og  slegin  tvisvar  á  ári  og  var 
það  allmikill  heyfengur  fyrir  hallareigand- 
ann.  —  Seinni  slâtiurinii  var  nù  nýafstað- 
inn  og  sàst  vel  fra  veitingahùsinu  að  ver- 
ið  var  að  taka  heyið  saman  og  setja  það 
Í  galta. 

En  þótt  síkið  væri  þurt  orðið,  hafði  þó 
bygging  þess  að  öðru  leyti  ekki  breyzt  og 
voru  hliðarveggirnir  bæði  háir  og  brattir. 
Að  eins  á  oinum  síað  var  jafn  balli  banda 
heyvögnunum  og  náði  sá  balli  ait  að  glugg- 
anum  á  veitingastofunni  eins  og  áðnr  er 
sagt. 

A  neðstu  hæð  ballarinnar,  þeirri  sem 
að  síkinu  visai,  voru  margar  skotsmiigur, 
en  að  eins  eitt  op  svo  stórt,  að  maður 
-^gæti  skriðið  um  það.  Og  þetta  eina  op 
var  gluggi  mjög  neðarlega  á  hallarveggn- 
um  og  beint  undir  trébrúnni  á  gryfjnnni. 

Fyrir  gluggannm  voru  járngrindur  og 
þéttir  blerar. 

Tarnklnkkan  sló  þrjú,  en  ekki  var  garp- 
nririn  Lagardere  samt  kominn  enn  og  eng- 
inn  bjóst  beldur  við  bonum.  Skilminga- 
mennirnir  voru  búnir  að  ná  sér  eftir  skelk- 
inn,  sem  nafn  hans  hafði  skotið  þeim  i 
bringu  og  farnir  að  grobba  af  hreystiverk- 
um  sínum  eins  og  áður. 

„A  eg  að  segja  þér  eitt,  Cocordasse?‘‘ 
sagði  Soldagne.  „Eg  skyldi  gjarnan  gefa 
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hundrað  franka  eða  meira  til  þess  að  fá  að 
sjá  þeDnan  Lagardere  ykkar“. 

„M©5  korð^nn  i  hendinni^,  svaraði 
Cocordasse,  saup  vel  á  og  smjattaði.  „Ea 
þá  væri  ráðlegra  fyrir  þig  að  vera  biiinn 
að  gera  aríieiCfdu^krána^. 

Soldagne  svaraði  engii  en  setti  hattinn 
upp  öfngan.  Enn  þá  var  ekki  komið  til 
orðahnippinga,  eri  þær  vorii  nii  víst  í  að- 
sigi.  Staiipitz  stóð  út  við  giuggann  og 
sagði  nii  : 

„Viljiu  þér  gera  svo  vel  að  halda  jkk- 
ur  í  skefjiim.  Þarna  heid  eg  að  herra 
Pey  rolíes  koroi,  trúnaðarmaður  furstans^. 

Þetta  var  rétt  til  getið.  Hann  var  á 
íeið  til  þeirra  riðandi. 

„Yið  höfiim.  Dií  eim  sem  komið  er  ekki 
gert  annað  eii  gaspra^  og  það  tóman  þvætt- 
ing“,  sagði  Passepoil.  „kTevers  og  liöggiag 
hans  er  gulls  igildi  og  annað  varðar  ykk- 
ur  ekki  um.  En  langar  ykknr  ekki  til  að 
komast  að  auð  og  alsnægtum  og  það  í 
einu  vetfangi?  Jæja  —  þá!  Látið  þið  Co- 
cordasse  og  mig  verða  fyrir  svöriim  og 
samþykkið  þið  bara  ait,  sem  yið  segium 
við  þennan  Peyroiies“. 

„Það  skal  gerPk 

„Þá  geta  þeir  að  minsta  kosti,  sem  ekki 
lúta  sverði  N© vers  i  kvöld,  látið  syngja 
sálumessu  yíir  sagði  Passepoil  og 

settist  niður. 
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Nú  gekk  Peyrolles  inn  til  þeirra. 

Passepoil  var5  fyrstur  til  að  heilsa  hon- 
um  með  mestn  virktum.  Því  næst  heils- 
uðu  hinir  honum. 

Peyrolles  hélt  á  stórum  peningapoka  í 
hendinni.  Hann  fleygði  honum  á  borðið 
svo  að  glamraði  í  peningunum  og  mælti: 

„Þarna  er  dálítið  í  svanginn  á  ykkur!“ 
Hann  lei't  yíir  hópinn  og  sagði  því  næst: 

„Eg  sé,  að  þið  eruð  iiér  með  tölu.  Nú 
skal  eg  í  fám  orðum  skýra  ykkur  frá  hvað 
þið  eigið  að  viniia“. 

„Yið  heyrum  og  hlýðum“. 

„Klukkan  átta  í  kvöld  fer  maður  nokk- 
nr  hér  um“,  sagði  Peyrolles  og  setti  sig  i 
stellíngar.  „Hann  verðnr  ríðandi  og  mun 
binda  hest  sinn  við  einn  brúarstólpann, 
en  eins  og  þið  sjáið  er  gluggi  undir  brúnni 
og  eikarhlerar  fyrir“. 

„Alveg  rétt  herrti,"  sagði  Cocordasse.  „Við 
erum  ekki  svo  sjóndaprir,  að  við  sjáum  þetta 
ekki“. 

„Maðurinn  gengur  að  glugganum“. 

„Og  þá  gerum  við  honum  íljót  skil?“ 

„Já,  með  allra  mestu  kurteisi  vitan- 
lega“,  sagði  Peyrolles  og  brosti  illmann- 
lega.  „Annað  þuríið  þið  svo  ekki  fyrir 
þessum  peningum  að  vinna,  og  eg  má  þá 
reiða  mig  á  þetta?“. 

„Hvaða  ósköp!  Já,  eg  held  það  nú“, 
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sagði  Cocordasse.  „Ea  þér  eruð  þó  vist 
«kki  á  förum  ?“ 

„Jú,  eg  verð  að  ílýta  i]aér“,  sagði  Pey- 
ToUes  og  fór  að  sýna  á  sér  fararsnið. 

„Nei,  hvað  er  að  tarna!  Og  ætlið  þér 
«zki  einu  sinni  að  segja  okkur  hver  það 
er,  sem  við  eigum  að  góma?“ 

„Mér  finst  ykkur  megi  á  sama  standa 
hvað  hann  lieitir“. 

Cocordasse  deplaði  augunum  og  hinir 
geiðu  illan  kur.  Einkum  virtist  Passepoil 
styggjast  við  þetta. 

„Og  án  þess  að  segja  okkur  fyrir  hvern 
YÍð  gerum  þetta?“ 

Peyrolles  leit  á  Cocordasse  og  sýndist 
bregða  í  andliti. 

„Hvað  varðar  ykkur  um  það?“  sagði 
îiann  og  reyndi  að  bera  sig  borginmann- 
lega. 

„Jú,  það  varðar  okkur  reyndar  mikið 
um,  Peyrolles  minn  góður“. 

„Þið  fáið  góða  borgun  fyrir  það“. 

„dá,  það  gæti  nú  raunar  hugsast,  Pey- 
Tolles  góður,  að  okkur  þætti  borgunin  ekki 
sem  best  úti  látin“. 

„Hvað  eigið  þér  við  með  því?“ 

Cocordasse  hafði  stutt  olbogunum  á 
korðið,  sem  hann  sat  yið.  Nii  reis  hann 
upp  og  hinir  allir  um  leið. 

„Jæja,  við  skulum  nú  tala  um  þetta 
liispurslausP',  sagði  hanu.  „Við  erum  allir 
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skilmingakennarar  og  aðalsmenn  og  sverð» 
in  okkar  —  hann  slô  á  sverð  -sitt  —  lata 
sér  ekki  á  sama  standa  hver  fyrir  þeim  á 
að  verða“. 

„Yiljið  þér  ekki  gera  svo  vel  að  fá 
yður  sæti?“  sagði  Passepoil  og  benti  Pey- 
rolles  á  stól. 

Allir  hnöppuðust  utan  um  Cocordasse 
og  Peyrolles  virtist  vera  alihikandi. 

„Pyrst  að  ykkur  leikur  svona  mikill 
hugur  á  að  vita  þetta,  þá  er  eins  líklegt, 
að  þið  getið  sjálúr  giskað  á  það,  eða  hver 
á  höllina  hérna?“ 

„Hana  á  Magnús  de  Caylus,  fyrirmynd- 
ar  húsbóndi  og  konurnar  hans  verða  ekki 
langlifur.  En  bvað  kemur  svo?“ 

„Þá  þarf  ekki  neina  sérlega  skarpskygni 
til  að  reikna  það  út,  að  þetta  eigi  að  ger- 
ast  í  hans  þágu“* 

„Já,  einmitt  það!“  sagði  Cooordasse. 
„En  triiið  þið  þessu  liinir?“  spurði  hann 
brottalega. 

„Nei“,  svaraði  Passepoil  og  tóku  allir 
hinir  undir  pað. 

Það  fór  að  færast  roði  í  andlitið  á 
Peyrolles. 

„Hvað  eruð  þið  að  segja,  íantarnir 
ykkar?“  spurði  hann. 

„Verið  þér  nú  bara  rólegur“,  sagði  Co- 
oordasse,  „en  hafi  eg  ekki  misskilið  yður, 
þá  eru  málavextir  þeasir,  að  de  Caylns  er 


Tel  kunnugt  um  það,  að  ungur  og  ôrlynd- 
ur  aðalsmaður  nokkur  laumast  stundnm 
á  nóttunni  inn  um  litla  gluggann.  Er 
«kki  svo?“ 

„Jú!“ 

„Honum  er  sömuleiðis  kunnugt  um  það, 
að  dóttir  hans,  Aróra  de  Caylus,  elskar 
þennan  aðalsmann“. 

„Alveg  rétt“. 

„Já,  STO  segið  þér.  En  nú  TÍta  þessir 
kunningjar  minir  alveg  eins  vel  og  eg,  að 
þessi  næturgestur,  sem  verða  á  fyrir  sverðs- 
eggjum  okkar,  er  hvorki  meira  né  minna 
en  fursti“. 

„Fursti!  Ekki  nema  það  þó!“  sagði 
Peyrolles  og  ypti  öxlum. 

„Já,  fursti“,  sagði  Cocordassa.  „Filipp- 
us  fursti  af  Lothringen  og  kertogi  af  Ne- 
Ters“. 

„Þið  vitið  þetta  þá  miklu  betur  en  eg“, 
sagði  Peyrolles.  —  „Pað  er  ait  og  sumt“. 

„Nei,  það  er  ekki  ait  og  sumt.  Hér 
kemur  íleira  til  sögunnar,  sem  þessum  vin- 
Tim  mínum  er  ekki  kunnugt  um  ef  til  vilL 
Aróra  de  Caylus  er  nefnilega  ekki  fylgi- 
k  O  n  a  de  Nevers^. 

„A,  ekki  það?“ 

„Nei,  en  hún  er  eiginkona  lians“, 
sagði  Cocordasse  hiklaust. 

„Hvernig  yitið  þér  það?“  spurði  Pey¬ 
rolles  og  brá  litum. 
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„Eg  V  e  i  t  það  en  hvaðan  og  hvernig 
eg  veit  það,  varðar  yður  ekkert  um.  En 
nn  skuluð  þér  verða  þess  áskynja,  að  eg 
veit  ýmislegt  fleira.  Fyrir  eitthvað  fjórum 
árum  fór  fram  leynileg  gifting  j  kapellunni 
hérna  og  ef  mig  minnir  rétt,  þá  vamó  þér 
og  hnsbóndi  yðar  svaramennirnir^. 

„Hvaða  fjandans  þvættingur  er  þetta?“ 

„Það  er  sá  þvættingur,  sem  hjálpar 
okkur  til  að  vit  a  fyrir  hvern  við  eigum 
að  vinna  i  nótt“. 

„Nevers  giftist  dótturinni  þvert  á  móti 
vilja  föður  hennar“,  sagði  Peyrolles.  „Nn 
ætlar  herra  Caylns  að  kefiia  sín  og  er  það 
ekki  nema  eðlilegt  og  sjálfsagt“. 

„Það  væri  ekki  nema  eðlilegt,  eins  og 
þér  segið,  ef  sá  góði  maður,  „bengilásinn“ 
svonefndi,  hefði  vitað  nokkuð  um  þessa  - 
giftingu.  En  herra  Caylus  hefir  ekki  rQÍn&tn 
hugmynd  um  hana  —  hann  mundi  varia 
hafa  risið  öndverður  gegn  slíkum  ráðahag, 
einhverjum  hinum  álitlegasta  á  öllu  Prakk- 
landi.  Þetta  hefði  ait  saman  fyrir  löngu 
verið  komið  til  lagfæringar  kefði  de  Kevers 
sagt  við  hann:  Konungurinn  krefst  þess 
að  eg  giftist  frænku  sinni,  prinsessunni  af 
Savoyen,  en  slíkt  tek  eg  ekki  í  mál  sök- 
um  þess,  að  eg  er  giftur  dóttur  yðar  á 
laun“.  En  nieinið  er  það,  að  veslings 
prinsinn  liefir  óttast  orðróminn,  sem  liggur 
á  gamla  manninum  —  óttast  hann  vegna 
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konu  sinnar,  því  að  hann  elskar  haua  inni- 
lega“. 

„Já-já,  kvað  er  svo  meira  uni  þetta?‘‘ 
spurði  Peyrolles.  ^ 

„Ekki  annað  en  það,  að  við  ætlum 
okkur  ekki  að  hjálpa  herra  Caylus“. 

„Nei,  það  er  svo  sem  auðvitað“,  bætti 
Passepoil  við  og  sama  kvað  við  bjá  öllum 
hinum. 

„En  hverjum  ætlið  þið  þá  að  hjálpa?“ 

„Þekkið  þér  söguna  um  Eilippana  þrjá? 
Nii,  ekki  það?  Jæja,  eg  skal  þá  segja  yður 

liaua. 

Þeir  eru  aliir  megtarmenn.  Einn  þeirra 
er  húsbóndi  yðar,  Filippus  af  Mantúa  fursti 
afJGonzagua.  Hann  er  nú  ekki  annað  en 
allslaus  oflátungur,  sem  gjarnan  mundi 
selja  sig  fjandarum  sjálfum  og  það  meb 
afföllum.  Annar  er  Filippus  af  Nevers. 
Eftir  honum  biðum  við.  Hinn  þriðji  er 
Filippus  af  Frakklandi,  hertogi  af  Cartres, 

Alt  eru  þetta  ungir  menn  og  ásjálegir 
og  tengdir  innilegum  tr^^gðp  og  vináttu- 
böndum.  Af  góðum  og  gildum  ástæðum 
skulum  við  ekki  fara  fleirum  orðum  um 
Filippus  af  Frakklandi,  konungsfrænda. 
Yið  skulum  aðeins  tala  um  de  Nevers  og 
de  Gonzagua,  sem  eru  nútímans  Pyþías  og 
Damon^. 

„En  i  hamingjunnar  bænuni!“  sagði 
Peyrolles.  „í*ér  ætlið  þó  vænti  eg  ekki  að 
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saka  Damon  um,  að  hann  vilji  brugga 
Pyþíasi  fjörráð?“ 

Cocordasse  tók  glas  sitt  og  fylti  það. 

„Góðir  hálsar!“  sagði  hann.  „Látum 
oss  drekka  velferðarminni  Damons,  eða 
Oonzagua  með  öðrum  orðum.  Á  morgun 
verðatekjur  hans  orðnar  hálf  miljón  á  ári, 
hannpærbæði  ungfráOaylus  og  heimanmund 
liennar,'*það  er  að  segja  ef  Pyþías,  eða  de 
Nevers  öðru  nafni,  stingur  stömpum  í  nótt“. 

„Lengi  liíi  Damon  de  Gonzagua“  !  hróp- 
uðu^  allir  þessir  kompánar  og  Passepoil 
einna  ákafast. 

„Hvernig  líst  yður  á  þetta?“  spurði 
Oocordasse  gleiðgosalega. 

„Þetta  er  ekkert  annað  en  rugi  og 
J)vættingur“,  nöldraði  Peyrolles.  „Það  er 
hrein  og  bein  lýgi!“ 

„Strykum  yfir  stóru  orðin!“  sagði  Coc¬ 
ordasse,  „en  annars  geta  þessir  vinir  mínir 
lagt  úrskurð  á  þetta.  Eg  ber  þetta  undir 
ykkur,  félagar!“ 

„Þú  hefir  rétt  fyrir  þér“,  sögðu  allir 
Jiinir. 

„Filippus  fursti  af  Gonzagua  er  langt 
haíinn  yfir  þess  konar  aðdróttanir“,  sagði 
Peyrolles  og  setti  á  sig  spekingssvip.  „Það 
tekur  enginn  mark  á  slíku“. 

„Yiljið  þér  nú  ekki  fá  yður  sæti,  góði 
herra  Peyrolles “,  sagði  Cocordasse. 

Peyrolles  neitaði  þvi,  en  þá  var  hann 
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settur  á  stólinn  með  valdi  og  því  næst 
h-élt  Cocordasse  áfram  og  mælti: 

„Nú  kemur  það  versta  til  sögunnar^ 
Passepoil  !“ 

„Til  er  eg“,  svaraði  Passepoil. 

„Pyrst  að  herra  Peyrolles  vill  ekki  láta 
sig,  þá  verður  þú  að  Lefja  söguna  Î11  'm 

Passepoil  varð  sótrauður  í  framan  og 
liorfði  í  gaupnir  sér. 

„Mér  er  nú  aldrei  liðngt  um  mál“,  sagði 
liaiin  feimnislega. 

„Kærðn  þig  livergi“,  sagði  Cocordasse 
og  sneri  skeggið. 

„Jæja,  eg  yona  að  þið  takið  ekki  til 
J)ess“,  sagði  Passepoil.  Hóf  hann  svo  sög- 
Tina  í  ógnarlegum  vesældarrómi  á  þessa 
leið. 

„Herra  Peyrolles  hefir  sannarlega  ástæðn 
til  að  telja  húsbónda  siim  fullkomið  göfug- 
menni  og  hér  kemnr  nú  það,  sem  eg  þekki 
til  hans.  Filipparnir  þrír  liíðu  í  „vellyst- 
ingum  pragtuglega“  i  Paris  og  gerðust 
ærið  svallsamir  og  það  svo,  að  Lúðvik 
konungur  hótaði  frænda  sínum  að  gera 
hann  útlægan  ár  borginni  og  reka  hann 
heim  til  óðala  sinna.  Þetta  var  fyrir  eitt- 
hvað  tveimur  eða  þremur  árum  og  var  eg^ 
þá  í  vist  bjá  ítölskum  lækni,  Pierre  Grarbó, 
að  nafiii“. 

„Pierre  Garbó“,  tók  Italinn  fram  i.  „Eg 
þekti  hann  einu  sinni.  Sá  var  núseyrinn!“- 
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Passepoil  brosti. 

„Það  var  hæglátur  maður  og  þaullærð- 
Tir.  Hann  byrlaði  ýmsa  heilsudrykki  og 
kallaði  þá  „lífselixíra‘*. 

„Þú  talar  eins  og  engill!“  sögðu  áheyr- 
endiirnir  og  skellihlógu,  en  Peyrolles  þnrk- 
aði  svitann  af  enninu  á  sér. 

„Filippus  fursti  af  Gonzagua  átti  o£t 
erindi  til  Pierre  Garbó“. 

„Hafðu  ekki  svona  hátt!“  sagði  Pey¬ 
rolles  ósjálfrátt. 

„Hafðu  hærra!^  kölluðu  hinir.  Nú  var 
þeim  sannarlega  dillað  og  auk  þess  var  út- 
lit  fyrir,  að  borgunin  mundi  hækka. 

„Mér  þykir  leitt  að  þuría  að  taka  þetta 
Tipp  aftur  fyrst  að  herra  Peyrolles  likar 
það  miður,  en  þetta  er  dagsatt,  að  furst- 
inn  af  Gonzagua  vandi  komur  sínar  mjög 
til  Garbó,  sjálfsagt  til  vísindaiðkana.  Um 
þessar  mundir  veiktist  hinn  ungi  hertogi 
af  Nevers  af  einhverri  ókennilegri  npp- 
dráttarsýki  —  —  “ 

„Þetta  er  tóm  bakmælgi“. 

„Og  hvern  skyldi  eg  vera  að  baknaga?“ 
sprtrôi  Passepoil  meinleysislega. 

Herra  Peyrolles  beit  á  vörina,  en  Co- 
cordasse  skaut  inn  í: 

„Það  sljákkar  heldur  í  hinum  háa 
lierra!“ 

„Þið  ætlið  þó  líklega  ekki  að  vama 
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mér  útgöngu“,  sagði  Peyrolles  titrandi  af 
vonsku  og  stóð  npp. 

„Nei,  engan  veginii!“  sagði  Cocordasse 
hlæjandi.  „Við  skulum  meira  að  segja 
láta  fylgja  yður  upp  að  höllinni.  Herra 
„Hengilás“  er  nú  líklega  búinn  að  fá  sér 
miðdegisblundinn  svo  að  við  getum  nú 
farið  að  semja  um  þetta  við  hanii‘‘. 

Peyrolles  settist  aftur  og  var  nú  orðinn 
náfölur. 

„Takið  þér  yður  í  staupinu  —  mér 
sýníst  þér  vera  hálfgugginii“,  sagði  Cocor¬ 
dasse  og  rétti  honum  bikar.  ,,Hatið  þér 
ckki  lyst  á  því?  Jæja,  verið  þér  þá  ró- 
legur  og  lofið  þér  Passepoil  litla  að  bafa 
orðið.  Hann  er  mælskari  en  margur  hæsta- 
réttarmálafærslnmaðurinn  !“ 

Passepoil  þakkaði  félaga  sínnm  lofsyrðin 
og  hélt  áfram: 

„Það  var  aiment  farið  |að  hafa  orð  á 
því,  hvað  ungi  hertoginn  af  Nevers  væri 
orðinn  veiklulegur  í  útliti.  Konungurinn 
lét  spyrjast  fyrir  nm  heilsufar  bans  og 
Filippus  hertogi  af  Chartres  tók  sér  þetta 
mjög  nærri“,~ 

„En  þó  var  Gonzagua  miklu  hnugnari‘*, 
sagði  Peyrolles  hvatskeytlega, 

„Forði  mér  sá  sem  vanur  er  frá  þvi 
að  andmæla  yðnr“,  sagði  Passepoil  með 
mestu  rósemi.  „Eg  trúi  því  svo  sem  ósköp 
Tel,  að  Gonzagua  bah  fallið  þetta  þungt, 
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og  því  til  sönnunar  get  eg  sagt  það,  a5 
hann  kom  til  meistara  Garbô  á  hverju  ein- 
asta  kvôldi.  Hann  gekk  dulklæddnr  og 
hafði  ait  a£  upp  sômu  orðin  einstaklega 
dapurlega:  „Ósköp  dregst  þetta  lengi, 

læknir  minn  —  skelfing  lengi“. 

Hver  einasti  gestnr,  sem  staddur  var  i 
„Barkakýlinu^  við  þetta  tækifæri,  hafði 
eitt  eða  fleiri  mannslif  á  samvisknnni,  en 
þó  rann  þeim  nú  öllum  kalt  vatn  milli 
skinns  og  hôrunds. 

Cocordasse  slô  hnefanum  af  aleili  i 
borðið,  en  Passepoil  drap  höfði  og  þagnaði 
um  stund,  en  hélt  því  næst  sôgunni  àfram 
og  talaði  ósjálfrátt  lægra. 

„Eina  kvöldstund  kom  Filippus  de  Gon- 
zagua  nokkru  fyr  en  hann  var  vanur  og 
mælti:  „Nevers  var  að  reyna  að  skilmast 
Í  dag,  en  hann  var  svo  mâttfarinn,  að 
hann  gat  ekki  valdið  sverôinn“. 

„Ágættl“  sagði  læknir.  „Þá  fer  von- 
andi  að  styttast  i  þessu  —  búið  á  morgun 
ef  til  vill«. 

„En  skýst  þótt  skýrir  séu“,  sagði  Passe¬ 
poil  ennfremnr,  næstnm  eins  og  hálfhróð- 
ugur.  „Ðaginn  eftir  lagði  hertoginn  af 
Chartres  af  stað  til  Touraine  og  hafði  Ne- 
vers  með  sér,  en  þar  var  enginn  meistari 
Garbô  og  tôk  Nevers  brâtt  að  hressast, 
£)onzagua  var  bùinn  að  leggja  svo  undir 
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við  húsbónda  minn  að  fylgja  þeim  eftir 
og  var  eg  að  ganga  frá  farangri  hans,  en 
þá  vildi  svo  óheppilega  til,  að  eimiflaska 
sprakk  í  lyfjakompu  hans.  Garbó  læknir 
var  sjálfur  staddur  þar  inni  og  datt  niður 
steindauður,  aumingja  maðurinn,  af  því  að 
anda  að  sér  gufuni  af  því,  sem  í  flöskunni 
var.  Ne  vers  dvaldi  hálft  annað  ár  i  Tour¬ 
aine  og  þegar  haun  kom  aftur  til  hirðar- 
innar,  luku  allir  upp  sama  munni  um  það, 
að  það  væri  eins  og  hann  hefði  yngst  um 
tíu  ár  og  að  Lagardere  sleptum,  þá  er 
Nevers  nú  vígfimastur  allra,  sem  sögur 
fara  af“, 

Þegar  hér  var  komið  þagnaði  Passepoil, 
en  Cocordasse  fann  ástæðu  til  að  slá  botn- 
inn  í  söguna. 

„Já,  uii  er  hann  svo  bress  og  heilbrigð- 
ur“,  sagði  bann,  „að  Gonzagua  hefir  fund- 
ist  þörf  á  að  kalla  saman  átta  menn  til  að 
ráða  niðurlögum  hans  eins“. 

Nú  varð  nokkurt  hlé  á,  en  því  næst 
mœlti  Peyrolles: 

„Hvað  ætlið  þið  ykkur  annars  með 
þessu  öllu  saman?  Hvers  krefjist  þið  ?“ 

„Við  viljum  fá  þrefalt  meiri  •borguii‘^. 

„Þið  skuluð  fá  hana“,  svaraði  Peyrolles 
hiklaust. 

„Og  að  Gonzagua  sjái  okkur  öllum  far- 
borða  ef  þetta  tekst  vel“. 
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„Nú-jæja!  En  takist  það  ekki,  þá  þurfið 
þið  ekki  neins  að  vænta“. 

„Nei,  það  er  svo  sem  auðvitað“. 


4.  KAPÍTULI. 

Parisarkunninginn. 

Klukkan  var  náiægt  4  sfðdegis.  í  veit- 
ingastofnnni  var  drukkið  fast  og  glaumur 
mikill,  en  á  síkisbotninum  var  fólkið  við 
heyþurkinn. 

Þá  heyrðist  jódynnr  í  skógarjaðrinum 
og  litlu  síðar  óp  og  köll  úr  halíargryfj- 
nnni  til  heyannafólksins,  sem  ílýði  i  dauð- 
ans  ofboði  undan  óaldarflokki  nokkrum, 
sem  lamdi  það  með  flötum  sverðunum. 
Yorn  þessir  óaldarseggir  í  fóðurleit  banda 
hestnm  sínum  og  Jþótti  þarna  gott  til 
fanga. 

Skilmingamennirnir  gengu  út  að  glngg- 
aniim  til  að  sjá  sem  best, 

„Þeir  eru  ekki  leimnir,  þessir  karlar.  — 
Svona  undir  sjálfum  baliarglugganum“. 

„Hvað  ætli  þeir  séu  margir? 

„Þrír - -  fjórir  —  — sex - átta“. 

„Jafnmargir  og  við“. 

Ofbeldismennirnir  tóku  sér  hey  eftír 
J)örfnm.  Þeir  vissu  sem  var,  að  gömlu 
fallbyssarnar  í  Caylushöllinni  voru  fyrir 
löngu  orðnar  ónýtar. 
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Þessir  menn  voru  einnig  í  uxaleðurs- 
«tökkum  með  kjálma  á  höfði  og  langsverð 
TÍð  hlið.  Þeir  bárust  allmikið  á  og  enda 
^ótt  þeir  kölluðu  sig  „kongsins  menn“, 
líktust  þeir  langmest  stigamönnum  og  öðr- 
um  illvirkjum. 

Þeir  bundu  heyið  á  lausa  hesta,  héldu 
svo  áfram  eftir  götunni  og  komu  þá  auga 
á  veitingaliúsið. 

„Nú  held  eg  sé  ráðlegast  að  grípa  vopn- 
in  af  þilinu,  piltar  góðir^,  sagði  Cocor- 
dasse. 

Þeir  þutu  þegar  til  allir,  girtu  sig  sverð- 
tmum  og  settust  síðan  við  borðið  aftur. 
Yar  nú  ekki  friðvænlegt  um  að  litast. 

Foringi  þessara  yfirgangsseggja  rak  al- 
skeggjað  smettið  inn  um  dyrnar  og  kallaði 
út  til  Qianna  sinna  : 

„Hér  er  troðfult!“ 

„í»á  er  að  ryðja  holuna!“ 

Þetta  var  stutt  svar  og  laggott  og 
hafði  foringinn,  Garrigue  að  nafni,  engu 
TÍð  að  bæta. 

„Hypjið  ykkur  burtu.  Hér  er  ekki 
TÚm  fyrir  aðra  en  kóngsins  menn!“ 

Enginn  svaraði. 

„Núnú!  Skiisc  ykkur  það  ekki,  að  við 
viljum  fá  vinkönnurnar,  borðið  og  stólana, 
sem  þið  eruð  með  ?“ 

„Þið  skuluð  lika  fá  það  ait  saman“ 
sagði  Cocordasse  og  þeytti  af  alefli  vinkönnu 
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í  hausinn  á  einum  þeirra,  en  Passepoil 
kastaði  stól  sinum  beint  framan  á  brjóstib 
á  foringjanum. 

I  einni  svipan  voru  sextán  sverð  á  lofti 
Alt  voru  þetta  vígíimir  menn,  sem  höfðu 
sanna  ánægju  af  vopnaviðskiftum  og  gengu 
„glaðir  að  gunni“. 

„Hananú  !  í  þá  !“  hrópaði  Cocordasse. 

„Afram  með  Lagardere  !“  kölluðu 
hinir. 

„  Já,  hver  sjáJfur  !  Niður  með  sverðin. 
aUir  saman!“  hrópaði  Cocordasse.  Voru 
þrír  eða  fjórir  þegar  allhart  leiknir  og 
hafði  árásin  mishepnast  en  komumenn 
fengið  að  kenna  á  því,  hverjúm  bér  var 
að  mæta. 

„Kyrrir!“  skipaði  Cocordasse  höstuglega, 
^Hvers  vegna  nefnduð  þið  Lagardere?“ 

„Hann  er  yfirmaður  okkar“. 

„Piddarinn  Hinrik  de  Lagardere  ?“ 

„Já,  einmitt  hann“. 

„Parísarkunninginn  okkar!“  S'^gði  Passe¬ 
poil  og  vöknaði  nm  augu. 

„Hvaða  bull  og  vitleysa!  Lagardere 
var  í  riddaraliðinu  seinast  þegar  við  viss- 
um  til“. 

„Já,  en  hann  þoldi  þar  ekki  lengi  og: 
varð  fljótt  leiður  á  þvi.  Hann  tók  ekkert 
með  sér  þaðan  annað  en  einkennisbúning- 
inn  og  nú  er  hann  foringi  nokkurra  sjálf- 
boðaliða  bér  í  dalnuni“. 
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„Sliðrið  sverðin  undir  eins,  þvi  að  hans 
TÍnir  eru  einnig  okkar  vinir“. 

Allir  settust  nú  að  drykkjunni  á  ný  í 
mesta  bróðerni. 

„Látum  oss  þá  heyra  hver  þessi  Lagar¬ 
dère  er“. 

„Hann  var  tólf  ára  gamall  drengsnáði 
þegar  eg  kyntist  honum  fyrst  og  gekk  þá 
einn  í  berhögg  við  tíu  stráka,  sem  voru 
bæði  stærri  og  sterkari  en  hann,  vegna 
þess  að  þeir  böfðu  gert  örvasa  sölukerlingu 
óskunda.  Seinna  kafaði  hann  eftir  smá- 
peningum  í  Seinefljótinu  við  Pont-Neuf! 
Hann  var  annars  hjólliðugur  eins  og  kött- 
ur  og  mér  leist  undir  eins  vel  á  þennan 
Ijóshærða  dreng,  rjóðan  í  kinnum.  Eg  lýsti 
skilmingaskólanum  fyrir  honum  og  þá  brann 
eldur  úr  angum  haas“. 

„Viltn,  að  eg  fari  með  þig  þangað  ?“ 
spurði  eg. 

„Eg  kem  til  yðar  þegar  frænka  gamla 
-er  dám“. 

„Eg  hugsaði  svo  ekki  meira  út  í  þetta 
og  þessi  atburður  féll  mér  alveg  úr  minni, 
en  þrem  árum  siðar  kom  langur  og  ófram- 
færinn  sláni  inn  í  forsal  skilmingaskólans 
og  fann  mig  og  Passepoil  að  niáli“, 

„Hér  kemur  nú  Lagardere  sagði 

hann,  „og  nú  er  frænka  gamladáin^. 

„Það  var  reglulegt  Parísarbarn,  nett- 
fríður  eins  og  stúlka  en  harðnr  sem  stáL 
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Bftir  missiristima  skólaveru  hjá  okkur  bar 
honum  á  milli  við  einn  skilmingakennarana 
og  varð  sá  að  lúta  i  lægra  haldi  fy  -ir  hon¬ 
um  og  að  einu  ári  liðnu  var  hann  orðinn 
mér  (Snjallari.  Því  næst  varð  hann  her- 
maður,  feldi  höfuðsmann  sinn  í  einvígi  og 
strauk  burtu.  Nokkru  síðar  gerðist  hann 
sveinn  hertogans  af  Anjou  og  var  ait 
kvenfólkið  þar  vitlaust  eftir  honum  og  lyrst 
hann  er  farinn  úr  þeir  i  vist,  þá  veit  eg 
ekki  hvort  það  er  karl  eða  kona,  sem  þar 
á  hlut  að“. 

Sólin  var  nú  að  hníga  til  viðar  Þá 
kom  einn  þeirra  félaga  auga  á  unglings- 
pilt,  sem  gekk  um  hallargarðinn  og  fór 
fraraúrskarandi  laumulega.  Það  var  drengur 
þrettán  eða  fjórtán  ára  á  að  giska  og  sýnd- 
ist  vera  dauðhræddur.  Hann  var  klæddur 
einföldum  riddarasTeinsbúningi  og  girtur 
belti.  Gestirnir  í  veitingastofunni  tóku 
eftir  drengnum,  bæði  „kóngsins  menn‘^ 
og  skiimingamennirnir  og  þótti  þetta  hálf- 
grunsamlegt. 

Það  var  hægt  að  komast  ofan  í  hallar- 
síkið  á  tveim  stöðum.  bæði  eftir  mjóum 
skógarstíg  og  ofan  tröppur  eða  stiga  öðr- 
um  megin  YÍð  brúna.  Gestirnir  úr  yeit» 
ingahúsinu  skiftu  sér  í  tvo  ílokka  og  fór 
sína  leiðina  hvor  og  bandsömuðu  drenginn 
innan  skamms.  Drengurinn  stakk  annari 
hendi  í  barm  sér  i  mesta  flýti. 
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„Eg  hefi  ekkert  á  mér.  í»ið  megið 
ekki  drepa  mig  !“ 

„Hvaðan  kemurðu?  Hvert  ætlarðu!“ 

Drengnum  varð  ósjálfrátt  litið  til  glugg- 
ans  undir  brúnni. 

„Yið  skulum  leita  á  honum^. 

„Nei-æ-nei!^^  kallaði  drengurínu  í  dauð- 
ans  ofboði  og  féll  á  hné,  „Þið  megið  ekki 
leita  á  mér“. 

„Hvað  heitirðu?“ 

„Berrichon",  svaraði  drengurinn  hik- 
lanst. 

„Hvar  áttu  heima?  Hjá  hverjum  erfcu  ?" 

Drengurinn  svaraði  því  engu. 

Skilmingamennirnir  og  „kóngsins  naenn" 
tóku  nú  að  gerast  óþolinmóður.  Einn 
þeirra  tók  í  treyjukraga  drengsins  og  hristi 
hann  allóþyrmilega. 

„Hananú!  Svaraðu  undireins!  Heldurðu 
kannske,  hvolpurinn  þinn,  að  við  höfum 
tima  til  að  slóra  eftir.  þér.  Leitið  þið  á 
honum  og  það  strax  svo  að  við  séum  ekki 
að  vefjast  i  þessu  lengur". 

Þessi  skipun  gerði  snögg  umskifti  á  öllu. 
Þ6  að  drengurinh  virtist  yfirkominn  af 
hræðslu,  þá  rykti  hann  sér  nú  lausum  ait 
i  einu  og  þreif  rýting  úr  barmi  sér,  braust 
í  hendingskasti  gegn  um  mannþyrpinguna 
og  hvarf  í  austurenda  sikisíns. 

Allur  hópurinn  þaut  á  eftir  og  náði 
Berrichon"  litla  brátt.  Hann  Tarðist  eftir 
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löngum,  beit  og  barði,  en  þar  var  við  of- 
nrefli  að  eiga.  Honum  var  varpað  til  jarð- 
ar  og  fann  hann  að  farið  var  að  þreifa 
nnj  sig  innanklæða. 

Enn  urðu  aftur  snögg  umskifti  og  var 
sem  þruma  kæmi  úr  heiðskíru  lofti.  Snmir 
skilmingamanna  kútveltust  á  síkisbotninum 
og  jafnvel  Cocordasse  steyptist  á  hausinn 
eins  og  kipt  væri  fótum  undan  bonum. 

Hvað  bar  til? 

Það  var  aðeins  einn  einstakur  maður 
sem  þetta  bervirki  gerði, 

Skilmingamennirnir  skipuðu  sér  kring- 
xim  drenginn  og  hann,  en  enginn  þeirra 
hreyfði  korða  sinum  og  allir  stóðu  niður- 
lútir. 

Cocordasse  stóð  npp  og  neri  annan  fót- 
inn.  Hann  var  anðvitað  bálöskuvondur, 
eins  og  við  mátti  búast,  en  þó  bálfbros- 
leitur. 

„Parísarknnninginn“  sagði  Passepoil  titr- 
andi  af  ótta  og  geðshræringu. 

Foringi  „þeirra  konunglegu!“  lá  meðvit- 
nndarlaus  á  sikisbotninum,  en  ekki  voru 
ilokksmenn  hans  að  stumra  yfir  honum. 
í>eir  tóku  ofan  mjög  auðmiúklega  og  sögðu: 

„Herra  höfuðsmaður  Lagardere!“ 
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5,  KAPÍTULI. 

Hög^glag  Nevers. 

Hinrik  de  Lagardere  var  i  hærra  meðal- 
lagi  á  vöxt  og  limaður  vel,  Ijós  á  hár  og 
hrokkinhærður,  eniiið  bátt  og  mikið  og 
bar  vott^  nm  gáfnr  og  ættgöfgi.  Skeggið 
var  dökkjarpt  og  andlitsdrættirnir  fríðir  og 
regiulegir  og  nm  varir  hans  lék  hýrt  bros, 
er  sómdi  vel  hiimm  eiriarða  og  frjálsmann- 
lega  svip  lians. 

„Pið  megið  skaíBmast  ykkai’  fyrir  að 
fara  svona  með  drenginn^,  sagði  hann  og 
leit  á  þá  fyrirlitiega.  Kom  hann  þá  auga 
á  Cocordasse  og  Passepoil, 

„Nú,  þarna  eruð  þið  þá,  gömlii  kenn- 
arar  nrlnir  og  vinir“,  sagði  hanri  og  lyft- 
ist  brúíi  á  boniira.  —  „Plvernig  stendiir  á 
því;  að  þið  eruð  lier  staddir  svona  laiigt 
frá  Paris  ?“ 

Peir  ‘ætluðu  að  faba  að  segja  hoiium. 
iivers  vegiia  þeir  vildii  leita  á  dreiígnum, 
er  hann  aftraði  þeim. 

„Néi,  bíðið  þið  við!“  sagði  liaiir.  „Hvaða 
erindi  átt  þú  hingaó  drongur 

„Eg  skal  ekki  skrökva  að  yður,  því  að 
þér  eruð  svo  vingjarnlegur“,  sagði  dreng- 
Tirinn.  „Eg  var  sendur  hingað  með  bref^. 
„Til  hvers  átti  það  að  fara 
Berrichon  hugsaði  sig  um  stundarkorn 
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og  gaut  hornauga  til  gluggans  undir  tré- 
brûnni.  Svo  sagði  hann  skýrt  og  greitt: 

„Það  er  til  yðar“. 

„Fáðu  mér  það“. 

Drengurinn  fékk  homim  bréfið  og  sagði 
iim  leið. 

„Eg  heíi  annað  bref  enn“. 

„Og  til  h  vers  er  það  ?“ 

„Það  er  til  kvenmanns“. 

Lagardere  fleygði  til  bans  nokkrum 
gullpeningum  og  sagði: 

„Farðu  þína  leið,  drengur  minn.  Það 
«kal  enginn  gera  þér  meiii“. 

Drengurinn  tók  til  fótanna  og  var  þeg- 
ar  horfinn  sýnum. 

„Haldið  þið  það!“  sagði  Lagardere. 
^jÞessi  Ne  vers  kann  sína  kurteisi“. 

„Nevers  ?“  sögðu  hinir  undrandi. 

„Eg  skal  nú  segja  ykkur  hvernig  í 
þessu  liggur.  Það  er  þá  fyrst  að  eg  hefi 
verið  gerður  landrækur  fyrir  það,  að  eg  vó 
barón  nokkurn,  sem  endilega  vildi  narra 
ókunnugan  sveitapilt  út  í  argasta  fjár- 
hættuspil.  Eg  blakaði  dálítið  við  barónin- 
um,  en  það  þoldi  hann  nú  ekki,  og  var 
þá  ekki  annað  fyrir  en  að  láta  hann  vor- 
kennast.  En  svo  á  eg  dálítið  ógert  áður 
on  eg  fer  út  fyrir  landamærin,  nefnilega 
eitt  einvígi  og  eitt  æfintýri  annað  og  áð 
því  búnu  kveð  eg  mitt  fagra  föðurland. 
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Hafið  þið  nokkurntíma  heyrt  getið  um. 
högglagið  hans  Nevers  ?“ 

„Já,  við  vorum  einmitt  að  tala  um  það 
rétt  áðaii“. 

„Jæja,  og  hvernig  líst  ykkur  á  það  ?  Þið 
eruð  skilmnÍDgamenn,  allir  saman“. 

„Það  er  auðvitað  ekkert  annað  en  kug- 
arburður  og  vitleysa“. 

„Það  hélt  eg  líka  lengi  vel,  ait  þangað 
til  eg  komst  i  kast  við  herra  Nevers  sjálf- 
an“.  — 

„En  hver  er  þá  skoðun  yðar  nú?“ 
spurðu  þeir.  í>eim  var  þetta  mikið  áhuga- 
mál,  enda  áttu  þeir  nú  sjálfir  að  fara  að 
eiga  við  þennan  Nevers  og  óvíst  nema 
þetta  margumrædda  högglag  hans  yrði  ein- 
am  þeirra  eða  íleirum  að  aldurtila. 

„Nú  er  eg  kominn  á  aðra  skoðun,  og 
eg  varð  alveg  hamslaus  yfir  því  að  þurfa  að 
lúta  í  lægra.  haldi.  Hann  kom  korðanum 
mitt  á  milli  augnanna  á  mér  og  særði  mig 
™  mig  Lagardere  sjálfan“. 

Skilmingamennirnir  litu  hver  til  annars, 
í>eini  fór  ekki  að  lítast  á  blikuna. 

„Þetta  högglag  bans  getur  þá  aldrei 
brugðist?“. 

„Hvaða  vitleysa.  Nú  er  eg  búinn  að 
kynna  mér  það  —  það  er  afar  einfalt  — 
hreinasti  leikur“. 

„Kannske  þér  væruð  fáanlegur  til  að 
kenna  mér  það  ?“  sagði  Cocordasse. 
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Lagardere  setti  sig  i  stellingar  og  liiiiir 
röðuóu  sér  i  kringum  þá.  Sverðum  þeiíra 
sló  saman  nokkrum  sinnum,  en  þá  fékk 
Cocordasse  lag  mitt  á  milli  augnanna  og 
hröklaðist  aftur  á  bak. 

„Hvert  í  logaiidi“,  kallaði  hanri.  „Mér. 
sortnaði  fyrir  augnm,  en  hvernig  á  að 
verjast  —  hvernig  er  móthöggið?“ 

„Já,  hvernig  er  það?“  spurðu  hinir 
fjáðir. 

„Það  er  ofureinfalt.  Galdurinn  er  ekki 
annar  en  sá  að  kippa  sverðinu  snöggíega 
frá  „kvart“  upp  í  „prím“  og  þar  með  bú- 
ið,  en  það  getur  líka  verið,  að  eg  þurfi  á 
því  að  halda“. 

Skilmingamennirnir  litu  á  hann  undr- 
andi.  Ætlaði  hann  sér  lÍKa  að  eiga  við 
Ne  vers  ?  Lagardere  tók  upp  bréfið,  sem 
drengurinn  hafði  fært  honum. 

„Sagði  eg  ykkur  ekki,  að  Nevers  hefði 
iofað  mér  uppreisn? 

„Jú“. 

„Jæja.  Eg  hefi  nú  skrifað  honum,  að 
hann  verði  að  enda  loforð  sitt  áður  en  eg 
fer  úr  landi  og  hann  hefir  svarað  mér,  að 
haiin  skuli  gera  það  í  kvöld  hér  á  þessum 
stað“. 

„En  hvers  vegna  hafið  þið  valið  ykkur 
þennan  stað?“ 

„Eg  á  erindi  inn  í  höllina  hérna,  þegar 
við  Nevers  erum  búnir  að  Ijúka  okkur  aL 
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Fyrir  nokkru  sa  eg  Áróru  dóttur  hallar- 
_greifans  og  það  er  nii  stùlka,  sem  litandi 
er  à,  skal  eg  segja  ykkur“. 

„En  hafið  þér  þá  lykilinn  að  prisund- 
inni  ?  •* 

„Ónei,  en  nnnist  hafa  nu  ôruggari  vig^ 
en  þetta  og  sama  er  œér  hvernig  eg  kemst^ 
inn,  hvort  það  verður  innum  dyrnar,  glugg- 
ann  eða  reykháfinn,  en  inn  fer  eg  einhvern- 
veginn“. 

Sôlin  var  nù  hnigin  til  viðar  og  farið- 
að  skyggja.  Inui  i  hôllimli  brà  fyrir  liôsi 
og  maður  sást  læðast  milli  heygaltanna. 
Það  var  Berrichon  litli,  sem  nù  hafði  af- 
lokið  erindi  sinu  og  hvarf  inn  i  skôginn. 

„Mintust  þér  nokkuð  á  ungfrú  Caylus 
í  bréfinu  til  Nevers  ?“ 

„Já,  auðvitað  gerði  eg  það.  Eg  varð 
að  segja  honum  hvers  vegna  eg  vildi  ab 
við  hittumst  hér  á  þessum  stað“. 

„Það  vill  þá  vel  til  að  við  erum  hér 
staddir  og  getum  verið  yður  til  aðstoðar“. 

Lagardere  fór  að  hlæja. 

„Þér  skuluð  ekki  hlæja  að  því“,  sagði 
Cooordasse  alvarlega.  „Þetta  verður  eng- 
inn  gamanfundur  fyrst  þér  hafið  minst  á 
ungfrú  Caylus  í  bréfi  yðar  og  fer  sjálfsagt 
ekki  nema  annar  ykkar  af  þeim  fundi.  — ■ 
Nevers  er  nefnilega  giftur  Aróru  Caylus“. 

Hafi  Cocordasse  haldið  að  Lagardero 
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xnundi  kippa  sér  upp  við  þetta,  þá  brást 
ÍLonum  það. 

„Jæja,  hér  er  þá  um  leynigiftingu  aö 
ræða  í  tilbót,  en  eg  bjóst  nú  ekki  við,  satt 
að  segja,  að  þetta  æfintýri  yrði  8  v  o  skemti- 
legt“ . 

Myrkrið  færðist  nú  óðum  yfir  og^sáust 
nú  ballarveggirnir  ógreinilega. 

„Eg  vildi  gjarnan  ait  iyrir  yður  gera, 
berra  riddari“,  sagði  CocordaBse,  „enda 
Terðum  við  hér  kyrrir.  Viö  eigum  lika 
TOn  á  manni*. 

„Og  hver  er  bann?^ 

„  Já,  þér  megið  nú  ekki  þykkjast  af  því, 
en  það  er  einmitt  herra  Nevers". 

Lagardere  tók  viðbragð. 

„Hvað  eigið  þið  útistandandi  viö  hann?* 

„Yið  erum  hÍDgað  komnir  að  undir- 
lagi  virðulegs  aðalsmanns  nokkurs“. 

Lagardere  þreif  um  höndina  á  Cocor- 
dasse  og  kreisti  hana  af  heljaraíii. 

"  „Þetta  er  þá  fyrirsát^,  sagði  hann,  „og 
það  dirfistu  að  segja  mér,  en  eg  fyrirbýð 
ykkur  að  snerta  eitt  hár  á  hans  höfði. 
Hann  er  andvigismaður  minn  og  eigi  hann 
að  falla,  þá  ekal  bann  falla  í  ærlegu  ein- 
vigi  en  ekki  fyrir  lannsátri  ykkar.  Nú, 
það  var  þá  þetta,  sem  kom  ykkur  til  að 
biðja  mig  að  kenna  ykkur  högglagið  hans“. 

„Kóngsins  menn^^  voru  nú  komnir  á 
bak  og  riðu  af  stað.  Skilmingakennarinn 
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laumaðist  ut  úr  veitÍDgastofunni  og  gleymdi 
auðvitað  að  borga,  en  Lagardere  borgaði 
fyrir  þá  alla. 

„Heyrðu!“  sagði  hann  yið  stúlkuna* 
„Láttu  hlerana  fyrir  gluggann  og  láttu 
sem  þú  hvorki  heyrir  né  sjáir  hsrað  sem  á 
kann  að  ganga  í  hallarsíkinu.  Það  er  þér 
óviðkomandi  hvort  sem  er“. 

Stúlkan  lét  hlerana  fyrir  og  lokaði 
vandlega.  Það  var  nú  komið  þreifandi 
myrkur  og  engin  tunglsskíma  né  beldur 
stjörnuljós. 

Á  brúnni  var  Maríulíkneski  og  Ijósker 
fyrir  framan  það.  Bar  af  því  daufa  glætu, 
sem  ekki  náði  þó  ofan  i  sikið,  enda  skygði 
brúin  á. 

Lagardere  var  einn  síns  liðs.  Jódynur- 
inn  heyrðist  ekki  lengur  .og  Lourondalnr- 
inn  var  myrkri  hulinn. 

„Átta  um  einn!“  sagði  Lagardere  við 
sjálfan  sig  á  leiðiiini  til  síkisins.  „Það  er 
ekkert  annað  en  breint  og  beint  morð,  en 
hugsast  getur,  að  drengurinn  segi  Ne  vers 
a  ð  hér  sé  hópur  illmenna  og  þá  kemür 
hann  ekki,  en  eg  fer  þá  líka  á  mis  við 
það  skemtilegasta  einvígi,  sem  eg  get  hugs- 
að  mér.  JÞrátt  fyrir  þa'í  skulu  þessir  átta 
fantar  komast  að  því  fullkeyptu“. 

Hann  var  nú  kominn  inn  undir  bruna 
og  farinn  að  venjast  myrkrinu  og  átta  sig. 
Var  hann  að  hugsa  um  fund  þeirra  Nevers 
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og  jafnframt  um  það,  hvernig  hann  gæti 
brotist  inn  i  þessa  undarlegu  hôll. 

„Hertoginn  verður  náttúrlega  óður  og 
uppvægur  þegar  hann  kemnr“,  sagði  hann 
ennf remur,  „og  myrkrið  er  svo  svart,  a5 
ekki  sér  á  sverðin“. 

Hann  heyrði  fótatak  og  glamur  i  apor- 
um.  Gat  hugsast,  að  Nevers  hefði  tekið 
sér  fylgdarmenn.  1  Ijôsglætunni  uppi  á 
brúnni  brá  fyrir  tveim  mönnum,  sem  stóða 
þar  grafkyrrir  og  voru  auðsjáanlega  a5 
ryna  i  myrkrið  niðri  í  gryfjunni. 

„Eg  get  engan  séð“,  sagði  annar  þeirra 
lágt. 

„Hvaða  vitleysa!  Þarna  við  gluggann‘% 
sagði  hinn  og  kallaði  varlega: 

„Cocordasseí“ 

Lagardere  bærði  ekki  á  sér. 

Þetta  voru  þeir  Peyrolles  og  Gonzagua 
og  hélt  Peyrolles  áfram  að  kalla: 

„Passepoil! - Staupitz!“ 

„Kannske  það  sé  enginn  a£  okkar 
mönnum“,  sagði  Gonzagua  heldur  hærra. 

„Það  á  sér  engan  stað‘‘,  sagði  Peyrolles. 
„Eg  var  buinn  að  leggja  svo  fyrirj'^að  einn 
maður  stæði  við  gluggann  og  nú'^  sé  eg 
líka  hver  það  er.  Það  er  Saldagne.  Sal- 
dagne  !“ 

„Já!“  svaraði  Lagardere  með  spönskum 
framburði. 
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„Sjáið  þér  nú  til.  Eg  vissi  það  nú 
alténd.  Yið  skulum  ganga  ofan  stigann" 

„Það  er  best  að  eg  sé  með  í  þessum 
skollaleik“,  hugsaði  Lagardere  með  sér. 

Þeir  gengu  ofan  stigan  og  yar  Gonza- 
gua  skrautklæddur  undir  yfirhöfninni. 

„Við  skulum  tala  lágt“,  sagði  hann, 
^egar  þeir  voru  komnir  ofan. 

„Það  er  óþaríi,  náðugi  herra“,  svaraði 
Peyrolles. 

„Náðugi  herra“,  hugsaði  Lagardere. 
jjPað  er  þá  einhver  stórliöfðingi“. 

„Hefirðu  komið  í  kapelluna?“  spurði 
þessi  höfðingi. 

„Já,  en  það  var  um  seinan“,  svaraði 
Peyrolles.  „Eg  leitaði  í  krók  og  kring  og 
fann  líka  kirkjubókina,  en  blöðin,  sem  gift- 
ing  þeirra  ungfrú  Caylus  og  Nevers  var 
ritnð  á,  fundnst  þar  ekki  —  búið  að  rífa 
þau  burt.  Sömuleiðis  blaðið,  sem  fæðing 
dóttnrinnar  var  skrifuð  á“. 

Lagardere  lagði  við  blnstirnar  sem  best. 

„Það  bafa  aðrir  verið  á  undan,  líkast 
til  Áróra.  Eg  komst  á  snoðir  um,  að  hún 
býst  við  JSÍevers  í  kvöld  og  ætlar  að  fá 
bonum  barnið  í  bendur  ásamt  þessum  skír- 
teinum“. 

„Um  fram  ait  verðum  við  að  losastyið 
Ne  vers 

„ Já,  þá  stendur  barnið  næst  til  arfs“. . 

„Nú,  þá  verðum  við  líka  að  losast  við 
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barnið.  Eaunar  er  mér  ógeðfelt  að  gripa. 
til  slikra  óyndisúrræða,  en  ekki  tjáir  að* 
horfa  í  það.  Er  ôhætt  að  treysta  pessum 
skilmingakennara  sem  þarna  stendur?“ 

„Já,  ef  honum  er  borgað  vel“. 

Gonzagua  virtist  hika  sér. 

„Eg  vildi  belst  ekki  þurfa  að  eiga  neitt 
undir  öðrum  en  þér“,  sagði  hann,  J„en 
hvomgnr  okkar  þorir  að  ganga  á  hólm  við^ 
Nevers“. 

Peyrolles  kallaði  á  skilmingamanninn^ 
sem  hann  hélt  að  væri  Saldagne. 

„Hér  er  eg!“  svaraði  hann. 

„Komdu  hingað“.  Hann  hafði  flett 
npp  kraganum  svo  að  ógerla  sást  í  andlit 
honum. 

„Yiltu  vinna  þér  inn  íimmtíu  gulldali?"^ 

„Hvað  skal  vinna?“ 

Hann  reyndi  að  sjá  framan  í  „höfðingj- 
ann“.  en  hann  hafði  hulið  andlit  sitt  jafn- 
vandlega  og  Lagardere  sjálfur. 

„Þú  skalt  ganga  að  glugganum  og  segja 
ofurlágt:  „Hér  er  eg“.  Verða  hlerarnir 
þá  opnaðir  og  kemur  kvenmaður  út  í 
glnggann.  Hún  mun  yrða  á  þig,  en  þn 
skalt  engu  svara  og  aðeins  leggja  fingur- 
inn  á  yarirnar  til  merkir  nm,  að  menn  sén 
i  nánd.  Þá  mnn  hún  rétta  þér  böggul  og 
hann  skaltu  færa  mér“. 

„Og  þá  fæ  eg  þessa  fimmtíu  gulldali?^ 
„Já«. 
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„Jæja,  eg  skal  þá  takast  þetta  á  hend- 
tir“.  — 

„Þei-þei!“  sagði  Peyrolles. 

Þeir  Llustuðu  allir  og  heyrðu  nú  eitthvert 
þrusk. 

„Við  skulum  nú  skilja^',  sagði  höfð- 
inginn.  „ELvar  eru  félagar  þínir?“ 

Lagardere  benti  aftur  fyrir  sig  án  þess 
að  iiika  og  svaraði: 

„Peir  liggja  í  leyni  þarna  við  heygalt- 
aiia“. 

„Það  er  ágætt!  Þú  manst  þá  hvað  þii 
átt  að  segja  ?“. 

„Já.  Hér  er  eg“. 

„Jæja,  gangi  þér  vel.  Við  sjáumst 
aftur“. 

Peyrolles  og  förunautur  hans  geugu 
upp  stigann,  en  Lagardere  horíði  á  eftir 
þeim,  Hann  þurkaði  svitann  af  enninn. 

„En  að  eg  skyldi  ekki  stúta  þessnnL 
óþokkum^,  sagði  hann  við  sjálian  sig,  „en 
eg  verð  auðvitað  að  sjá  hvernig  þessu  reiðir 
af“.  Honnm  flaug  margt  í  hng  og  var 
hann  þó  hvorki  að  hugsa  um  einvígið  eða 
ástaræíintýrið,  sem  hann  hafði  minst  á 
áður.  „Hverjum  á  eg  að  afhenda  böggulinn  ? 
Vitanlega  er  barnið  í  honum,  en  dátarnir 
mínir  eru  naumast  heppilegar  barnfóstrur 
og  sjálfsagt  eru  því  búin  fjörráð  eins  og 
föðnr  þess  nema  því  að  eins  að  eg  gangi 
J)vi  í  föður  stað“. 
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Hann  var  i  mikilli  geðshræringu  og 
Tar  ait  af  að  gefa  glugganum  gætur,  hvorfc 
hlerarnir  yrðu  ekki  toknir  fra.  Enn  þá  sa 
Jiann  engin  merki  til  þess,  en  loksins  heyrði 
hann  eitthvert  þrusk  og  var  það  slagbrand- 
urinn,  sem  tekinn  var  frà  gluggahlerunum 
nm  leið  og  þeir  voru  opnaðir. 

Lagardere  skundaði  að  glugganum  og 
sagði  : 

„Hér  er  eg“. 

„Guði  sé  lof!“  var  svarað  fyrir  innan. 

Myrkriô  var  afskaplegt,  en  Lagardere 
var  lôngu  farinn  að  venjast  þvi  og  þekti 
undir  eins,  að  kvenmaðurinn,  sem  kom  ùt 
Í  gluggann,  var  Àrôra  Caylus.  Honum 
kom  nu  ekki  til  hugar  að  brjótast  inn  til 
hennar  og  voru  það  ait  aðrar  og  gofugri 
hugrenningar,  sem  fyrir  honum  vôktu. 

Arôra  horfôi  ùt  i  náttmyrkrið  en  gat 
ekkert  greint. 

„Ertú  þarna?“  spurði  hún. 

Lagardere  rétti  henni  höndina  og  þrýsti 
hún  henni  að  barmi  sér,  —  Hann  varð  þess 
var,  að  hún  tárfeldi. 

„Filippus  —  góði  Filippus“,  sagði  vesl- 
ings  unga  konan  kjökrandi.  „Frtu  viss 
um  að  enginn  só  að  elta  þig?  Lað  er 
komið  iipp  um  okkur  bæði“. 

„Yertu  hughraust  !“  sagði  Lagardere  í 
hálfum  hljóðum. 

„Ert  það  þú,  sem  ert  að  tala  við  mig? 
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Eg  veit  varia  mitt  rjùkandi  ráð  og  kann- 
ast  ekki  einu  sinni  við  málróminn  þinn“. 

Hún  hélt  í  annari  hendinni  á  böglin- 
um,  sem  Peyrolles  og  félagi  hans  höfðu 
minst  á,  en  hinni  hendinni  studdi  hún  á 
ennið. 

„Eg  þarf  að  tala  svo  margt  við  þig“y 
sagði  hún,  „en  veit  hvorki  upphaf  né  endir 
á  því“. 

„Við  höfum  engan  tima  til  þess  núna“^ 
svaraði  Lagardere  og  var  hræddur  um  að 
komast  að  einhverjum  leyndarmálum,  sem 
honum  væru  óviðkomandi.  „Flýttu  þér  nn,, 
Aróra“. 

„Eg  skal  hlýða  þér,  elsku  Filippus 
minn.  Hérna  er  hjartans  barnið  okkar  — 
taktu  við  því.  Hér  er  því  ekki  óhætt 
lengur,  því  að  alstaðar  er  setið  á  svikráð» 
nm  við  okkur“. 

Hún  rétti  honum  barnið,  sem  var  sof- 
andi  og  vafið  innan  í  lítinn  silkislopp.  — 
Lagardere  tók  þegjandi  við  því. 

„Láttu  mig  kyssa  það  einusinni  enn!“ 
sagði  veslings  móðirin  kjökrandi.  „Það  er 
ekki  að  vita,  að  eg  fái  nokkurntíma  að 
sjá  það  aftur“. 

Hún  var  með  grátstaf  i  hálsinum  og 
gat  ekki  komið  upp  nokkru  orði  framar^ 
en  Lagardere  sá,  að  hún  rétti  honum  einn- 
ig  hvítan  ströngul. 

„Hérna  eru  blöðin,  sem  eg  reif  úr  kirkju- 
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bókinni.  Undir  þeim  er  öll  framtíð  barns» 
ins  okkar  komin“. 

Lagardftre  tók  þegjandi  við  skjölunum 
og  þorði  ekkert  að  segja.  Skjölin  voru  í 
Timslagi  og  embættisinnsígli  prestsins  fyrir. 

í  sömu  andránni  heyrðist  langur  lúður- 
bljómur  kveða  við  í  dalnum. 

„Þetta  er  yíst  eitthvert  merki.  Flýttu 
J)ér,  góði  —  blessaður  iiýttu  þér!“ 

„Vertu  sæl!“  sagði  Lagardere  og  vildi 
leika  þennan  leik  til  euda  til  þess  að  gera 
ekki  móðurina  alveg  örvilnaða.  „Barninu 
J)inu  er  óhætt!“ 

fíann  kysti  á  hönd  hennar  að  skilnaði. 

„Eg  elska  þig!“  sagði  hún  grátandi, 
lokaði  síðan  gluggahlerunum  og  hvarf  hon- 
tim  sýnum. 


6.  KAPÍTULI. 

Tveir  á  móti  tuttugu. 

Pað  var  orð  og  að  sönnu,  að  þetta  var 
merki. 

Þremur  lúðurþeyturum  var  skipaö  við 
Teginn,  sem  hertoginn  af  Ne  vers  hlaut  að 
fara  um  til  þess  að  komast  að  höllinni  eftir 
innilegri  bæn  konu  sinnar  og  hinu  fáorða 
og  móðgandi  bréfi  frá  Lagardere. 

Skamt  var  haft  á  milli  þessara  manna 
og  áttu  þeir  hver  um  sig  að  gefa  merM 


-  69  - 


þegar  hertoginn  færi  fram  hjá  þeim.  Það 
hefði  að  sjálfsögðu  verið  innan  handar  að 
ráðast  á  hann  hér  og  hvar  á  veginum  sjálf- 
um,  en  Gonzagua  lagði  það  ekki  í  yana 
sinn  að  ganga  svo  beint  framan  að  hlut- 
unum.  Þetta  varð  að  gerast  undir  ein- 
hverju  yfirskini  og  helst  að  lita  út  aem 
befnd  af  hálfu  Caylus  gamla  fyrir  það,  að 
Nevers  hafði  gifst  Áróru  dóttur  hans  á  laun. 

Og  þarna  stóð  nú  vígfimasti  maðurPrakk- 
lands,  hinn  frækni  Lagardere,  með  tveggja 
ára  gamalt  ungbarn  á  handlegg  sjer.  Haiin 
vaggaði  þvi  varlega  fram  og  aftur  í  fang- 
inu  og  hugsaði  um  það  eitt  að  vekja  það 
ekki. 

„E/ó-ró  og  korríró!“  sagði  bann  og  gat 
naumast  varist  hlátri.  Fráleitt  hefði  fé- 
lögum  hans  getað  dottið  i  hug  hvað  hann 
bafðist  að  þarna  í  myrkrinu  og  á  leiðinni 
i  útlegðina. 

Nú  heyrðist  lúðurþyturinn  í  annað  sinn. 

„Hvað  skyldi  þetta  nú  eiga  að  þýða?“ 
sagði  Lagardere  við  sjálfan  sig  og  horfði 
á  Áróru  litlu,  en  ekki  þorði  hann  að  kyssa 
barnið.  Það  var  skinandi  fallegt  barn,  og 
hlustaði  hann  eftir  hinum  hæga  og  rólega 
andardrætti  þess  frá  sér  numinn,  enda  hafði 
hann  aldrei  haldið  á  barni  áðnr. 

Nú  heyrðist  þriðja  merkið. 

Lagardere  hrökk  við.  Hann  var  að 
dreyma,  að  hann  væri  orðinn  faðir. 
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Nú  heyrðistgengið  fljótt  og  djarfmannlega 
í  nánd  við  veitingahúsið.  Það  Liant  að  vera 
Nevers,  þvi  að  hinir  gengu  svo  lanmnlega, 
en  Lest  sinn  Liant  Lann  þó  að  Lafa  skilið 
eftir  einLversstaðar  í  skógarjaðrinnm. 

E,étt  á  eftir  gekk  Nevers  Ljá  Ijóskerinn^ 
sem  var  við  Marínlíkneskið  nppi  á  brúnni’  og 
bar  birtnna  allra  snöggvast  á  Lið  æsknfriða 
en  þó  alvarlega  andlit  Lans,  en  skngginn 
sýndi,  að  þar  gekk  maðnr  Lár  og  Ler- 
mannlegnr  —  og  svo  Lvarf  Lann  nt  í 
náttmyrkrið. 

Nevers  gekk  ofan  tröppnna  og  þegar 
hann  var  kominn  ofan  í  Lallargryfjnna, 
þá  Leyrði  Lagardere  að  Lann  dró  sverðib 
nr  sliðrnm  og  sagði  í  Lálfnm  Lljáðnm: 

„Það  væri  engin  vanþörf  á  að  fáein 
blys  væru  Lérna“. 

Hann  þreifaði  sig  áfram  og  rak  sig 
stnndnm  á  heygaltana. 

„Halló!  Er  nokknr  Lér?  Er  Lagar- 
dere  Lér  efeki?“ 

„Jú,  Lér  er  eg  og  bara  að  ekki  værn 
fleiri  en  eg“. 

Nevers  Leyrði  ekki  nema  fyrstu  orðin 
og  gekk  Lvatlega  á  Lljóðið. 

„Látið  mig  Leyra  til  sverðsins,  svo  að 
eg  viti  Lvar  þér  ernð“,  sagði  Lann,  „eg^ 
Leü  nanman  tíma“. 

Lagardere  var  ait  af  að  vagga  litlii 
stnlknnni  og  svaf  Lnn  vært  og  rólega. 
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„Þér  verðið  fyrst  að  heyra  mál  mitt^ 
herra  hertogi^^. 

„Eg  þarf  ekkert  og  vil  ekkert  heyra- 
síðan  eg  las  bréf  yðar  í  morgun  og  svara 
yður  ekki  öðruvísi  en  með  sverðinu,  SvonaT 
Verjið  þér  yður!*^ 

Lagardere  hreyfði  sig  ekki  og  brá  held- 
ur  ekki  sverðinu  að  sinni. 

,,Eg  vissi  ekki  það  sem  eg  veit  nú^ 
þegar  eg  sendi  yður  bréf  mitt  í  morgun“, 

„Það  leynir  sér  ekki,  að  yðúr  er  ekki  um 
að  berjast  í  þessu  myrkri“,  sagði  hertoginn 
háðslega  og  gerði  þegar  snarpa  atlögu  að 
andstæðing  sínum.  Lagardere  tók  nú  að 
verja  sig,  en  kallaði  i  sífellu: 

„Hlustið  þér  á  mig  !  Hlustið  þér  á 
mig  maður! 

^ISTei,  og  aftur  nei“,  svaraði  hertoginn 
og  herti  atlöguna. 

Lagardere  neyddist  til  að  hopa  fast  upp 
að  sikisveggnum  og  fann  hann,  að  sér  var 
farið  að  renna  i  skap. 

„Hlustið  þér  á  mig.  í»ér  sjáið  víst,  ab 
mér  er  ómögnlegt  að  hopa  lengra‘^ 

„Ekki  tel  eg  að  því“. 

„Þarf  eg  að  kljúfa  yður  í  herðar  niður 
til  þess  ftð  afstýra  þvi,  að  þér  verðið  yðar 
eigin  barni  að  bana?“ 

Þetta  hreif.  Ne  vers  misti  everðið  úr 
hendi  sér. 
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„Mitt  eigið  barn!“  kallaði  hann.  „Er 
l)arnið  mitt  í  yðar  höndum?“ 

Lagardere  hafði  vaúð  kufli  sinum  Titan 
nm  barnið,  en  vegna  myrkursins  hafði 
ÍTevers  baldið,  að  hann  hefði  sveipað  kufl- 
inum  um  vinstra  bandlegg  sér  eins  og 
nokkurskonar  blifiskildi,  enda  var  það  sið- 
Tir  manna  þegar  einvig  voru  háð.  Ne  vers 
ofbauð  þegar  hann  hugsaði  lít  í  það,  bvílíkt 
óhæfuverk  hann  hefði  getað  unnið  með 
sverði  sínu.  . 

„Þér  eruð  sami  angurgapinn  og  ég“, 
eagði  bann,  „en  bins  vegar  heiðvirðurjmað- 
nr  og  bugdjarfur.  Mér  var  sagt  nýlega,  að 
þér  befðuð  gengið  eða  réttara  sagt  selt 
yður  í  þjónustu  „Hengilássins^,  en  eg  bar 
á  móti  því,  að  það  gæti  verið  satt“. 

„Eg  er  yðnr  þakklátur  fyrir  það“,  svar- 
^ði  Lagardere.  „Skárri  var  það  nú  skorp- 
an.  En  a'nnars  befi  eg  alvörumál  við  yður 
að  tala“. 

Sagði  hann  Nevers  síðan  í  fám  orðum 
frá  samtali  því,  sem  hann  hafði  orðið 
beyrnarvottur  aó  milli  Peyrolles  og  ein- 
livers  óþekts  „herranianns“,  sömuleiðis  frá 
■fundi  þeirra  Áróru  og  h vað  hiín  hef ði  sagt 
TÍð  bann. 

Nevers  hlustaði  á  frásögu  hans  með 
nndrun.  Lagardere  vafði  kuflinum  vand- 
lega  um  barnió  og  lagði  það  nndir  einn 
iieygaltann. 


-  63  - 

„Eg  ábyrgist  lif  barnsins  yðar,  hvab 
sem  fyrir  kann  að  koma“,  eagði  hann.  „Eg 
ætla  mér  þannig  að  bæta  móðgun  þá,  sem 
^g  hefi  sýnt  móður  þass  i  léttúð  og  hugs- 
unarleysi^. 

„Þessi  Peyrolles  er  trúriaðarmaður  Gon- 
zagua“,  sagði  Nevers,  „en  Gonzagua  fursti 
er  aldavinur  minn  og  fóstbróðir  og  er  ein- 
mitt  kominn  bingað  til  hallariiinar  i  því 
skyni  að  leggja  mér  lið“. 

„Eg  er  ókunnugur  Gonzagua,  svo  að 
eg  veit  ekki  hvort  þessi  „heldri  maður^ 
liefir  verið  liann“. 

„Hann!  Nei,]  það  nær  engri  átt!  En 
þessi  Peyrolles  er  fantur  og  illmenni  bæði 
i  sjón  og  reynd  og  b  a  n  n  hefir  eflaust  of- 
Tirselt  sig  „Hengilásnum‘^  með  húð  og  hári“. 

„Það  var  ekki  herra  Caylus,  sem  vár 
með  Peyrolles.  En  við  skulum  nú  ekki 
•eyða  tímanum  í  ágiskanir  og  beilabrot.  — 
Barninu  fylgja  innsigluð  skjöl,  og  eru  það 
giftingar-  og  fæðingarvottoró“. 

fíinn  ungi  bertogi  tók  í  böndina  á 
Lagardere.  ^ 

„Eg  hefi  aldrei  kynst  yður  fyr  að  ráði, 
en  þér  eruð  göfuglyndur  maður“,  sagði 
kann  og  komst  við. 

Lagardere  laut  niður.  „Nú  er  ekkert 
um  að  villast“,  sagði  hann. 

Nevers  laut  einnig  niður  og  hlustaði. 

„Eg  heyri  ekkert**. 
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„Það  er  eitthvað  á  kviki  |)arna“. 

„Ef  eg  gæti  gert  Gonzagua  aðvart  uni 
kveruig  ástatt  er  fjfrir  mér,  þá  hefðum  við^ 
einu  sverðinu  üeira  og  það  gott  sverð“. 

„Eg  kysi  heldur  að  minir  eigin  menn 
væru  komnir^,  sagði  Lagardere  og  hristi 
höfuðið.  „Komuð  þér  aleinn  ?“ 

„Eg  hefi  með  mér  sveinstaula,  sem 
Berrichon  heitir“. 

„Það  er  röskur  piltur.  Getum  við  náð 
í  haDn?“ 

Nevers  stakk  fingrinum  í  munn  sér  og 
blístraði  hátt  og  hvelt.  —  I  nánd  við  veit- 
ingahúsið  var  þegar  tekið  undir  í  sama. 
tón. 

„Ætli  hann  komist  fram  hjá  launsáturs- 
mönnunum  ?“ 

„Hann  kæmist  gegnum  skráargat  auk 
heldur  annað“. 

Rétt  á  eftir  sáu  þeir  drenginn  uppi  á 
síkisbarminum. 

„Það  er  sprækur  strákur“,  sagði  Lagar¬ 
dere  og  gekk  á  mots  við  hann. 

„Stöktu  ofan!“ 

Drengurinn  hlýddi  því  og  greip  Lagar» 
dere  hann  í  fang  sér. 

„Flýtið  ykkur  !**  sagði  pilt.urinn,  „því  að 
nú  eru  þeir  á  leiðinni  hingað  og  að  eins 
ókomnir  og  þá  verður  ekkert  undanfæri“. 

„Eg  held  að  þeir  leynist  hér  í  gryfj- 
unni“,  sagði  Lagardere. 
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„Þeir  eru  alstaðar“. 

„Já,  en  þeir  eru  ekki  nema  átta“, 

„Þeir  eru  tuttugu  að  minsta  kosti.  Þeir 
fengu  smyglana  frá  Mialtrat  til  aðstoðar 
J)egar  þeir  komust  að  þvi,  að  hér  voru 
tveir“. 

„Jæja,  hvort  heldur  þeir  eru  átta  eða 
tuttugu,  þá  verður  þú  að  komast  á  hest- 
kak  undir  eins,  drengurinn  minn“,  sagði 
Lagardere.  „Menn  mínir  eru  niðri  í  þorp- 
inu  og  þú  verður  að  vera  kominn  með  þá 
hingað  innan  hálftíma.'  Svona,  npp  ná!“ 

Hann  lyfti  undir  drenginn  svo  að  íiann 
náði  handfestu  í  síkisbrúnina  og  vatt  sér 
upp.  Skömmu  síðar  heyrðist  blístur  og 
var  það  merki  þess,  að  hann  væri  kominn 
inn  í  skóginn. 

„Eg  trúi  Jekki  öðru,  en  að  við  getum 
varist  í  hálflíma  ef  við  gerum  okkur  eins- 
konar  virki",  sagði  Lagardere. 

„Hvað  er  þetta?“  spurði  hertoginn  og 
benti  á  eitthvað,  sem  glampaði  á  hinnm 
megin  við  brúna. 

„Það  hlýtur  að  vera  sverðið  hans  Passe <* 
poil,  því  að  hann  er  þrifinn  eins  og  köttur 
og  gætir  þess  vandlega,  að  sverðið  sitt 
ryðgi:  ekki.  Og  þá  er  Cocordasse  heldur 
ekki  langt  iindan,  en  hvorugur  þeirra  mun 
leita  á  okkur  að  fyrra  bragði.  Þér  getið 
nú  bjálpað  mér,  herra  hertogi,  með  virkið, 
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sem  eg  var  að  tala  nm,  méðan  okkur  vinst 

Milli  heygal tanna  og  þar  i  kring  var 
nôg  af  sprekum  og  þurrum  greinum.  Sômu- 
leiðis  var  þar  hlaðinn  vagn,  sem  heyanna- 
fólkið  hafði  hlaupið  frá,  þegar  það  hrökl- 
aðist  undan  „þeim  konunglegu“. 

Nevers  og  Lagardere  færðu  vagninn  til 
þannig,  að  hann  myndaði  miðjuna  á  virki 
fyrir  framan  heygaltann,  sem  baroið  lá 
nndir.  Þar  næst  hrúguðu  þeir  saman  í 
flughasti  nokkrum  trjágreinum  og  spýtna- 
rusli  og  voru  nn  viðbúnir  að  taka  á  móti 
fyrstu  árásinni. 

Lagardere  sagði  fyrir  verkum.  Virkið^ 
var  náttúrlega  bágborið,  en  það  hafði  þann 
kost,  að  ekki  þurfti  langan  tíma  til  að' 
hlaða  það.  Lagardere  blóð  npp  efniviðn- 
nm  og  hertoginn  tróð  heyi  í  glufurnar  til 
frekari  tryggingar.  Ló  létn  þeir  standa 
opin  göt  á  nokkrum  stöðum  til  að  leggja 
sverðnnum  út  um. 

Þeir  nrðu  að  geta  yarist  í  bálftima  eða 
þar  um  eins  og  áður  er  sagt.  Meðan  þeir 
unnu  að  þessu,  sagði  Nevers: 

„Ætlið  þér  að  leggja  út  í  þessa  viður- 
eign  mín  vegna  ?“ 

„Að  nokkru  leyti  yðar  vegna,  en  mest 
vegna  barnsins*^. 

Yirkið  var  nn  fullgert,  en  ekki  var  það 
sérlega  transt,  sem  vænta  mátti.  Ló  gat 
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verið  góður  styrkur  að  því  þar  sem  nátt- 
myrkrið  huldi  gallana  og  einkum  og  sér 
Î  lagi  þar  sem  báðir  mennirnir,  sem  í  því 
voru,  treystu  vigfimi  sinni  og  máttii  líka 
treysta  henni. 

„Eg  skal  aldrei  gleyma  yður  þvi,  og 
héðan  í  frá  skulum  við  vinir  og  fóstbræð- 
ur  vera  í  lífi  og  dauÖa“. 

Lagardere  rétti  honum  höndina  og  þrýsti 
hertoginn  henni  að  barmi  sér. 

„Ef  eg  kemst  lífs  af,  herra  riddari,  þá 
skiftum  við  öllu  til  helminga,  og  ef  eg 

f  ell - “ 

„Þér  skuluð  ekki  falla!“  greip  Lagar¬ 
dere  fram  i. 

„Já,  það  er  nú  gott  og  blessað  —  en. 
ef  svo  fer - “ 

„Nújæja!  Þá  sver  eg  við  mina  eigin 
sáluhjálp,  að  eg  skal  ganga  barninu  í  föður 
stað“. 

Þeir  tóknsti  hendur  og  föðmuðust,  en  ait 
í  einu  tók  Lagardere  viðbragð  og  sagði: 

„Svona  nú!  Upp  með  sverðin!  í>arna 
koma  þeir^*. 

Álengdar  heyrðist  undirgangur  í  myrkr- 
inu.  í  hægri  hendi  báru  þeir  nakin  sverð- 
in,  en  héldu  hvor  í  annan  með  vinstri 
hendi. 

Nú  kvað  við  hátt  kall  og  morðingjarnir 
þustu  hvaðanæva  að  verkinu. 

Drengnrinn  hafði  farið  rétt  með  það, 
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«,ð  þeir  voru  tuttugu  að  minsta  kosti.  Höfðu 
vegendurnir  eigi  að  eins  fengið  smyglana 
1  lið  með-  sér,  heldur  þar  á  ofan  ýmsa  flæk- 
ínga,  sem  þeir  höfðu  hitt  á  förnum  vegi. 

Peyrolles  hafði  liaft  tal  af  skilminga- 
mönnunuin,  sem  í  launsátrinu  voru,  og 
orðið  heldur  en  ekki  forviða  þegar  hann 
eá  Saldagne  á  meðal  þeirra. 

„Hvers  vegna  ertu  ekki  kyr  á  þínum 
«tað?“  sagði  hann. 

„Hvaða  stað  ?“ 

„Eg  er  nýbúinn  að|tala  við  þig  niðri  í 
^íkinu**. 

„yið  mig!“ 

„Já  —  og  lofaðij  þér  fimmtiu  gull- 
dölum“. 

Peir  töluðust  nú  betur  við  um  þetta  og 
þegar  Peyrolles  várð  þess  áskynja  við  hvern 
bann  hefði  átt  orðastað  í  síkiuu  og  sagt 
ait  um  bagi  Aróru  og  barnsins,  varð  hann 
lafhræddur. 

Það  stoðaði  ekki  þótt^  honum  væri  sagt, 
að  Lagardere  befði  komið  i  þeim  erindum 
að  ganga  á  hólm  við  Nevers,  því  að  hann 
sá  undireins  hver  áhrif  þessar  upplýsingar 
myndu  að  öllum  líkindum  hafa  á  Lagar¬ 
dere,  jafn  göfuglyndan  mann.  Mátti  nú 
telja  víst,  að  hann  hefði  gengið  í  lið  með 
Nevers  og  um  leið  gert  Aróru  aðvart.  Hitt 
kom  honum  að  visu  ekki  til  hugar,  að 
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Lagardere  mundi  taka  barnið  i  sina  vernd 
eins  og  ástóð. 

Cocordasse  og  Passepoil  voru  ails  ekki 
nein  varmenni  að  upplagi,  en  þeir  gengu 
að  vigum  og  vopnaviðskiftum  eins  og, 
hverju  öðru  verki  og  höfðu  það  að  atvinnu, 
Þeir  mátu  Lagardere  svo  mikils,  að  þeir 
hefðu  fúsir  lagt  líf  sitt  í  hættu  lyrir  hann,, 
en  nú  áttu  þeir  að  bera  vopn  á  hann  eða 
ganga  á  drengskaparorð  sitt  að  öðrum 
kosti,  en  slíkt  heit  var  sá  eini  blntur,  sem 
menn  virtn  á  þeim  dögum  og  töldu  órjúf- 
anlegt. 

„Við  verðum  að  gera  það  gott  úr  þessn 
sem  okkur  er  unt“,  sagði  Passepoil. 

Cocordasse  samsinti  því  og  sagði  hon- 
um  að  fara  að  sínn  dæmi.  Hann  tók  litla 
járntöln  úr  vasa  sínum,  samskonar  og  not- 
aðar  voru  í  skilmingaskólunum,  og  festi 
hana  framan  á  sverðsoddinn.  Sama  gerði 
Passepoil.  Panst  þeim  þetta  talsverð  bót 
i  máli. 

Skilmingainennirnir  skiftu  sér  nn  i  þrj  á 
ílokka  ásamt  aðstoðarmönnum  sinnm.  — 
Skyldu  tveir  flokkarnir  gera  árás  sinn  frá 
bvorri  hlið,  en  stigamennirnir  ráðast  fram- 
an  að  undir  forustn  Saldagne.  Gengu  þeir 
nú  ofan  stigann,  en  Lagardere  og  Ne  vers 
höfðu  þegar  komið  apga  á  þá  og  séð  hve 
margir  þeir  vorn. 

„Við  skulum  snúa  bökum  saman“,  sagði 
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Ijagardere,  „en  barninn  er  ôhœtt  þar  sem 
eg  lét  það.  Annars  ©r  trûlegt,  að  þessir 
bófar  bregði  fyrir  sig  yðar  eigin  högglagi 
og  er  það  mér  a^kenna“,  bætti  bann  við 
gremjulega,  „en  ejálfur  þykist  eg  vera 
orðinn  svo  æfður,  að  eg  óttast  ekki  sverð 
þeirra^. 

Hin  fyrsta  árás  illvirkjanna  hefði  þegar 
TÍðið  þeim  félögnm  að  fullu,  hefðu  þeir 
engan  viðbiinað  baft.  Þeir  hlupu  fram 
allir  sem  einn  maður  og  brópuðu: 

„Niður  með  Neyers!" 

Þeir  Cocordasse  og  Passepoil  hrópuðn 
einna  bæst,  en|  enginn  þeirra  bafði  neinn 
grun  um  virkið  og  varð  þeim  það  til  mik- 
illar  varnar  þótt  lélegt  væri. 

Aðsækjendurnir  rákust  á  vegginn  og 
nltu  um  heybingina  og  komnst  aðeina  tveir 
þeirra  í  böggfæri  við  þá  Lagardere  og 
fengu  þær  viðtökur,  sem  þeim  nægðu  fylli- 
lega.  Hopuðu  binir  þá  undan,  en  þeir  fé- 
lagar  gerðu  nú  barða  árás  og  brópuðu: 
„Hér  er  eg!“  Lagardere  feldi  þegar  einn 
mann  og  laust  Staupitz  um  leið  svo  óþyrmi- 
iega  með  sverðshjaltinu,  að  hann  féll  ó- 
Tigur. 

„Hér  er  eg!“  hrópaði  Nevers  nú  og 
særði  þá  Jóel  og  „grósserann“  allbættulega. 
Jb>á  tók  hann  eftir  því,  að  tveir  menn  lædd- 
nst  að  heygaltanum  þar  sem  barnið  var. 

„Hingað,  riddari!“  kallaði  hann. 
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Lagardere  kom  þegar  til  hans.  „Guð 
komi  til!  Eg  var  nærri  bôinn  að  gleyma 
bariiinii“,  sagði  hann.  Mennirnir  JögðTi  þegar 
á  fljótta. 

Sló  nú  öllu  í  dauða  þögn  um  nokkra 
stund. 

^Við  skulum  hvíla  okknr  á  meðan*, 
sagði  Lagarder©.  „Það  er  ekki  bætt  við, 
að  þessir  fantar  unni  okkur  langrar  hyíld- 
ar,  en  þeir  halda  ef  til  vill,  aö  viö  séum. 
íleiri  en  tveir.  Eruð  þér  eærðui^* 

„Ekki  til  munal* 

„Hvar?* 

„Á.  enninu*, 

Lagardere  krepti  bnefann,  en  STaraÔi 
engu.  Þarna^  kom  árangurinn  af  kenslu 
bans.  Liðu  nú  nokkrar  mínútur  og  hófst 
þá  árásin  á  ný  og  var  nú  gerð  með  sýnu 
meiri  festu  og  samtökum.  Gengu  aÖBækj- 
endur  fram  í  tveim  fylkingnm  og  gættu 
þess  vel,  að  ryðja  bnrt  öllu,  sera  hindraö 
gæti  árásina. 

„Ná  er  alvara  á  ferðum“,  sagði  Lagar¬ 
dere.  „Lér  skuluó  nú  að  eins  hugsa  nm 
að  verj&st  sjálfur,  ©n  eg  ekal  gæta  barns- 
ins“. 

Yar  nú  slegið  hring  nm  þá  og  stefndu 
að  þeim  tiu  sverðsoddar,  en  einn  úr  hópn- 
um  hrópaði:  „Niður  með  Nevers!^ 

„Hér  er  eg!*  kallaði  Lagardere  og  geröi 
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útrás.  „Grósseriiin“  rak  upp  hljóð  og  féll 
til  jarðar. 

Ne  vers  komst  brátt  i  æsing  af  viður- 
eigninni  og  kallaði  hástöfum:  „Hér  er  egt 
Komið  þið  nærí“  og  varð  sverð  hansbrátt 
blóði  drifið.  Voru  þeir  félagar  allóárenni- 
l'^gir  og  höfðu  stigamennirnir  þegar  hætt 
sókninni.  Innan  við  gluggahlerana  stó5 
maður,  en  nú  var  það  ekki  Áróra.  Það 
voru  raunar  tveir  menn  og  horfðu  þeir  á 
viðureignina  fullir  uggs  og  kvíða.  Þessir 
menn  voru  þeir  Peyrolles  og  ’Gonzagua. 

„Þetta  eru  aumu  liðleskiurnar^,  sagði 
Gonzagua.  „Þeim  nægir  ekki  að  vera  tíu 
nm  einn,  heldur  verð  eg  nú  sjálfur  a5 
ganga  fram". 

jjFarið  þér  varlega,  náðugi  herra!“ 

„Hættan  er  aðallega  falin  i  því,  a& 
annarhvor  þeirra  komist  undan‘‘,  sagði 
Gonzagua. 

Uti  fyrir  beyrðist  óp  og  vopnabrak. 
Var  mannhringurinn  farinn  að  gisna  og 
launvígismennirnir  börfuðu  undan.  Hálf- 
tíminn  var  nii  næstum  liðinn  og  var  La¬ 
gardère  með  öllu  ógár,  en  Ne  vers  særður  á 
enni,  eins  og  áður  er  sagt.  Hefðu  þeir 
hæglega  getað  barist  hálfri  stund  lengur. 

En  nú  voru  þeir  farnir  að  gæta  sín 
miður  og  viku  hvor  frá  öðrum  oftar  en 
áður.  Töldu  þeir  sér  sigurinn  vísan  þegar 
þeír  litu  yíir  hina  föllnu  í  kringum,  en 
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það  varð  þeim  til  ásteytingar.  Skilminga- 
mennirnir  voru  ekki  ennþá  komnir  til  sög- 
unnar  og  voru  þeir  allir  ósærðir  að  undan- 
teknum  Staupitz,  sem  lá  í  roti. 

„Okkur  er  innan  handar  að  vinna  svig 
á  þeim  ef  við  getum  króað  þá  hvern  frá 
öðrum,  svo  framarlega  sem  þeir  eru  menskir 
menii“', 

Gerðu  þeir  nú  sitt  ýtrasta  til  að  stía 
þeim  í  sundur  og  réðu  á  þá  fráj  tveim 
hliðum,  en  þá  tók  annar  ílokkurinn  það 
skyndilega  til  bragðs  að  leggja  á  ílótta 
með  ópum  og  óhljóðum. 

„Áfram!“  hrópaði  Lagardere  og  geyst- 
ist  fram  fyrir  vigið. 

„Afrain!“  endurtók  binn  iingi  hertogiy 
en  íiokkur  sá,  sem  hann  átti  vió,  stóð  þétt- 
MT  fyrir  og  hopaði  kvergi  Samt  varðist 
hertoginn  af  mikillii  hreysti  og  var  nú 
eitthvað  tvö  skref  frá  glugganum.  í>á  var 
glugginn  opnaöur  að  baki  bans  án  þess 
hann  yrói  þess  var  í  hergnýnam  óg  stigu 
tveir  menn  ofan  í  gryfjuna.  Báðir  höfðu 
þeir  brugðið  sverðuna  og  bar  annar  þeirra 
grínm  fyrir  andliti. 

„Sigur!“  hrópaði  Lagardere  og  hafðí 
tvistrað  fjandmönnum  sinum,  en  í  Nevers 
heyrðisí  dauðahrygla.  Annar  manna  þeirra 
er  út  um  gluggann  kom,  sá  er  grímuna 
bar,  bafði  lagt  hann  everði  í  bakið.  — 
Hann  leit  við  um  leið  og  hann  iéll  og 
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liorfði  brostnum  augum  á  vegandann,  en 
svipur  hans  varð  átakanlega  raunalegiir. 

Tunglið  var  orðið  kvôldsett  og  var  nú 
að  gsegjast  upp  fyrir  hallarveggina. 

„Ert  það  þú?“  sagði  Nevers  í  hálfum 
Mjóðum  nm  leið  og  hann  hné  niður  örend- 
nr.  „Þú,  vinur  minn  Gonzagna,  sem  eg 
mundi  gjarnan  hafa  fórnað  lífi  mínu  hundr- 
að  sinnum“. 

«Eg  fóma  þínu  ekki  nema  einu  sinni“, 

svaraði  grímumaður. 

Hertoginn  hneigði  höfði. 

„Hann  er  dauður!“  sagði  Gonzagua  við 
íélaga  sinn.  ,,Þá  er  aó  sjá  fyrir  úinum“. 

En  þeir  þurffcu  ekki  að  elta  hann  nppi, 
því  að  hann  kom  sjálfkrafa. 

Lagardere  grenjaði  eins  og  Ijón,  þegar 
hann  sá,  að  hertoginn  féll,  og  stóðst  ekki 
fyrir  honum,  en  Nevers  stnndi  upp  með 
veikri  röddn: 

„Mundu  heit  þitt,  fóstbróðir,  og  hefndu 
mín  !“ 

„Eg  sver  það  við  konung  himnanna,  að 
allir  þeir,  sem  hér  eru  nn  staddir,  sknlu 
faila  fyrir  min  ni  hendi!“ 

Barnið  veinaði  við,  rétt  eins  og  það 
hefði  vaknað  við  dauðastunur  föðnr  sins, 
en  enginn  veitti  því  eftirtekt. 

„Á  hann!“  kallaði  grímumaður. 

„Þú  ert  eini  maðurinn,  sem  eg  þekki 
ekki“,  sagði  Lagardere,  „en  við  eið  minni 


mun  eg  standa,  og  þú  munt  ekki  ganga  ùr 
greipum  mér,  þegar  timi  er  til  kominii“. 

Um  leið  og  Lagardere  mælti  þetta, 
slæmdi  hann  sverðinu  á  hönd  grímumanni 
og  særði  hann  svöðusári. 

„Nú  ertu  anðkendur“,  sagði  hann  og 
rnddi  sér  braut  að  heygaltannm,  enda  veittu 
hinir  honum  lítið  viðnám,  þar  sem  þeir 
liöfðu  ekki  tekist  á  hendur  að  ná  lífi  hans. 

'Nú.  gægðist  tunglið  upp  fyrir  liöllina  og 
sáu  þá  allir,  að  hann  tók  eitthvað  upp  af 
jörðunni. 

„A  hann!  A  hann!“  öskraði  grimu- 
maður  hamslaus  af  ilsku  og  reiði.  „Hann 
er  með  barn  Nevers  og  því  verðum  við  að 
ná  hvað  sem  það  kostar“. 

Lagardere  hafði  þegar  tekið  barnið  í 
fang  sér,  en  skilmingamennirnir  stóðu  þar 
afar  skömmustulegir  og  höfðust  ekki  að. 
Vildi  enginn  þeirra  leggja  hendur  að  slíku 
verki,  sem  Gonzagua  eggjaði  þá  til  og  auk 
þess  taldi  Cocordasse  hug  úr  þeim. 

„Þetta  er  djöfull  en  ekki  menskur  mað- 
ur“,  sagði  hann,  „og  er  vis  til  að  brytja 
okkur  niður  eins  og  hráviði“. 

Vikn  nú  allir  ósjálfrátt  undan,  en  Lag¬ 
ardere  gekk  upp  stigann,  —  Tunglið  skein 
nú  í  heiði  svo  að  glögt  mátti  sjá  hið  göf- 
uga  og  fagra  andlit  hans,  þar  sem  hann 
stóð  á  brúnni  og  hélt  barninu  háít  á  loft. 

„Já,  vissulega  er  það  barn  Nevers^, 
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hrópaði  hami.  „Komdu  nú,  morðingi,  og 
leitaðu  þess  undir  sverðseggjar  mínar,  þú 
morðingi,  sem  vegur  að  baki  mönnnm.  En 
hönd  þín  ber  merki  mitt,  hver  sem  þú  ert, 
og  skaltu  ekki  þurfa  að  leita  Lagardere 
upp  þegar  sá  tími  kemur,  heldur  mun  La¬ 
gardere  leita  þig  uppl“ 

Alengdar  beyrðist  jódynur  og  púðra- 
þytur. 


ANNAR  PARTUR. 


1.  KAPÍTULI. 

Mammonshöilin, 

Nítjá  ár  vorii  liðin  frá  því  að  viðburðir 
þeir  gerðust,  er  nú  var  frá  sagt  og  er  nú 
komið  fram  í  septembermánuð  1717.  Lúð- 
vik  fjórtándi  er  látinn  og  ríkisstjórnin 
komin  í  hendnr  Fiiippusi  a£  Orléans,  ein- 
um  þeirra  þriggja,  er  kallaðir  voru  „Fil- 
ippiska  þrenningin“  og  bafði  nú,  eins  o 
áður  er  sagt,  Filippus  Gonzagua  myrt  Fil- 
ippus  Nevers  til  fjár  og  erfða. 

Skotlendingurinn  John  Law  var  kom- 
inn  til  Frakklands  og  hafði  leitt  laiidsstjórn- 
ina  út  í  gegndarlaust  gróðabrall  og  fjár- 
glæfra.  Yar  nú  vegur  hans  sem  mestur. 
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Filippus  Gonzagua  var  fluttur  i  Jiina 
skrautlegu  hôll  hertogans  afNevers*.  Mâtti 
liann  nu  teljast  einn  hinn  auðugasti  og 
voldugasti  maður  Frakklands  og  gekk  næst- 
ur  þeim  Filipp  af  Orléans,  rikisstjôranum 
og  John  Law,  auðkýhngnum.  Yissi  Gon- 
^agua  ekki  aura  sinna  tal  og  hafði  komist 
yfir  þau  auðæfi.  sumpart  vegna  þess,  að 
hann  hafði  geugið  að  eiga  Aróru,  ekkju 
Nevers,  og  fengið  með  henni  í  heimanmund 
allar  eigur  €aylus  gamla. 

En  hvernig  hafði  sú  gifting  atvikast? 
Tvær  konur  höfðu  þegar  látið  líf  sitt  í 
Oaylushöllinni,  eins  og  áður  er  drepið  á, 
og  orðið  snögt  um  þær  báðar.  Og  síðan 
hafði  ekkja  Nevers  að  ári  liðnu  gengið  að 
eiga  Gonzagua,  en  þau  átján  ár,  sem  þau 
höfðu  verið  saman  i  hjúskap,  hafði  hún 
ávalt  borið  sorgarbúning  og  lagði  hann 
ekki  einu  sinni  niður  sjálfan  brúðkaups- 
daginn,  þegar  hún  giftist  seinni  manninum, 

Þegar  Gonzagua  að  kvöldi  þess  dags 
kom  inn  í  svefnherbergi  hennar,  benti  hún 
honum  á  dyrnar  með  annari  hendlnni,  en 
í  hinni  hendinni  hélt  hún  á  rýtingi  og 
sneri  oddinum  að  brjósti  sér. 

„Eg  lifi  að  eins  fyrir  dóttur  okkar  Ne- 
Ters“,  mælti  hún. 

Upp  frá  þeim  degi  talaði  hún  aldrei 
orð  frá  munni  i  návist  manns  síns.  Hún 
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var  að  visu  viðmótsþýð  og  góð  í  umgengni 
en  jafnan  þögul  og  alvarleg. 

Avait  þegar  Gonzagua  settist  að  mið- 
degisverði,  gerði  hann  konu  sinni  boð  og 
kom  aldrei  sá  dagur  fyrir  að  kann  brygði 
þessari  venju.  En  það  brást  heldur  aldrei, 
að  þiónustustúlkan  kæmi  aftur  með  þau 
skilaboð,  að  frúin  væri  lasin  og  gæti  því 
ekki  setið  til  borðs  með  manni  sínum  og 
á  þessu  bafði  gengið  365  sinrum,  á  ári  í 
átján  ár.  Annars  talaði  Gonzagua  ait  a£ 
hlýlega  um  konu  sína  í  áheyrn  annara. 

Gonzagua  var  alubarv^inur  rikisstjórans 
og  undruöust  allir  kapp  það,  sem  hann 
lagði  á  að  finna  hina  iiorfnu  dóttur  Ne  vers. 
En  hennar  varð  hvergi  vart,  hvernig  sem 
leitað  var  og  þar  sem  ekki  var  heldur  bægt 
að  færa  sönnur  á,  að  hun  væri  dáin,  þá 
var  svo  sem  sjálfsagt,  að  Gonzagua  gerðist 
fjárráðamaður  hennar  eg  hefði  þess  vegna 
allar  tekjur  og  afurðir  Nevers-eignarinnar 
til  umráða  og  afnota  og  tæKÍ  það  ait  að 
erfðum  jafnskjótt  sem  dauði  hennar  vitn- 
aðist, 

Annars  lögðu  hjónin  bæði  sig  i  fram- 
króka  um  að  leita  barnsins,  þótt  sitt  gengi 
hvoru  þeirra  til,  og  eftir  þessi  átján  ár  var 
nii  svo  komið,  að  Gonzagua  ráðgerði  að 
kalla  saman  ættarfund  til  að  ráða  máli 
þessu  til  lykta. 

Að  öðru  leyti  hafði  hanii  ærið  að  starfa 
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við  ýnis  fyrirtsski,  sera  honnm  voru  i  huga.. 
fíafði  ríkisstiórinn  veitt  honuni  einkarétt 
til  þess  að  setja  á  stofn  skrifstofur  í  höll 
sinni,  þar  sem  fram  skyldi  fara  kaup  og 
sölur  á  alls  konar  klutabréfum  og  öðrum 
verðbréfnm.  Þóttu  slík  fyrirtæki  hin  arð- 
væníegustu  á  þessum  tíinnm,  er  allir  voru 
sem  æðisgegnir  af  hve^s  konar  gróðabralli 
og  fjárgb^fraíyrirtækjum,  eiida  var  þessi 
gróðafikn  komiíi  í  þann  algleyming,  a5 
ekki  yarð  við  ráðið. 

En  nú  varð  að  rýma  fyrir  öllum  þess- 
nm  fyrirbngnðu.  skrifstofnm  a  ballarloðinni 
og  í  höllinni  sjálfri.  Yar  nú  hver  blettur- 
inn  gnlls  ígildi  því  að  auðvitað  urðu  þess- 
ar  einkaréttarskrifstofnr  að  vera  sem  ilestar 
að  hægt  var,  enda  var  beill  sægur  verka- 
manna  kominn  til  hallar  þeirrar,  er  Nevers 
hafði  fyrrnm  átt,  daginn  eftir  að  einka- 

rétturinn  var  fenginn. 

Öllnm  standmyndnm  í  hallargarðinum 
var  kipt  burtu  og  trén  „feld  og  í  eld  kast- 
að‘S  því  að  ekki  þótti  nú  verðmæti  í  slíkUj 
en  úr  gluggunum  á  neðstu  hæð  hallarinn- 
ar  starði  dökkklædd  og  dapurJeit  kona  á 
„svivirðing  foreyðsliinnar^  og  héldn  verka- 
mennirnir ,  helst,  að  það  vðsri  einliver  vofa 
eða  afturganga. 

Um  hallargangiim  þveran  og  endilang- 
aiL^reis  nú  npp  þreföld  röð  af  timbnrskur- 
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Tim  og  búðarkytrum,  en  forsalir  hallarinnar 
gerðir  að  skrifstofum. 

Þennan  dag,  sem  hér  er  um  að  ræða, 
«kyldi  halda  nppboð  á  skrifstofunum  og 
sölubúðunum  í  þessari  mammonshöll,  enda 
streymdi  að  ógrynni  fólks,  sem  kaupa  vildi 
og  leigja,  og  átti  svo  undir  eins  að  taka  til 
óspiltra  málanna  með  kaupsýslanina  þegar 
hver  hafði  fengið  sína  kytru. 

Allri  höllinni,  að  undanteknum  her- 
bergjum  furstafrúarinnar,  hafði  verið  ura- 
turnað  til  þess  að  taka  á  móti  þessum 
mannfjölda,  og  alstaðar  lagðj.  fyrir  vitin 
þeíinn  af  nýhefluðum|furuvið. 

í  miðjum  þessum  troðningi  gat  að  líta 
aðalsmann  einn  klæddan  borðalögðum  ílau- 
«Isbúningi  með  gullhring  á  hverjum  fingri 
og  gullfesti  um  hálsinn  alsetta  gimsteinum. 
Maður  þessi  var  Peyrolles,  trúnaðarmaður 
furstans. 

Um  dagmálaleytið  færðist  meiri  kyrð 
yfir  mann  söfnuðinn  og  var  það  sulturinn, 
sem  sagði  til  sín,  þvi  að  hann  kemur  jafnt 
við  fjárplógsmenn  sem  aðra.  Gengu  þá 
tveir  menn  inn  um  aðalhliðið  og  var  hvor- 
ngur  þeirra  sérlega  rikmannlegur  á  að  líta. 

Þeir  bám  langsverð  við  hlið  og  voru 
þau  nú  úrelt  oröín,  enda  bárn  þau  ekki 
aðrir  en  gamlir  vígamenn  og  óróaseggir, 
sem  hin  nýja  landsstjórn  amaðist  við  og 
vildi  gera  landræka.  Þeir  hurfu  þegar  inn 
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í  mannþyrpinguna  og  hafði  annar  þeirra 
geysimikið  yfirskegg  og  bar  sig  hermann- 
lega  þrátt  fyrir  tötra  sína.  Kom  hann  frá 
Madrid,  Hinn  var  enD  förumannlegri  og 
leit  út  sem  hann  bæðist  afsökunar  á  nær- 
veru  siuni.  Menn  þessir  mættust  nú  í 
miðju  portinu. 

Þeir  neíndust  E-óbert  og  Bertram  og 
voru  mjög  íátæklega  til  fara,  en  búningur 
þeirra  var  hinn  sami,  er  skilmingamenn 
báru  á  dögum  Lúðvíks  fjórtánda.  Alt  í 
einu  námu  þeir  staðar  og  einblíndu  hvor 
á  annan. 

„Sem  eg  er  lifandi  maður  þá  held  eg 
að  þetta  sé^  minn  gamli  vinuV  Passepoil“, 
sagði  annar. 

„Og  þetta  er  Cocordaese  !“  svaraði  hinn 
og  vöknaði  um  augn. 

„Já,  raeð  húð  og  bári!“  sagði  Cocor- 
dasse  og  breiddi  út  faðminn,  en  Passepoil 
þaut  þegar  i  fang  honnm.  Yar  það  líkast 
að  sjá  sem  það  væri  eitt  lifandi  fataræfla- 
hrúgald. 

Loksins  náðu  þeir  sér  eftir  fyrstu  geðs- 
hræringuna  og  virti  Cc cordasse  yin  sinn 
vandlega  fyrir  sér. 

„Ekki  er  því  að  leyna,  gamli  vinur“, 
sagði  hann,  „að  ekki  hefirðu  frikkað  þessi 
nitjàn  ár,  sem  liðin  eru  síðan  við  sáumst 
seinast“. 

„E-étt  er  nú  það“,  sagði  Passepoil  hæg- 
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]átlega  en  þó  jafnframt  drýgindalega,  „en 
ekki  er  þó  kvenfólkið  söniu  skoðunar.  En 
það  er  um  þig  að  segja,  að  nógu  vel  berðu 
þig,  þótt  þú  sért  farinn  að  eldast.  Hvað 
varð  nm  þig  eftir  síðasta  æfintýrið  okkar  ?“ 

„Áttu  við  viðureignina  í  hallarsíkinu 
hjá  Caylus?“  spurði  Cocordasse.  „Nú,  hefð- 
um  við  þá  farið  að  eins  og  almennilegir 
menn,  grýtt  peaingnnum  í  hausinn  á  þess- 
um  Peyrolles  og  gengið  í  lið  með  Lagar¬ 
dère,  þá  væri  Nevers  í  fnllu  fjöri  enn.  Eg 
veit  nú  ekki  hvernig  þér  hefir  liðið  síðan, 
en  ekki  hefir  hamingjan  brosað  við  mér. 
Legar  dátarnir  eða  „kongsins  menn“  komu 
á  vettvang,  ílýði  eg  inn  í  höllina  undan 
byssnm  þeirra,  en  þá  varstn  allur  í  burtu. 
Peyrolles  lét  okkur  fara  daginii  eftir  undir 
því  yíirskyni  að  nærvera  okkar  þar  um 

slóðir  yrði  að  eins  til  að  styrkja  grun,  sem 
þegar  væri  vakinn  og  borgunin  var  a£ 

skornum  skamti.  Eg  fór  þá  úr  landi  og 
settist  að  í  Madrid,  en  svo  kallaði  rödd 
föðurlandsins  mig  beim  í  átthagana^. 

„Þú  ert  þá  líklega  ekki  loðinn  um  lóf- 
ana“. 

Cocordasse  sneri  vösunum  við  og  voru 
þeir  galtómir. 

„En  þú?'‘ 

„Ja,  það  ern  nú  þessar  ólukku  ástríður, 
sem  þú  kannast  við  frá  fornu  fari“,  sagði 
Passepoil  og  barði  sér  á  brjóst.  „Pær 
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hamla  manni  frá  að  leggja  nokkuð  fyrir 
Eg  hefi  farið  um  ait  Þýskaland  og 
Flandern,  en  varð  eð  snúa  aftur  til  Frakk- 
lands.  Heimþráin  yfirgaf  mig  aldrei“ 

„Og  það  er  aðeins  hennar  vegna,  að  þú 
ert  hingað  kominn?“ 

Passepoil  hristi  höfuðið  og  Cocordasse 
leit  niður  fyrir  sig. 

„.Oiiei,  til  þes8  eru  nu  iafnframt  aðrar 
ástæður‘S  sagði  hann.  „Eitt  kvöld  gekk 
eg  sem  oftar  fyrir  götuhorn  og  stóð  þá 
augliti  til  anglitis  við  —  —  ja,  við  hvern 
lieldurðu?“ 

„Það  er  nú  hægast  að  leysa  úr  því  — 
það  var  nefnilega  samskonar  atvik,  sem 
knúði  mig  til  heimferðar  —  og  TÍð  sama 
tækifæri  varð  mér  það  Ijóst,  að  loftslagið  á 
Spáni  væri  mér  óholt.  Jæja,  kvað  um  það. 
Pað  er  engin  minkun  að  víkja  fyrir  La¬ 
gardère,  eða  íinst  þér  það?“ 

„Eg  veit  ekki  iivort  það  er  nokkur 
minkun,  en  hitt  veit  eg,  að  það  er  ráðleg- 
ast.  —  Veistu  nokkuð  hvað  hinum  félög- 
unum  liður  ?“ 

Passepoil  setti  þessa  spurningu  fram  í 
hálfum  hljóðura, 

„Já,  víst  veit  eg  það“,  s^araði  Cocor¬ 
dasse.  „Eða  manstu  ekki  að  Lagardere 
sagði  með  leiftrandi  augum  :  Þið  skuluð 
allir  falla  fyrir  syerði  mínu.  —  Af  þeim 
níu,  sem  voru  á  þessum  tundi,  hefir  Stau- 
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pitz  fundist  örendur  nálægt  heimili  sínu  í 
Nürnberg.  Hann  var  særður  mitt  á  milli 
augnanna“. 

Passepoil  studdi  íingrinum  á  þennan 
blett  og  Cocordasse  gerði  ósjálfráct  bi5 
sama  og  bélt  ►svo  áfram  : 

„Lorrain  kapteinn  var  röskur  hermaðiir 
og  hafði  Spánarkonungur  sett  hann  yfir 
herflota  sinn.  Hann  féll  hjá  Neapel  og 
var  lagður  milli  augnanna.  Þegar  gætt  er 
að  orðum  þeim,  sem  Lagardere  lét  sér  um 
munn  fara,  þá  virðist  þetta  benda  til 
hefnda“. 

„Hinum,  sem  undan  komust  heíir  þó 
geng  ð  Tel“,  sagði  Passepoil.  „Það  erum 
bara  við,  sem  herra  Gonzagua  hefir  rekið 
út  á  gaddinn.  —  Pintó  fékk  ríka  giftingu 
í  Túrese.  „Grósserinn“  komst  að  skilminga- 
skóla  í  Skotlandi  og  Jóel  keypti  sér  land- 
setur  í  Norður-Bretagne“. 

„Já,  þeir  ætluðu  sér  svo^  sem  að  lifa 
góðu  lífi  og  eiga  náðuga  daga“,  sagði 
Cocordasse,  „En  Pintó  var  veginn  í  Túrese 
og  „Grósserinn“  í  Glasgow“. 

„Jóel  var  veginn  í  Marlaix‘-,  skaut 
Passepoil  inn  í,  „og  allir  höfðu  þeir  verið 
lagðir  mitt  á  milli  augnanna“. 

„Högglag  Nevers!“ 

Þeir  tóku  sér  nú  málhvíld  og  Cocor¬ 
dasse  þerði  svitann  af  enninu. 

„Þá  eru  nú  ekki  aðrir  eftir  en  Faenza 
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og  Saldagne  að  okkur  báðum  nndanskild- 
um.  Gonzagua  kefir  stutt  þá  vel  á  veg, 
Faenza  er  nu  orðinn  riddari  og  Saldagne 
baron,  en  sjàlfsagt  kemur  röðin  bæði  að 
þeim  og  okkur 

„Já,  að  okkur  iíka“,  sagði  Pas  epoil 
titrandi.  Cocordasse  rétti  úr  sér. 

„Jæja  þá!“  sagði  hann.  „Daginn  sem 
hann  leggur  mig  að  velli  með  þetta  grefils 
gat  á  milli  augnanna,  þá  mun  eg  segja 
eins  og  oft  og  tíðum  í  fyrri  daga:  Péttu 
mér  höndina,  skrattinn  þinn,  svo  að  eg 
geti  farið  í  friði,  og  íyrirgefðu  þínum 
gamla  'vini,  Cocordasse  Í“ 

„Eg  vona  lika,  að  haim  fyrirgefi  niér‘% 
sagði  Passepoil  og  gretti  sig,  en  eg  vildi 
belst  að  þaö  yrði  fyrri  en  við  þetta 
tækifæri“. 

„Jæja,  bvað  sem  þessu  nú  líður,  þá  er 
hann  útlægur,  svo  að  það  er  engin  hætta 
á  þvi  eða  næsta  ólíklegt,  að  við  verðum  á 
vegi  hans  liér“. 

„Engin  hætta  !“  sagði  Passepoil.  „Það 
er  nú  svo,  en  nú  er  okkur  víst  best  að 
ganga  fram  fyrir  hinn  volduga  herra  Gon¬ 
zagua.  Það  er  altalað,  að  hann  hafi  nú 
miljónir  eða  miljarða  til  umráða“, 

„Ja,  hvert  i  logandi^,  sagði  Cocordasse. 
„Skyldi  maður  þá  geta  „gert  lukku“  hérna?“ 

„Það'  er  nú  líkast  til!“  svaraði  Passe¬ 
poil.  „Yeiztu  ekki  að  —  — “ 
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„Jú-jú!  Eg  hefi  heyrt  hitt  og  þetta  og 
J)að  mjög  undarlegt  sumt  af  því,  en  eg 
liefi.  nú  aldrei  verið  sérlega  trúaður  á 
kraftaverk“. 

^Það  máttn  nú  samt  til  að  vera,  því 
að  hér  gengiir  ekki  á  öðru.  Hefirðu  ekki 
heyrt  getið  um  krypíinginn  i  Quincampoix- 
götunni?“ 

„Attu  við  hann,  sem  lánar  fólki  krypp- 
nna  á  sér  eins  og  púít  til  að  skrifa  á?“ 
„Já,  eg  á  YÍð  hann.  En  hann  lánar 
ekki  kryppnna,  heldur  leigir  hana  og  það 
er  sagt  að  hann  hafi  með  þessu  móti  grætt 
hálfa  aðra  miljón  á  tveimur  áruni“. 

„CRtli  það  sé  nokkur  hæfa  í  þessu?“ 
„Já,  það  er  svo  mikil  hæfa  í  því,  að  nii. 
ætlar  hann  að  giftast  greifinnu“. 

f 

I  höiíinni  hafði  einu  herbergi  yerið  hlíft 
við  öllu  þessu  umróti  og  var  það  hinn 
stóri  ættarsalnr.  Þeir  félagar  gengu  þar 
inn  án  þess  nokkur  tæki  eftir  í  troðningun-- 
Tim,  sem  á  gengu. 

„Eitt  er  enn  viðvíkjandi  Lagardere“, 
sagði  Cocordasse.  „Yar  hann  einn  síns  liðs 
þegar  þú  mættir  honum  í  Bryssel?“ 

„Nei“,  svaraði  Passepoil.  „En  þegar 
J)ú  hittir  hann  í  Barcelóna?“ 

,,Heldur  ekki“,  svaraði  Cocordasse, 
„Hver  var  þá  með  honnm  ?“ 

„TJng  stálka“. 

„Og  fríð?“ 
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„Fyrirtaks  fríð“. 

„Þetta  kalla  eg  merkilegt.  Þegar  eg 
liitti  hann,  var  líka  með  honum  ung  stúlka, 
Ijómandi  falleg.  Hvað  giskarðu  á  að  hún 
hafi  verið  gömul 

„Her  um  bil  á  þeim  aldri,  sem  barnið 
ætti  nú  að  vera“. 

„Það  var  þessi  líka,  sem  eg  sá.  En 
auk  okkar  tyeggja  og  hinna,  sem  bíða 
hefndar  Lagarderes,  máttu  ekki  gleyma 
Peyrolles  og  Gonzagua“. 

Ná  opniiðust  salsdyrnar  og  kom  inn 
þjónn  ásamt  tveimur  verkamönnum  og 
tóku  þeir  undir  eins  til  staría.  Annar 
þeirra  mældi  út,  en  hinn  markaði  fyrir 
ferbyrningnm  og  var  hver  ferhyrningur 
fjórar  ferálnir  að  stærð.  Hann  krítaði 
mimer  innan  í  þá.  og  byrjaði  á  númer 
927. 

„Hvað  skyldi  þetta  eiga  að  þýða?“ 
sagði  Cocordasse. 

„Það  þýðir  það,  að  nú  eru  komnar  ait 
að  þúsund  einkaréttarbúðarkytrar  i  höll 
herra  Gonzagua“. 

Nú  heyrðnst  óp  og  köll  hvaðanaæva: 

„Látið  þið  mig  komast  að - eg  er 

á  listanum - enga  hlutdrægni!“ 

Þeir  félagar  þokuðn  sér  út  í  glugga- 
skotið  og  drógn  giuggatjöldin  fyrir. 

Herra  Peyroiles  gekk  nú  inn  og  elti 
iiann  urmull  kaupenda  og  leigjenda,  en 
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tveir  skrifarar  með  feikna  stórar  bækur 
fylgdu  honum  sÍDn  til  hvorrar  handar. 
Kaupendurnir  ruddust  að  honum,  en  hann 
bað  sér  hljóðs. 

„Eg  kem  bér  sem  umboðsmaður  Gon- 
zagua  fursta,  mælti  hann.  Búðunum  i 
þessum  sal  verður  komið  upp  i  nôtt  og 
verða  tilbúnar  á  morgun  og  er  þetta  nú 
eina  plássiö,  sem  við  eigum  et  tir,  að  und- 
anskildum  herbergjum  furstahjónanna^. 

Allir  þutu  nu  upp  til  banda  og  fôta  • 
og  var  Jþví  likast,  sem  þeir  væru  að  keppa 
um  sina  eigin  sáluhjálp. 

Vængjahurðirnar  voru  nú  opnaðar  upp 
á  gátt  og  gekk  Gonzagua  fursti  inn.  Var 
hann  ennþá  álitlegur  maður,  enda  þótt 
hann  væri  orðinn  fimtugur,  sást  ekki  hrukka 
á  enni  hans  og  ekki  eitt  grátt  hár  á  han& 
höfði.  k  riddarabandi  bans  glóðu  gim- 
steinar,  sem  voru  margra  miljóna  virði  og 
sást  þó  ekki  nema  lítill  partur  af  því  undir 
silkikuflinum. 

Honum  fylgdu  tveir  ungir  menn.  Var 
annar  þeirra  frændi  hans,  Navailles  að 
nafni,  en  hinn  var  Chaverny  markgreifi, 
maður  um  þrítugt.  Báðir  báru  þeir  sig 
rembilega  mjög  og  horfðu  hlæjandi  á  mann- 
i^öldann  gegnum  augnagler  sín. 

„Þið  verðið  þó  að  gæta  þess,  að  sýna 
furstanum  tilhlýðilega  virðingu“,  hrópaði 
PeyTolles  til  mannfjöldans  og  tók  ofan.. 
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Lá  við  sjálft,  að  menn  væru  komnir  í 
handalögmál  af  verslunarákafanum,  en  nú 
sló  öllu  í  dúnalogn  og  hneigðu  allir  sig 
anðmjúklega. 

Gonzagua  brá  upp  hendinni  og  mælti: 

„Flýtið  þér  yðnr,  Peyrolles,  að  gera  út 
nm  þetta.  Eg  þarf  að  kalda  á  salnuni“. 

Umboðsmaðurinn  gekk  til  húsbónda 
sins  og  sagði  lágt: 

„Peir  eru  ákaílega  æstir  og  borga  víst 
livað  sem  vera  skal“. 

þér  þá  uppboð  á  búðarskömm- 
xinum“,  sagði®  Ohaverny.  „Það  væri  ekki 
svo  ilbi  til  fallið“. 

„Þei!“þei!“  sagði  Gonzagna.  „Yið  skul- 
nm  láta  okkur  hægt“.  Annars  líkaði  hon- 
Tim  þessi  uppástunga  vel  og  sagði  enn- 
fremnr: 

„Jæja,  við  skulum  þá  bjóða^þær  upp. 
Hvað  eigum  við  að  nefna  fyrst?‘‘ 

„Fimm  hundruð  frankar  á  mánuði  get- 
nr  varia  verið  of  mikið  fyrir^fjórar  ferálnir“, 
sagði  Navailles“. 

„Þúsund  franka  um  viknna!“,  sagði 
Gonzagua.  „Svona.  byrjið  þér  nú,  Föy- 
Tolles“. 

Það  færðist  brátt  fjör  í  uppboðið  og 
menn  létu  eins  og  þeir  væru  óðir  og  ærir. 
Allir  nfust  um  númer  929  eins  og  það 
væri  einhver  gullkista  og  var  engum  of- 
boðið  þegar  Gonzagua  loksins  lét  það  fait 
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fyrir  fimtán  þúsnnd  franka.  Aiik  þess  var 
það  áskilið  að  borga  í  peningum  eða  ríkis- 
skuldabréfum  út  í  bönd  og  tók  annar 
skrifarirm  við  peningunum,  en  hinn  bók- 
færði  nöfn  kaupendanna. 

Chaverny  og  Navailles  voru  nú  hættir 
að  blæja.  Þeir  stóðu  agndofa  af  nndrun 
og  aðdáun. 

Loksins  kom  að  nr.  942  og  var  það 
ekki  stærra  um  sig  en  tvær  ferálnir.  Það 
komst  i  tuttugu  og  átta  þúsund  franka. 

Peyrolles  skelti  aftur  uppboðsbókinni 
og  kallaði: 

„Uppboðinu  er  nú  slitið,  herrar  góðir!“ 

Nú  sló  öllu  í  þögn  og  borfðn  kaupend- 
urnir  hverjir  á  aðra. 

Gonzagua  kallaði  á  Peyrolles  og  sagði 
við  hann  : 

„Eeynið  þér  nú  að  koma  þeim  burtu“, 

í  sömn  svifum.  kom  nýr  bópur  manna 
ntan  lír  forsainum  og  tilheyrði  ait  það  fólk 
hirðinni.  Hikaði  það  sér  við,  er  það  sá 
mannfiöldann,  sem  fyrir  var. 

„Gerið  þið  svo  vel  að  ganga  inn“,  sagðL 
Gonzagua. 

í  þessum  hóp  voru  ýmsir  ættingjar 
Nevers,  er  ætluðu  að  sitja  ættarfundinn. 

„Hvernig  fór  saian?^‘  spurði  einn 
þeirra. 

„Æ,  hún  var  nú  ekki  upp  á  marga 
fiské^^,  svaraði  Gonzagua  kæruleysislega, 
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„Heyrðirðu  hverju  hann  svaraði?“  sagði 
Cocordasse  úti  i  gluggaskotinu. 

„Það  var  aldrei  nema  satt“,  svaraði 
Passepoil  og  þurka^  af  sér  svitann.  „Þess- 
ir  beinasnar  hefðu  sjáifsagt  leyft  honum 
að  ílá  af  sér  gæruna  ef  hann  hefði  farið 
fram  á  það*^ 

„Hvað  haíið  þér  fengið  mikið?“  spurði 
ættinginn. 

„Eg  fékk  tuttngu  og  þrjú  þúsund  franka 
fyrir  seinustn  búðina  og  hefði  átt  að  byrja 
á  þeirri  *apphæð“,  svaraði  Gonzagua, 

„Það  er  helbert  æði!“ 

„Já,  þeir  láta  eins  og  þeir  séu  vitlausir 
og  nú  er  eg  búinn  að  leigja  og  selja  ait, 
garðinn,  forsalinn,  hesthùsin  og  vagnskýlia 
og  get  líklega  hvergi  bolað  sjálfum  mér 
niður  að  lokum,  eða  neyðist  til  að  flytja  í 
eitthvert  gistihúsið.  Eg  hefi  ekkert  eftir“. 

„Hugsið  þér  yður  um.  Pað  væri  ef  til 
vill  ekki  óbugsandi  að  halda  aniiað  npp- 
boðið  tik‘. 

Undir  eiíis  og  uppboð  heyrðist  nefnt, 
þustu  allir  að,  sem  ekki  höfðu  hrept  neitt 
í  fyrra  skiftið. 

„Nei,  nú  hefi  eg  ekki  meira“.  sagði  Gon¬ 
zagua,  en  eftir  stundar  umhugsun  bætti 
bann  við  :  „Jú,  það  er  alveg  satt!“ 

„Hvað  þá?“  gall  við  úr  öllum  áttum, 
„Jú,  eg  befi  bundakofann  iii’nn“, 
Hirðfólkið  rak  upp  hlátur  en  kaupsýsl- 
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unarmennir  voru  hinir  alvarlegustu  og 
hugsuðu  málið. 

„Haldið  þér  kannske  að  eg  sé  að  gera 
að  gamni  mínu?“  sagði  Gonzagua.  ,.Nei,  mér 
er  hreinaeta  alvara  og  eg  þori  að  veðja 
um,  að  við  getum  hæglega  fengiy  þrjátíu 
þúsund  franka  fjrir  hundakofann“. 

„Þrjátíu  þúsTind  franka  fyrir  hunda- 
kofann  Ekki  nema  það  þó!“  sögðu  hirð- 
mennirnir  og  veltust  um  af  hlátri. 

En  ait  í  einu  tróð  undarleg  mannskepna 
«ér  fram  á  milli  þeirra  Navailles  x)g  Cha- 
verny,  sem  hlóu  einna  hæst. 

Það  var  kryplingur  nokkur,  úfinn  og 
ótútlegur  á  að  líta. 

„Eg  býð  þrjátíu  þúsund  fránka  í  hunda- 
kofann“,  kailaði  bann. 


2.  KAPÍTULI. 

Ættarfundurinn. 

Kryplingnrinn  leit  ekki  út  fyrir  að 
vera  neinn  aulabárður,  jafnvel  þó  hann 
gerði  þetta  fáránalega  boð.  Augun  voru 
snör  og  gáfuleg  og  nefið  hátt  og  bjúgt 
^ins  og  arnarnef.  Ennið  hvelfdiat  fagur- 
lega  undir  ógreiddri  hárkolltinni  og  um 
varir  bans  lék  bæðnisbros. 

Þó  var  þetta  reglulegur  kroppinbakur. 
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Kryppan  var  mikil  fyrirferðar  og  stóð 
aftur  ùr  miðju  bakinu.  Hakan  nam  við 
brjóstið,  fæturnir  voru  allir  skakkir  og 
skældir  en  þó  varfc  eins  pervisalegir  og  titt 
er  um  krjplinga. 

Þessi  einkennilegi  kroppinbakur  var 
dôkk-klæddur  og  hinn  snyrtilegasti.  Hann 
var  með  drifhvitar  handstùkur  og  stýfðan 
brjóstdúk  úr  músselíni.  Öllum  varð  mjög 
starsýnt  á  hann,  en  hann  virtist  ekki  kunna 
því  neitt  illa. 

„Gott  og  vel,  þú  hinn  týspaki  Esópus“, 
sagði  Chaverny.  „Þú  virðist  vera  bæði 
djarfur  og  hygginn  fjársýsliiinaður“. 

„Já,  djarfur  er  eg  að  vísu“,  sagði  Es- 
ópus  og  hvesti  augun  á  Chaverny,  „en  hitt 
vérður  tíminn  að  sýna,  hvehygginneg  er“. 

Hann  var  skrækróma  eins  og  nnglingur. 
—  Þeir  Cocordasse  og  Passepoil  höfðu  nú 
séð  og  heyrt  svo  margt  iindarlegt,  að  þeir 
voru  ekki  uppnæmir  fyrir  öliu,  en  samt 
hvíslaði  Cocordasse  að  félaga  sínum  : 

jjÆtli  við  höfum  ekki  einhversstaðar 
séð  þennan  kroppinbak  áður?‘\ 

„Ekki  svo  eg  mnni“. 

„Mér  finst  endilega,  að  eg  hafi  borft  í 
þessi  augu  einhversstaðar  annarsstaðar“. 

Gonzagua  virtist  einnig  veita  þessnm 
manni  sérstaka  atbygli. 

„Hér  verða  menn  að  borga  út  í  hönd, 
kunningi“,  sagði  hann. 
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„Það  veit  eg  vel“,  svaraði  Esópns  og 
var^  hann  nn  ekki  nefndur  öðru  nafni  en 
þessu.  sem  Chaverny  hafði  nefnt  hann  í 
sppTigi. 

Esópus  tók  veski  npp  úr  yasa  sínum 
og  rétti  Peyrolles  sextíu  fimmhnndrnð  franka 
seðla.  Stóðu  allir  agndofa  af  undrnn  rétt 
eins  og  þeir  kéldu  að  þetta  væri  einhver 
sjónbverfÍDg,  en  seðlarnir  reyndust  góðir 
ogjgildir. 

„Mætti  eg  svo  biöja  yður  um  kvittun“, 
sagði  kroppinbakur. 

Peyrolles  fékk  honum  kvittunina,  en 
Esópns  braut  hana  vandlega  saman  og  lagði 
hanajá  veskið  þar  sem  seðlarnir  höfðu  ver- 
ið.  Hann  strauk  veskið  milli  handanna  og 
mælti  : 

„Þetta  voru  regluieg  kjörkaap.  Verið 
þér  nú  sælir,  herrar  góðir;  eg  vona  að  við 
sjáumst  aftur^. 

líann  kvaddi  Gonzagua  kurteislega  og 
þá,  sem  hjá  honum  stóðu,  en  aliir  viku 
nndan  svo  að  hoimm  yrði  greitt  um  út- 
göngu.  Rannar  kýmdu  þeir  enn  þá  að 
kryplingnnm,,  en  þó  var  ekki  laust  við,  að 
þeir  fyndu  til  einh verra  ónota  og  Gonza- 
giia  var  orðinn  furðu  þegjandalegur. 

Peyrolles  og  þjónar  hans  fóru  að  stjaka 
kaupendunum  burtu,  en  þeim  var  helst  í 
huga  að  fara  hvergí  og  bíða  næsta  dags. 
Knnningiar  Gonzagua  störðu  ósjálfrátt  á 
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dyrnar,  sera  hinn  undarlegi  kroppinbakur 
hafði  horfið  út  um. 

„Herrar  góðir  !“  sagði  Gonzagua.  „Eg 
ætla  að  biðja  ykkur  að  koma  inn  í  mín 
^igin  kerbergi  á  meðan  er  að  þrífa 

til  í  salnum“. 

„Svona!  Aimaðlivort  nii  eða  aldrei“, 
sagði  Cocordasse. 

„Eg  þori  ekki“,  sagði  Passepoil. 

„Þá  skal  eg  íara  á  undan“. 

Hann  tók  Passepoil  við  hönd  sér  og 
,gekk  i  veg  fyrir  •  Gonzagua  með  hattinn  í 
hendinni. 

„Ja,  hver  árinn!“  sagði  Chaverny.  „Eg 
vænti,  að  þú  hafir  þó  aldrei  boðið  okkur 
á  grímudans,  frændi  góður.  Kryplingurinn 
var  ekki  svo  aíleitur,  en  þetta  eru  þó  þeir 
skrítnustu  náungar,  sem  eg  hefi  nokkurn- 
tíma  séð“. 

Cocordasse  gaf  honum  hornauga. 

„Taktu  nú  eftir“,  hvíslaði  hann. 

Menn  gerðu  óspart  sínar  athugasemdir 
um  þá  félaga,  en  þeir  voru  nú  komnir  til 
Gonzagua,  sem  þekti  þá  þegar  og  brá  sýni- 
lega. 

„Hvað  er  ykkur  á  liöndum?“ 

„Þessi  aðalsmaður  og  eg“,  sag*''!  Cocor¬ 
dasse  og  hneigði  sig,  „erum  gamlir  kunn- 
ingjar  yðar  hágöfgi  og  erum  hingað  komn¬ 
ir  til  að  bjóða  yður  þjónkun  okkar“. 

„Og  rétt  er  nú  það!“  sagði  Gonzagua, 
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„Ef  yðar  hágöfgi  er  vant  við  látmn‘V 
hélt  Cocordasse  áfram,  „þá  getum  við  eins 
kemið  einhverntima  seinna,  þegar  hentug- 
löikar  yðar  leyfa“. 

Að  svo  mæltu  hneigðu  þeir  sig  báðir 
mjög  kurteislega. 

Gonzagua  kallaði  á  Peyrolles  og  kom 
hann  þegar  til  húsbónda  síns. 

„Þekkirðu  þessa  pilta?“  spurði  hann; 
„Láttu  þá  fá  eitthvað  að  éta  og  drekka  og 
og  gefðu  þeim  nýjan  klæðnað  bvorum  um 
sig.  Láttu  þá  svo  bíða  frekari  ráðstafana". 

„Yðar  hágöfgi!“  sagði  Oocordasse. 

„Náðugi  fursti!"  sagði  Passepoil. 

„Já,  það  er  nú  gott  og  blessað.  Fari5 
þið  nú!“  sagði  Gonzagua. 

Þeir  gengu  svo  á  burt  með  bugti  og^ 
beygingum  svo  að  fiaðrirnar  á  höttum 
þeirra  stmkust  eftir  gólíinu.  Eltu  þeir  svo 
Peyrolles  fram  í  borðstofuna, 

„Nú  er  okkur  borgið“,  sagði  Cocordasse 
meðan  þeir  voru  að  snæða. 

„Já,  bara  að  svo  væri“,  sagði  Passepoil 
með  fullaii  gúlinn. 

Þeir  sem  safnast  höfðu  utan  um  furst- 
ann  smjöðrnðu  nú  fyrir  honum  á  allar 
lundir  og  tók  hann  því  drembilega  og  lét 
allmikið  yfir  sér.  Yoru  þetta  féfiettir  að- 
alsmenn  og  einskis  um  komnir,  en  Gon¬ 
zagua  hafði  útvegað  þeim  sinn  bitlinginn 
hverjum  hjá  ríkisstjóranum,  enda  áttu 
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margir  þeirra  að  sitja  ættarfundinn,  sem  nú 
átti  að  hefjast. 

„Heyrðu  fræiidi!“  sagði  Chaverny,  en 
honum  hafði  hertoginn  útvegað  aftur  jarð- 
eignir  hans,  sem  gerðar  höfðu  verið  upp- 
tækar.  „Þó  að  þú  sert  nú  búinn  að  gera^ 
mikið  fyrir  mig,  þá  verð  eg  þó  að  biðja 
þig  eins  enn“. 

„Og  hvað  er  það  nú?“ 

„Mér  hefir  verið  þverneitað  um  aðgöngu- 
miða  að  veislunni,  sem  halda  á  i  Palais 
Royal  í  kvöld“. 

„  Já,  þeir  eru  að  minsta  kosti  e^ki  falír 
fyrir  peniíiga“,  sagði  Gonzagua,  „en  allir 
gestirnir  munu  annaðhvort  fá  herratign 
eða  einhver  einkaréttindi.  Hins  vegar  beld 
eg,  að  það  sé  ekki  á  vitund  ríkisstjórans, 
að  þessir  aðgöngnmiðar  ganga  kaupum  og 
sölum  manna  á  milli,  en  raunar  er  ekki 
hægt  að  fetta  fingur  út  i  slíkt  á  þessum 
tímnm“. 

„í*að  verða  þa  ef  til  vill  samankomnir 
Parísear  og  tollheimtnmenn  í  sölum  kon- 
nngs  í  kvöld“* 

„Nú,  og  hvað  er  um  það  að  segja 
sagði  Gonzagua.  „Peir  verða  hvort  sem 
er  orðnir  aðalsmenn  i  fyrra  málið“. 

Til  þessarar  veislu  eða  hátíðar,  sem 
hér  var  um  að  ræða,  var  stofnað  af  John 
Law  og  stóðst  hann  sjálfur  allan  kostnad 
af  henni,  sem  þó  var  gífurlegur.  Átti  þetta 
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að  vera  eins  konar  fagnaðarhátíð  til  raerk- 
is  um  hve  öllum  framkvæmdum  hans  og 
ráðstöfunum  væri  dásamlega  fyrir  komið, 
og  til  þess  að  gera  þessa  hátíð  sem  veg- 
legasta  hafði  hann  fengið  leyíi  ríkiestjórans 
fyrir  Palais  Poyal  með  öllum  sölum  þess  og 
aldingörðum,  enda  var  mönnum  boðið  til 
veislunnar  í  nafni  rikisstjórans.  Allur  þessi 
fagnaður  átti  að  tákna  sigurhrós  banka- 
seðlanna  og  lánsstofnananna  yfir  gulli  og 
silfri. 

Ríkisstjórinn  bafði  áætlað  tölu  gestanna 
þrjú  þúsund. 

Gonzagua  fanst  þó  ekki,  eins  og  áður 
er  sagt,  neitt  tiltökumál  þó  að  þeir,  sem 
yfir  aðgöngumiðunum  hefðu  að  ráða,  létu 
þá  ganga  kapuum  og  sölum,  en  þrátt  fyrir 
það  tók  hann  svo  til  orða: 

„Mig  minnir  að  Peyrolles  segði  að  tvö 
eða  þrjú  þúsund  gnlidalir  væru  boðnir  í 
aðgöngumiðana,  sem  hinn  tigni  frændi 
minn  sendi  mér,  en  auðvitað  hefi  eg  geymt 
þá  alla  banda  vinum  mínum“. 

Þessum  boðskap  var  tekið  með  miklum 
fögnuði.  Raunar  böfðu  margir  þegar  feng- 
ið  aðgöngumiða,  en  það  spilti  engu  til  að 
fá  þá  íleiri  fyrst  að  kostur  var  á  þvi. 

Gonzagua  opnaði  stórt  skjalaveski,  tók 
úr  pví  stóran  pinkil  af  fagurrauðum  að- 
göngumiðum  og  benti  þeim  á  borðið.  Tók 
ná  hver  handa  sjálfum  sér  og  sinum  kunn- 
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ingjum  nema  Chavemy  greifi,  sem  taldi 
sér  ósamboðið  að  okra  á  miðum  þessum. 
Hinir  grömsuðu  í  þeim  eins  og  hrafnar  i 
hross-skrokk  og  troðfyltu  margir  vasa  síixa. 
Oonzagua  varð  litið  á  greifann  og  fóru 
þeir  báðir  að  hlæja. 

„Þið  verðið  þó  alla  daga  að  skilja  eftir 
tvo  miða  handa  Faenza  og  Saídagne*, 
sagði  hann.  „Eg  er  annars  alveg  hissa  á 
þvi,  að  hvorugur  þeirra  skuli  vera  hér 
«taddur“. 

Það  voru  líka  sannarleg  undur  og  býsn 
að  hvoriignr  hinna  gömlu  skilmingamanna 
skyldi  láta  sjá  sig  við  svona  tækifæri. 

Samræðurnar  tókust  nú  aftur,  en  duttu 
svo  niðnr  ait  í  einu  og  létu  allir  undrun 
sína  í  Ijósi,  því  að  burðinni  á  svefnherbergi 
Gonzagua  var  hrundið  upp  og  i  dyrunum 
sást  óvenjulega  fögur  stúlka. 

Hún  hafði  auðsjáanlega  ekki  átt  von  á 
slíku  margmenni,  og  þegar  hún  kom  anga 
á  kunningja  Gonzagua,  lét  hún  andlitsblæj- 
una  falla  og  stóð  þar  hreyfiiigarlaus  eins 
og  myndastytta. 

Chaverny  greifi  glápti  á  hana  eins  og 
tröll  á  heiðríkju  og  allir  áttu  bágt  með  að 
halda  forvitni  sinni  i  skefjum.  Gonzagua 
stóð  upp  og  gekk  beint  tir-'  henhar,  tók 
hönd  hennar  og  bar  haaia  '  að  vomm  sér 
með  öllu  meiri  virðípgu»  “eh’*  kiirMsisÎàt- 
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bragði,  en  stúlkan  mælti  ekki  orð  frá 
munni 

Allir  voru  sem  agndofa  af  undrun  og 
aðdáun  yfir  friðleika  meyjarinnar. 

„Þetta  er  fanginn  frá  Sankt-Magloire, 
hin  friða  spánska  mær,  sem  furstinn  hefir 
í  haldi“,  hvíslaði  einn  hinna  viðstöddu. 

Stúlkan  var  klædd  smekklegum  en  lát- 
lausum  búningi  og  bar  það  með  sér,  a5 
hún  var  í  beldri  kvenna  röð. 

„Herrar  góðir!‘‘  sagði  Gonzagua.  „Eg 
skal  seinna  í  dag  skýra  ykkur  frá,  hver 
þessi  unga  stúlka  er.  Enn  er  ekki  tími 
komÍDn  til  þess  og  eg  bið  ykkur  að  bíða 
mín  hér  litla  stnnd“. 

Hann  tók  stúlkuna  við  hönd  sér  og 
leiddi  hana  aftur  inn  í  svefnherbergið  og 
læsti  hurðinni. 

Allir  horfðu  undrandi  á  eftir  þeim,  en 
einkum  virtist  Chaverny  hafa  orðið  um 
þetta. 

„Mikil  dæmalaus  fegurð!“  sagði  hann 
eins  og  í  leiðslu. 

Jafnskjótt  sem  Gonzagua  hvarf  út  nm 
dyrnar  byrjaði  skrafið  á  ný  og  voru  þaO 
ekki  tóm  lofsyrði,  sem  lokið  var  á  hann. 

„Þekkja  menn  annars  nokkuð  til  benn- 
ar?“  sþurðr  einnj  ' 

„Eiki  ^  nokkur  maður“,  svaraði  annar. 
„F9yr»Dlle^  er  '  sá'  eini,  ' «em  nokkuð  yeit  um 
hana,‘  én  bánií  dsattir  það  ekki  uppskátt. 


fíún  getur  ekki  verið  búin  að  vera  lengur 
«n  hálfan  mánuð  hér  i  Paris,  því  að  það 
er  skamt  síðan  að  hún  flutti  í  litlu  höllina 
sem  furstinn  ætlaði  henni 

„Nú  gæta  þeir  hennar  Paenza  og  Sal- 
^agne  og  skiftast  á  að  halda  vörð  um 
hana^. 

Þegar  Peyrolles  var  búinn  að  sjá  þeim 
Cocordasse  og  Passepoil  fyrir  beina,  hafði 
hann  farið  nt  úr  höllinnigegnum  garðshliðið. 
fíann  gekk  yfir  nokkur  stræti  og  nam  stað- 
ar  fyrir  utan  annað  garðshlið,  tók  lykil 
upp  úr  vasa  sinum  og  fór  þar  inn.  Ekki 
var  neinn  maður  í  garðinnm,  en  í  öðrum 
enda  hans  var  nýbygður  sumarskáli  með 
grísku  sniði  og  myndastyttur  ait  í  kring. 
í  yeröndinni  voru  tveir  þjónar. 

„Hvar  er  Saldagne?“  spurði  Peyrolles. 

Hvorugur  þeirra  hafði  séð  hann  síðan 
daginn  áður. 

„En  Paenza?“ 

JÞeir  svöruðu  á  sömu  leið  og  tók  Pey¬ 
rolles  nú  að  gerast  órór  í  meira  lagi. 

„Hvernig  getur  staðið  á  þessu  !“  sagði 
hann  við  sjálfan  sig.  Grenslaðist  hann  ekki 
frekar  eftir  þessu,  en  spurði  hvort  ungfrú- 
in  væri  heima. 

Honnm  var  sagt,  að  hún  biði  hans  í 
málstofu  sinni. 

„Mér  heíir  ekki  komið^  dúr  á  anga  í 
alla  nótt“,  sagði  hún,  þe^ar  .  Peyrolles  kom 
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inn  til  hennar,  „og  eg  uni  mér  hér  ekki 
lengur“. 

Þetta  var  sam  a  stiilkan,  sem  síðar 
kom  til  Gonzagua.  Nu  var  hùn  létt  klædd 
og  tôfrandi  fôgur.  Þykt  og  hrafnsvart 
hárið  liðaðist  ofan  um  herðarnar  og  matti 
sa  maður  vera  stokkur  eða  staur,  sem  ekki 
hitnaði  um  hjartarætur  i  navist  hennar. 
En  slikur  maður  var  Peyrolles,  og  leit  hann 
varia  við  henni,  en  mælti: 

„Purstann  langar  til  að  ünna  yður 
heim  i  hôll  sina,  Donna  Cruz“. 

„Á  eg  þá  loksins  að  komast  ùr  þessari 
prisund?  Er  yður  þetta  nú  alvara,  herra 
Peyrolles  ?“  spurði  hún  hlæjandi  og  leit 
framan  i  hann. 

„Já,  búið  þér  yður  nú  á  stað  —  þér 
eigið  að  verða  mér  samferða". 

„Fæ  eg  þá  aldrei  að  líta  á  neinn  mann 
nema  yður  og  get  eg  ekki  orðjð  laus  við 
þessa  tvo  drjóla,  sem  ait  af  eru  yfir  mér  ?  ^ 

Hún  átti  við  Paenza  og  Saldagne. 

„Hans  hágöfgi  vill.  að  þér  séuð  hér“. 

„Eins  og  eg  sé  nokkur  ambátt“,  sagði 
hún  blóðijóð  af  gremju  og  reiði.  „Eg  fer 
ekki  eitt  fet  nema  pví  að  eins,  að  þér  lof- 
ið  mér  því  að  þessir  tveir  menn  komi  ekki 
framar  fyrir  mín  augu“. 

Nú  kom  þjóhustustúlkan  inn  og  hvisD 
aði  einhverju  að  Peyrolles,  en  honum  brá 
sfo  yið,  að  hann  varð  náfölur. 

/  .  ■  'f  ‘  *  ■  ^  "  tt.  f. 
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„Hatið  þér  séð  það  sjálf?“  spurði  hann 
titrandi. 

„Já,  eg  sá  það  með  minum  eigin  aug» 

TlIIl“. 

„Og  hvenær  þá?“ 

„flétt  í  þessu“. 

„Og  hvar?" 

„Við  dyrnar,  sein  vita  út  að  götunni". 

„Mér  er  meinilla  við  að  fólk  sé  að 
hvíslast  á  þar  sem  eg  er  viðstödd“,  sagði 
Donna  Cruz. 

„Eg  bið  yður  að  afsaka  það,  en  ef  yður 
er  ógeðfelt  að  sjá  þessa  menn  oftar,  þá  get- 
ið  þér  nú  komist  hjá  því“. 

„Jæja,  þá  ætla  eg  að  hafa  fataskifti“. 

„Þeir  borðuðu  kvöldverð  saman  í  gær- 
kvöldi“,  sagði  þjónustnstúlkan  um  leið  og 
hún  fylgdi  Peyrolles  til  dyra.  Við  heyrð- 
Tim  vopnabrak  úti  á  götunni,  en  það  var 
að  eins  mjög  stutta  stnnd.  Einn  af  pilt- 
imum  gekk  út  á  götuna,  en  sá  ekki  annað 
en  tvö  lík“. 

Nú  kallaði  nngfrúin  á  þjónustustúlkuna. 

Donna  Cruz  var  með  allan  bugann  við 
búning  sinn  og  speglaði  sig  án  afláts. 
Hafði  aldrei  legið  jafnvel  á  henni  síðan 
hún  kom  til  Parísar,  og  hafði  hún  ekki 
enn  séð  neitt  af  strætum  borgarinnar 
nema  rétt  í  svip  og  um  dimma  og  kalda 
haustnótt. 

„Loksins  æt’ar  furstinn  þá  að  efna  orð 


-  104  - 


sin  og  eg  fæ  þá  að  sjá  annað  og  meira  af 
Paris,  sem  hann  hefir  sagt  mér  svo  margt 
um,  heldur  en  þennan  blessaðan  sumarskála, 
Eg  fæ  þá  bæði  að  sýna  mig  og  sjá  aðra“. 

Hún  þaut  á  fætur  og  dansaði  um  gólf- 
íð  eins  og  óstýrilátur  krakki. 

Peyrolles  var  nú  kominn  garðinn  á 
enda.  Par  voru  tveir  kuílar  breiddir  ofan 
á  fölnaða  laufbrúgu  og  mótaði  fyrir  manns- 
líkama  nndir  hvorum  þeirra.  Peyrolles 
skalf  og  skjögraði  á  fótnnum  og  lyfti  fyrst 
öðrum  kuílinum  og  því  næst  hinum,  og  lá 
Paenza  undir  hinum  fyrri  en  Saldagne 
undir  hinum  síðari.  Báðir  voru  þeir  særðir 
milli  augnanna,  en  tennurnar  nötruðu  í 
Peyrolles. 

Ekki  er  hægt  um  það  að  segja,  hvort 
Donna  Cruz  var  burtnumin  greifadóttir 
eða  bara  Sígaunastelpa,  en  svo  mikið  er 
YÍst,  að  hún  hefir  farið  borg  úr  borg  og 
dansað  á  opinberum  stöðnm.  Gonzagua 
hafði  hitt  hana  kvöldstund  eina  i  Madrid 
og  hafði  hún  þá  dansað  lengur  en  venja 
var  til. 

„Hvað  heitir  þú,  barnið  gott?‘‘  spurði 
hann  hana. 

„  Santa- Cruz.  Áður  var  eg  kölluð  Plóra, 
en  nú  heíir  presturinn  skírt  mig  Santa» 
Cruz“. 

„Pú  ert  þá  kristin  eftir  því  að  dæma. 
Annars  ertu  ait  of  falieg  til  að  vera  að 
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dansa  hér  á  opinberum  stöðum  með  trumbm 
i  hendi  og  ails  konar  glingur  utan  á  þér“. 
Hann  hafði  bana  svo  á  burt  með  sér  og 
yar  það  auðsótt  mál,  því  að  hún  var  vön 
íiakkinn  og  gerði  sér  engar  áhyggjur  fyrir 
morgundeginnm,  enda  lýsti  hann  Parísar- 
lífinu  mjög  glæsilega  og  beillandi  fyrir 
benni. 

Jafnskjótt  sem  hin  unga  stúlka  og 
Gonzagua  voru  orðin  ein  saman,  sagði 
hún  einarðlega: 

„Eg  er  ekki  ambátt  yðar  og  verð  a5 
fá  að  sjá  fólk.  Einveru  þoli  eg  ekki  — 
hún  er  eitur  í  mínum  beinnm.  Eg  verð 
að  lifa  við  gleði  og  glaum  og  veit  að  hlát- 
nrinn  fer  mér  best“. 

„Jæja,  lambið  sagði  Gonzagua 

og  klappaði  henni,  en  hún  vék  sér  undan 
og  sagði: 

„Þér  Yoruð  ekki  svona  í  Madrid 

Setti  nú  að  henni  grát,  en  hann  tók 
vasaklút  sinn  og  þerði  tárin  burtu. 

„Hafið  þér  nndan  nokkru  að  kvarta?“ 
spurði  hann.  „Getið  þér  ekki  felt  yður 
við  Peyrolles?“ 

„Jú,  hann  er  þægur  eins  og  þrælar  ger- 
ast  og  hlýðir  mér  í  blindni“. 

Gonzagua  brosti. 

„En  hvers  vegna  haldið  þér  mér  svona 
innibirgðri  -svo  að  enginn  maður  getur  séð 
inig?“  spurði  hún  með  talsverðum  reigingL 
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Gonzagua  brosti  aftur. 

„Ekki  eruð  þér  ástfanginn  í  mér,  svo 
ekki  er  um  neina  afbrýði  að  ræða,  en  hvað 
ætlið  þér  þá  að  gera  við  mig?^^ 

„Eg  ætla  að  gera  yðiir  bamingjusama", 
sagði  bann  blíðlega.  „Yolduga  og  ham- 
ingjusama“. 

„Eg  læt  mér  nægja,  að  þér  gefið  mér 
frelsi  mitt  aftur  og  sleppið  mér  lausri  og 
kæri  mig  ekki  um  annað.  Eg  vil  komast 
út  og  sjá  borgina  og  niannlífið“. 

„Það  skal  yður  yeítt  í  kvöld,  og  eg 
ætla  sjálfur  að  fylgja  yður  i  veislu  ríkis- 
stjórans“. 

Donna  Cruz  varð  frá  sér  nnmin  af  gleði 
yfir  þessum  fagnaðarboðskap. 

„Er  þetta  nú  áreiðanlegt?“,  sagði  hún. 
„Jæja,  þér  eruð  allra  besti  maður  og  eg 
fyrirgef  yður  fúslega  alt“. 

Hún  flang  npp  nm  hálsinn  á  honum 
og  dansaði  síðan  um  ait  gólfið  eins  og 
bún  væri  trylt. 

„Hvernig  á  eg  að  vera  klædd  ?“ 

„Eg  skal  segja  yður  nokkuð,  Donna 
Cruz“,  sagði  Gonzagua  alvarlega.  „Þegar. 
maður  er  boðinn  í  veislu  hjá  ríkisstjóra 
Frakklands,  þá  er  meira  um  annað  vert 
en  búning  manns“. 

„Og  bvað  er  það?“ 

„Það  er  nafn  manns“. 

Donna  Crnz  setti  bljóða  við  þetta  og 
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dró  það  allmikið  úr  gleði  hennar.  Hún 
hafði  eiginlega  ekkert  nafn. 

„Eu  þér  hafið  nú  nafn“,  hélt  Gonzagua 
áfram,  „og  það  meira  að  segja  eitt  af  hin- 
nm  göfugustu  nöfnum  Frakklands. 

„Hvað  eruð  þér  að  segja?“,  spurði 
Donna  Cruz  forviða. 

„Það  er  nafn  einnar  hinnar  tignustu 
50ttar  og  faðir  yðar  var  liertogi“. 

„Faðir  minn!  Er  hann  þá  dáinn?“ 

Gonzagua  kinkaði  kolli. 

„En  móðir  mín?“  spurði  hún  og  titraði 
röddin. 

„Móðir  yðar  er  furstafrú“,  sagði  Gonza- 
gua.  — 

„Hún  er  þá  lifandi!“  sagði  Donna  Cruz 
með  ákefð.  „Hún  e  r  furstafrú,  sögðuð  þér 
og  þess  vegna  lilýtur  hún  að  vera  á  líli. 
Segið  þér  mér  eitthvað  af  móður  minni“. 

„Ekki  nú  sem  stendur^,  sagði  Gon- 
zagua“. 

En  Donna  Cruz  lét  sér  það  svar  ekki 
nægja.  Hún  tók  um  báðar  hendur  Gon¬ 
zagua  og  mælti: 

„Segið  þér  mér  eitthvað  af  henni.  Er 
hún  góð?  Er  hún  falleg?  Þetta  er  ann- 
ars  merkilegt^,  bætti  hún  við  alvarlega. 
„Eg  hefi  ait  af  haft  eitthvert  hugboð  um 
þetta  og  það  er  eins  og  hvíslað  haíi  verið 
að  mér:  „Þú  ert  dóttir  furstafrúar““. 
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Gronzagua  gat  naumast  stilt  sig  um  að^ 
skella  upp  ùr  og  hugsaði  með  sjálfum  sér  : 

„Þarna  er  þeim  aó  lýsa  !  Allar  eni 
þær  eins“í 

„Hvað  heitir  hún?“ 

^,í>að  get  eg  ekki  sagt  yður  nú-,  en  þetta 
lalmungarmál  verður  brátt  dregið  fram  i 
dagsbirtuna,  Þá  heitið  ekki  Donna  Cruz.. 
Þér  vomð  ekírð  í  höfuðið  á  móður  yðar  o^. 
heitið  Áróra“* 

„Áróra!“  tók  Donna  Cruz  upp  aftur  í 
mikilli  geðshræringu,  „Það  var  annars 
gkrítið!“  sagði  hún  og  skelti  saman  lófun- 
um. 

„Og  hvers  vegna?“  spurði  Gouzagua  og 
starði  á  hana. 

„Af  því  að  það  er  sjaldgæft  nafn“,  sagði 
hin  unga  stúlka  hugsandi,  „og  af  því  að^ 
það  minnir  mig  á - 

„Minnir  yður  á  livað?“ 

„Á  veslings  Áróru  sagði  Donna 

Uruz  í  hálfum  hljóðum.  „Hún  var  svo  góð 
og  falleg  og  mér  þótti  svo  vænt  um 
hana“. 

Gonzagua  rej^ndi  að  láta  sem  minsfc 
bera  á  íorvitni  sinni. 

„Hafið  þér  þekt  unga  stúlku  með  því 
nafni?“  spurði  hann  kæruleysislega. 

„Já“. 

„Hvað  var  hún  gömul?“ 

„Hún  var  á  aldur  við  mig.  Við  ólumst 
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upp  saman  og  vorum  mjôg  samrýmdar,  þ5 
að  hún  væri  rík  en  eg  fátæk“. 

„Er  langt  siðan?“ 

„Já,  það  eru  nokkur  ár.  En  hvað  getur 
þetta  snert  yður?“  spurði  hiín  og  korði  á 
Gonzagna. 

*  Gonzagua  var  eínn  þeirra  manna,  sem  . 
«  aldrei  láta  sér  bilt  við  verða. 

*  „Eg  læt  mér  anl  nni  ait,  sein  yður  er 
ant  um“,.  svaraði  hann  þýðlega  og  tók  tini 
hönd ,  hennar.  „Segið  þér  mér  eitthvað  af 
þessari  vinkonu  yðar“. 

Oðru  megin  við  svefnherbergi  Gonzagna 
var  dagstofa  ein,  en  hinum  megin  lestrar- 
stofa  með  fjölskrúðugu  bókasafni.  B-annar 
var  bann  enginn  fræðimaður,  en  hinsvegar 
leit  það  vel  út  að  bafa  mikið  af  bókum  í 
kringum  sig. 

Hvað  þessa  ungu  stúlkn  snerti,  þá.  hafði 
bann  ekki  valið  hána  af  bandahóíi,  enda 
hugsað  sig  vel  nm  áður. 

En  Donna  Cruz  hafði  alla  þá  eiginleg- 
leika  til  að  bera,  sem  honum  þótti  ákjós- 
anlegir  og  svipaði  henni  fljótt,  á  að  lita, 
talsvert  til  Nevers  ættarinnar,  en  samt 
hafði  honnm  yfirsést  að  snmu  leyti.  Hún 
var  nú  hin  rólegasta,  en  hann  varð  að  taka 
á  allri  stillingu  sinni  til  a^  dylja  órósemi 
sina,  en  þrátt  fyrir  það  varð  Donna  Crnz 
hennar  þó  vör,  og  um  leið  vaknaði  ein- 
hver  ósjálfráð  grunsemd  hjá  henni  —  eða 
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hvernig  í  ósköpunum  gat  staðið  á  þvi,  að 
öðrum  eins  manni  og  Gonzagua  fursta 
skyldi  bregða  svona  við  að  heyra  eitt  ein- 
asta  kvenmannsnafn? 

Jæja,  fyrst  og  fremst  var  Áróra  nú 
si’aldgæft  nafn,  eins  og  Donna  Crnz  hafði 
f?8gt,  og  svo  var  Gronzagua  fullnr  hjátrú- 
ar.  Honum  fanst  það  helst  vera  einhver 
fyrirboði  og  aðvörun,  að  hún  skyldi  nefna 
þetta  nafn,  og  að  sér  gæti  ef  til  vildi  staf- 
að  vemleg  hætta  af  þessu. 

Hann  gekk  út  að  glugganum  eins  og 
af  hendingu,  en  ástæðan  var  nú  samt  sú,  að 
kann  þurfti  að  sansa  sig. 

Honum  varð  litið  á  gluggana  á  her- 
bergjum  konu  sinnar. 

„Ja,  svo  skyldi  hún  nú  koma!“  hngs- 
aði  hann  með  sér.  „Nú-jæja.  Einhverntíma 
Teknr  að  þessu,  hvort  sem  er,  og  eg  verð 
að  fá  einhvern  botn  í  þetta,  hvað  sem 
öðru  líður“. 

Neðst  í  böllinni  og  hallargarðinum  var 
sami  mannfiöldinn,  og  í  miðri  þeirri  mann- 
þvögn  þóttist  Gonzagna  geta  greint  krypl- 
inginn,  sem  bonum  hafði  orðið  svo  star- 
sýnt  á,  og  hann  þóttist  líka  sjá,  að  kropp* 
inbakur  væri  sömuleiðis  að  horfa  á  lier- 
bergjaglugga  konu  sinnar,  Hann  hefði  nú 
^kkert  skift  sér  af  þessu  undir  vanalegum 
kringumstæðum,  en  nú  tók  hann  vel  eftir 
^llu  og  sá,  að  ein  þjónustustúlka  konu 
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lians  gekk  til  kryplingsins  og  talaði  eitt- 
livað  við  hann  i  snatri. 

„Já,  livað  yar  það  nú  aftur,  sem  við 
yorum  að  tala  um?“  sagði  Gonzagua  og 
gekk  til  Donna  Cruz. 

„Eruð  þér  syona  gleyminn  ?“  spurði  hún 
•ertnislega.  »Við  yorum  að  tala  um  hana 
nôfnu  mina“, 

„Já,  einmitt  það!  Það  er  alyeg  sattî 
Kyntust  þið  i  Madrid?“ 

„Já,  það  yar  i  Madrid“. 

„Yar  hùn  þá  spönsk?“ 

„Nei,  hún  yar  frönsk“. 

„Jæja,  yar  hún  frönsk?“  sagði  Gonza- 
gua  og  reyndi  að  láta  sem  ekkert  yæri, 
■en  Donna  Cruz  sa  yel  hyað  honum  leið. 
„Hjá  hyerjum  yar  liún?“ 

„Hjá  gamalli  konu“. 

„Já  það,  grunaði  mig  alténd,  en  hyer 
kostaði  liana?“ 

„Það  yar  aðalsmaður“. 

„Yar  hann  þá  líka  franskur?“ 

„Já,  hann  yar  það“. 

„Ungur  eða  gamall?‘* 

„Ungur  og  fríður  —  sérlega  fallegur“, 
sagði  Donna  Cruz  og  horfði  beint  framan 
i  Gonzagua,  en  hann  gerði  sér  upp  geispa. 

„Hyers  yegna  eruð  þér  að  spyrja  mig 
um  ait  að  tarna,  fyrst  að  yður  leiðist  það 
syona?“  spurði  hún  hlæjandi,  „Eg  hélt 
aldrei  að  þér  yæruð  s  y  o  n  a  foryitinn  !“ 
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„Eg  er  ekkert  forvitinn.  En  þér  þekkið 
mig  ekki  enn.  Mér  er  þessi  unga  stuika 
og  þessi  aðalsmaður  alveg  óviðkomandi, 
enda  þótt  eg  þekki  marga  i  Madrid,  en  ait 
nm  það  spyr  eg  aldrei  spurninga  að  ástæðu- 
lausn.  Viljið  þér  segja  mér  hvað  þessi 
aðalsmaður  hét?“ 

Donna  Cruz  fór  nú  ekki  að  lítast  á 
blikuna. 

„Eg  er  nú  búin  að  gleyma  því“,  svar« 
aði  hún  og  leit  niðiir  fyrir  sig. 

„Ætli  þér  inunið  það  ekki  ef  þér  hugs- 
ið  yður  dálítið  nm?“ 

„Nei,  mér  er  ómögulegt  að  muna  það  !“ 

„Æ,  það  var  leiðinlegt,  og  eg  skal 
segja  yður  hvers  vegna  það  er  leiðinlegt. 
Fransknr  aðalsmaðnr,  búsettnr  á  Spáni, 
hlýtur  að  vera  landíiótta  og  útlagi,  eins  og 
margir  þeirra  ern,  því  er  nú  ver  og  miðnr. 
En  af  þvi  að  þér  segist  vera  og  eruð  svo 
einmana  hérna,  þá  datt  mér  i  hug  að  reyna 
að  fá  þennan  aðalsmann  náðaðan  svo  að 
hann  geti  ílutst  hingað  með  þessa  dóttur 
eða  fósturdóttur  sína  og  bún  verið  yður 
til  skemtiinar“. 

Hann  sagði  þetta  svo  einlæglega,  a5 
bin  unga  stúlka  komst  við. 

„Dæ  malaust  eruð  þér  góður“,  sagði  hún. 
„En  hvorki  þurfið  þér  að  vita  nafn  aðals» 
mannsins,  né  heldur  að  senda  til  Spánar^ 
því  að  eg|er  búin  að  sjá  vinkonu  mína“. 
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„Er  langt  síðan?“ 

„Nei,  Það  er  mjög  skamt  síðaii‘*. 

„Og  hvar  var  það?“ 

„Hérna  í  Paris". 

„Nú-já-já!"  sagði  Gonzagua  brosandi, 

hann  var  orðinn  litverpur. 

„Það  var  sama  kvöldið,  sero  við  kom- 
iim  hingað",  hélt  Donna  Cruz  áfram.  „Eg 
bað  Peyrolles  að  draga  gluggatjöldin  frá 
vagngluggunnm,  en  til  þess  var  hann  ófá- 
anlegnr.  í  einni  götunni  nálægt  Palais 
P-oyal  heyrði  eg  málróm,  sem  eg  kannaðist 
við.  Svifti  eg  þá  glnggatjaldinn  frá  og  sá 
hvar  Áróra  stóð  við  húsglugga  einn.  Eg 
vildi  ólm  komast  út  úr  vagninum,  en  Pey¬ 
rolles  varnaði  mér  þess.  Eg  spurði  hann 
livað  gatan  væri  nefnd. 

„Og  hvað  var  nafnið?" 

„Chantregata.  En  hvað  eruð  þér  að 
skrifa  ?" 

„Eg  er  að  teikna  hjá  mér  það,  sem  mér 
er  nauðsynlegt  til  þess  að  geta  látið  ykkur 
vinurnar  ná  tali  saman". 

Donna  Cruz  stóð  npp  kafrjóð  í  framan. 

„Já,  þér  eruð  mér  góður  —  vorulega 
góður!"  sagði  hún. 

Gonzagua  lokaði  vasabók  sinni  og  stakk 
iienni  i  vasann. 

„Jæja,  nii  verðum  við  að  skiljast  um 
stund,  barnið  gott",  sagði  hann.  „Þér 
eigið  nú  að  vera  viðstödd  bátiðlega  athöfn 
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og  skuluð  þér  ekki  skirrast  við  að  koma. 
til  dyranna  eins  og  þér  eruð  klædd  og 
ekki  dylja  tilfinningar  yðar  að  neinu  leyti“. 

Hann  stóð  upp  og  greip  hönd  hennar. 

„Þér  mnnuð  fá  að  sjá  móður  yðar  inn- 
an  hálfrar  stundar“. 

„Hvað  á  eg  að  segjaP^ 

„Þér  skuluð  engu  leyna  og  einkanlega 
ekki  fátæktinni  og  baslinu  á  æskuárunum. 
Þérskuluðsegja  sannleikann  afdráttarlaust‘‘^ 

Hann  dró  til  hliðar  dyratjald  og  benti 
Donnu  Cruz  inn  í  lítið  herbergi  sem  þar 
var. 

„Farið  þér  þarna  inn“,  sagði  hann. 

„Já“,  svaraði  hin  unga  stúlka.  „Eg 
ætla  að  biðja  til  guðs  fyrir  móður  minni“.. 

„Gerðu  það  barnið  mitt.  Þetta  verða 
þýðingarmikil  nmskifti  á  högum  þíiium“, 

Gonzagua  varð  nú  einn  eftir  og  varð’ 
feginn  að  geta  jafnað  sig. 

„Hún  er  þá  í  Chantregötunni,  en  skyldi 
hún  vera  ein  síns  liðs,  eða  ætli  h  a  n  n  se 
með  henni  og  ætli  ab  það  sé  hún  i  rann 
og  veru?“ 

Hann  hugsaði  sig  um  dálitla  stund  og 
sagði  sídan: 

„Þetta  þolir  enga  bið  og  verðnr  að 
rannsakast  undir  eins“. 

Hann  hringdi  bjöllunni,  en  enginn 
gegndi.  Kallaði  hann  þá  á  PeyroUes,  en 
hann  svaradî  ekkî  heldur.  Gonzagua  stô& 
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þá  upp  í  skyndi  og  gekk  inn  í  bókastof» 
una  þar  sem  menn  biðu  vanalega  fyrir* 
skipana.  Þar  var  enginn  beldur,  ea  á 
borðinu  lá  samanbrotið  bréf  og  skrifað  ut- 
an  á  til  hans  sjálfs.  Hann  lauk  því  upp 
og  sá  að  það  var  skrifað  með  hendi 
Peyrolles,  en  bréfið  var  að  eins  fáein  orð 
er  þannig  hljóðuðu:  „Eg  kom  hérna  og 
þurfti  að  segja  yður  margt  og  mikið.  Það 
hafa  gerst  furðuleg  tíðindi  í  litla  sumar- 
skálanum“.  Auk  þess  var  svohljóðandi 
eftirskrift:  „Bissy  kardínáli  er  staddur  hjá 
furstafrúnui,  en  eg  befí  gætur  á  öllu“.  — 
Gonzagua  braut  bréfið  saman  aftur. 

„Þeir  koma  allir  í  því  skyni  að  ráða 
henni  til  að  sitja  ættarfundinn  barnsins 
vegna,  ef  það  skyldi  vera  á  lífi.  En  hún 
kemur  alls  ekki.  Hún  er  algerlega  búin 
að  segja  skilið  við  veröldina,  þessi  eina 
kona,  sem  eg  hafði  hugsað  mér  að  elska,. 
ef  eg  á  annað  borð  gæti  elskað  nokkra 
konu“. 

Hann  fékk  sér  glas  af  vini  og  hugsaði 
sem  svo,  að  allar  miljónir  Laws  gætu  orð- 
ið  að  einni  moldarhrúgu  eins  og  sekkín- 
urnar  í  Þúsund  og  einni  nótt,  en  að  fast- 
eignir  Nevers  væri  óiiku  staðbetri.  Fór 
hann  síðan  að  raða  skjölum  sínum,  en  ait 
af  var  það  samt  ein  og  sama  hugsunin, 
sem  kvaldi  hann. 

„Maður  má  ekki  géra  sér  noinar  tàl- 
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vonir  og  ríkisstjóriiiii  mua  verða  strangur 
dómari  og  refsingin  hörð.'  Hana  er  að 
TÍSU  gjálífur  og  gleyminn,  en  hins  vegar 
unni  hann  Nevers  meira  en  þó  hann  hefði 
verið  skilgetinii  bróðir  hans.  En  nù  eru 
iiðin  nítján  ár  frá  þessum  atburði  og  ekki 
befir  nokkur  maður  ákært  mig  ean“. 

Hann  strauk  hendinni  um  ennið. 

„Eg  Yerð  að  koma  þessu  á  einhvern 
og  verður  sá  hinn  sami  að  þola  hegning- 
una,  en  eg  get  þá  sofið  rólegur“. 

Fyrir  framan  hann  voru  ýms  skjöl 
skrifuð  með  villuletri  og  stóð  á  einu  þeirra: 
„Eáðu  að  vita  hvort  frn  Gonzagua  heldur 
að  bernið  sitt  sé  dáið  eða  á  líú  og  livort 
skírnarvottorðið  er  í  hennar  höndum“. 

„Eg  vildi  gefa  mikið  til  þess  að  yita 
hvort  hún  hefir  skíraarvottorðið“,  tautaði 
Gonzagua,  „eða  bvort  þetta  skírnarvottorð 
er  á  aiinað  borð  til,  því  sé  það  ekkert  til, 
þá  skal  eg  sjá  fyrir  skírnarvottorði.  En 
svo  er  annað!  Mæðurnar  þykjast  venjulega 
kannast  við  börn  sín  alstaðar  og  það  er 
svo  sem  hugsanlegt,  að  hún  taki  Sígauna- 
stúlkunni  opnum  örmum  og  þá  held  eg 
gangi  nú  eittbvað  á  með  þennan  eríingja 
Nevers!  En  svo  deyr  þessi  unga  hefðar- 
mær  einn  góðan  veðurdag,  enda  deyja  svo 
margar  ungar  stúlkur  á  liennar  aldri  — 
og  þá  stend  eg  næstur  erfðunum“. 
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Klukkan  sló  tvö  —  nú  átti  ættarfund- 

Tirinii  að  byrja - . 

Þegar  nýju  búðirnar  i  Nevershöllinni 
komu  til  sögunnar,  tók  algerlega  fyrir  að- 
sóknina  að  Quincampoixgötunni,  enda  var 
hún  óþverraleg  i  meira  lagi. 

Þegar  kryplingur  sá  var  dauður,  sem 
þar  hafði  rakað  að  sér  fé,  kom  gamall 
kermaður  í  hans  stað.  Hann  var  kailaður 
„Hvalurinn“,  en  með  því  að  hann  var  full- 
ar  þrjár  álnir  á  hæð,  þá  var  enginn  hægð- 
arleikur  að  skrifa  á  bakinu  á  honum,  en 
hins  vegar  lét  Hvaiurinn  það  boð  út  ganga, 
að  hann  mundi  þegar  gleypa  hvern  þann 
Jónas,  sem  nálægt  sér  kæmi,  og  það  hafði 
Tarnað  öðrum  kryplingam  frá  að  keppa  vi5 
bann,  því  að  Hvalurinn  var  jötunmenni, 
drakk  sex  eða  sjö  potta  af  víni  á  dag  og 
var  engan  veginn  árennilegnr. 

Kryplingurinn,  sem  leigt  bafði  hnnda- 
ko£a  „Kjamma“  í  hallargarðinum,  fékk  því 
undir  eins  feikilega  aðsókn  og  þustu  allir 
til  hans  sem  áður  höfðu  ieitað  til  Qnincam- 
poixgötu.  Hann  var  strax  iiefndur  Esóp 
annar  og  voru  menn  sískrifandi  á  kryppu 
hans.  En  Hvalurinn  urraði  og  það  gerði 
Kjammi  líka,  sem  mist  hafði  kofann  sinn, 
Hvalurinn  sá  þegar  í  sbað,  að  Esóp 
annar  var  hættulegur  keppinautur  og  þar 
sem  Kjammi  þóttist  líka  verða  hart  uti^ 
þá  gerðu  þeir  þannig  samfélag  með  sér. 
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Hvalurinn  skaut  skjólshúsi  yfir  Kjamma 
og  Kjammi  fitjaði  iipp  á  trýnið  hvenær 
sem  hann  sa  nýja  húseigandann.  Efaðist 
©nginn  um,  að  Kroppinbakur  mundi  verða 
Hvaînum  að  bráð  fyr  eða  síðar  og  var 
hann  þvi  ýmsist  kailaður  Esóp  eða  Jónas. 

En  ekki  virtist  Kroppinbakur  taka  sér 
þetta  nærri.  Hann  var  nú  sestur  að  i 
hundakofanurQ,  en  ekki  var  þar  annað 
innanstokks  en  koífort  og  fótaskör.  Var 
þetta  þó  öllu  veglegri  bústaður  en  tunna 


Díógenesar. 

Þegar  hann  skifti  við  einhvern,  bauð 
hann  fram  kryppu  sína  ásamt  bleki  og 
penna,  alveg  eins  og  fyrirrennari  hans 
liafði  gert.  Borgunina  lét  hann  í 
poka,  sem  hann  bar  á  öxlinni  og  hafði 
hann  ekkert  fastákveðið  verð,  en  tók  þakk- 
látlega  við  öllu  nema  koparpeningum. 

Einn  daginn  kom  Esóp  til  búðar  sinnar 
klukkan  10.  Klukkan  1  keypti  hann  sér 
kjötbita  og  víníiösku  og  tók  til  snæðings  i 
mesta  næði,  því  allir  biðu  hans  á  meðan 
og  engínn  vildi  nýta  hrygginn  á  langa 
dátanum.  Hann  hafði  ekki  annað  að  éta 
og  drekka,  en  það  sem  hann  gat  snapað 
«ér  út  nieð  lánum,  og  því  urraði  hann  og 
Kjammi  líka. 

„Já«iá,  Jónas  góður!  Ætli  það  sé  nú 
ekki  bráðum  úti  um  yður?“  var  vana 
spurningin. 
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Jónas  sagði  viðskiftamönnum  sínum  að 
snúa  sér  til  fívalsins,  en  það  vildu  þeir 
með  engu  móti  og  þótti  miklu  skemtilegra 
að  skrifa  á  kryppu  hans  og  auk  þess  var 
Kroppinbak  sérlega  liðugt  um  málbeinið. 
Hann  var  bæði  orðheppinn  og  meinyrtur 
og  voru  mörg  hnííilyrði  hans  þegar  orðin 
aikunn. 

Meðan  þessu  fór  fram  sat  Áróra  de 
Oaylus,  ekkja  hertogans  af  Nevers  og  nú- 
verandi  eiginkona  Gonzagua  fursta,  á 
skrautlegu  hægindi  í  herbergi  sínu.  Öll 
voru  húsgögnin  tjölduð  svörtu  og  sjálf  var 
hún  dökk-klædd,  en  á  einum  veggnnm 
hékk  stór  mynd  at*  bertoganum  af  Nevers, 
klæddum  einkennisbúningi. 

Áróra  de  Caylus  hafði  nú  verið  gift 
Gonzagua  í  átján  ár,  en  samt  þekti  hún 
ekkert  til  kaíis.  Hafði  bún  hvorki  viljað 
beyra  hann  né  sjá  allan  þann  tíma. 

Gonzagua  hafði  gert  ait  sitt  til  að  ná 
samfundum  hennar,  því  að  hann  hafði 
.unnað  benni  hugástum  og  unni  henni  enn 
á  sinn  hátt.  Fanst  honum  mjög  til  um 
hana  og  það  ekki  að  ástæðulausu  og  gerði 
sér  altaf  beztu  vonir  um,  að  hann  mundi 
fá  talið  henni  hughvarf  ef  hann  að  eins 
næði  tali  af  henni.  En  furstafrúin  sat  við 
sinn  keip.  Hún  átti  sér  engan  vin  eða 
trúnaðarmann  og  sýndi  ekki  einu  sinni 
«kriftaföður  sínum  fuit  teúnaðartraust.  BLún 
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var  stórlynd  kona  og  einstæðingur  og  hugs- 
aði  ekki  um  annað  en  móðurást  sina 

Ekki  hafði  hún  komið  út  fyrir  hnsdyr 
öll  þéssi  ár.  Töldu  ihargir  hana  eitthva^ 
geggjaða,  en  aldrei  heyrðist  Gonzagua  fást 
nm  þetta. 

Einhverju  sinni  sagði  furstafrúin  við 
skriftaföður  sinn: 

„Mig  dreymdi  í  nótt,  að  eg  sæi  dóttur 
mina,  en  mér  þótti  hún  ekki  þess  verð  að 
bera  nafn  NeYers“. 

„Og  hvað  gerðuð  þér  þá?“ 

„Eg  þóttist  gera  það,  sem  eg  mundi 
hafa  gert  í  vökunni  —  eg  visaði  henni  á 
dyr“, 

TJpp  frá  því  varð  hún  enn  þegjandalegri 
og  fálátari  og  kvaldi  þessi  hugsun  hana 
án  aíiáts,  en  samt  þreyttist  hún  aldrei  á 
því,  að  leita  dóttur  sinnar  bæði  í  Frakklandi 
og  erlendis.  Gonzagua  var  einnig  óspar 
á  fé  við  konu  sína,  þótt  ekki  hefði  hann 
það  í  hámælum. 

Þá  var  það  einusinni,  að  skriftaíaðir 
hennar  heimsótti  hana  og  hafði  með  sér 
konu,  sem  henni  leist  vel  á.  Var  hún 
ekkja  og  á  svipuðum  aldri  og  furstafrúin. 
Hún  hét  Magðalena  Girand  og  var  hæg  og 
stilt  í  allri  framkomu  og  mjög  alúðleg. 
Var  það  hún,  sem  varð  fyrir  svörum  á 
hverjum  degi,  þegar  Peyrolles  kom  me^ 
skilaboð  frá  Gonzagua  um,  að  miðdags* 
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verður  væri  fram  reiddur  og  svaraði  þvi 
altaf  til,  að  frúin  væri  lasin. 

Magðalena  hafði  átt  mjög  erfitt  þennaa 
dag,  því  að  margir  höfðu  ætlað  að  heilsa 
furstafrúnni,  aldrei  þessn  vant.  Stóð  það' 
ait  i  sambandi  við  ættarfundiiiii,  en  fruirt 
vildi  ekki  við  neimim  taka. 

Að  eins  einn  maður  fékk  inngöngu  og 
var  það  hinn  aldraði  Bissy  kardínáli,  er 
kom  sem  umboðsmaður  ríkisstjórans,  Hann 
íiutti  þá  orðsending  frá  Fiiippusi  af  Orlé¬ 
ans,  að  hann  mindi  avait  sinn  tigna  frænda  og 
væri  boðinn  og  búinn  að  gera  ait  tyrir 
ekkju  hans,  sem  i  sínu  valdi  stæði. 

Kardínálinn  reyádi  að  koma  sér  í  mjúk- 
inn  hjá  henni,  en  hún  var  jafndul  og  áður. 
Gekk  hann  svo  frá  henni,  að  honum  virt- 
ist  hún  ekki  vera  með  öllum  mjalla. 

Kardínálinn  var  nýgenginn  út  en  fursta- 
frúin  sat  þögul  og  fálát  að  vanda.  Gekk 
þá  Magðalena  inn  í  herbergið  án  þess  að 
hún  veitti  því  eftirtekt.  Magðalena  hélt  á 
bænakveri  og  lagði  það  á  stól  í  herberginn 
og  settist  síöan  niður  eins  og  hún  biði 
þess,  að  á  sig  væri  yrt. 

„Hvar  hafið  þér  verið,  Magðalena?‘‘ 

„Uppi  á  lofti  í  herberginu  niínu“. 

Furstafrúna  setti  hljóða.  Hún  var  ný- 
búin  að  fylgja  kardínálannm  til  dyra  og 
varð  þá  litið  út  um  gluggann  um  leið. 
Sá  hún  þá  hvar  Magðalena  var  niðri  í 
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garðinum  í  miðri  kaupmangaraþv’ögunni  og 
var  þetta  ærið  nóg  til  að  vekja  grunsemd 
kennar.  Magðalena  ætlaði  að  segja  eitt- 
kvað,  en  kom  sér  ekki  að  þvi.  Hún  var 
meinhægðarkona  og  bar  lotningu  fyrir 
kormum  hnsmóður  sinnar. 

„Leyfist  mér  að  tala?“  spurði  Magða- 
lena. 

Frúin  brosti  mæðulega.  —  Þarna  var 
þá|ein  enn,  sem  keypt  var  til  að  Ijúga  að 
henni. 

„Þér  getið  talað  mín  vegna“,  svaraði 
hún. 

,.Eg  á  barn,  náðuga  frú,  og  það  barn 
er  mér  dýrmætara  en  ait  annað.  Og  eg 
YÍldi  ait  til  vinna,  að  þér  gætuð  verið  eins 
hamingiusöm  móðir  i  alla  staði  eins  og 
<eg  er‘*. 

Frúin  svaraði  engu, 

„Eg  er  efnalítil  og  áður  en  eg  kom 
hingað  skorti  barnið  mitt  oft  og  tíðum 
nauðsynjar  sínar.  Eg  vildi  að  eg  gæti  nú  að 
einhverjn  leyti  umbunað  yður  allar  vel- 
gerðir  yðar“. 

„Yanhagar  yður  um  eitthvað?“ 

„Nei-nei!  Fjarri  fer  þvi!  Þetta  er 
sjálfri  yður  yiðkomandi  og  hinum  tilvon^ 
andi  ættarfundi - 

„Eg  fyrirbýð  yður  að  nefna  hann  á 
nafn!“ 
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„Þó  að  þér  rekið  mig  burt,  kæra  frú, 
l)á - “ 

„Eg  rek  yður  burt“. 

„Jæja,  eg  geri  að  eins  skyldu  mina  og 
Tspyr  yður  að  :  Ætlið  þér  þá  aldrei  að  fá 
*að  líta  barnið  yðar  aftur?“ 
í,  Furstafrúim  stóð  upp  náföl  og  titrandi 
og  misti  um  leið  vasaklút  sinn  á  gólfið. 
'Magðalena  laut  niður  til  þess  að  taka  bann 
npp  og  um  leið  heyrðist  glamra  í  pening- 
um,  Frúin  horfði  fast  á  bana, 

„Þér  berið  peninga  á  yður“,  sagði  hún 
og|stakk  bendinni  skyndilega  ofan  í  vasa 
JVTagðalenu  og  dró  þar  upp  handfylli  sína 
af.spönskum  gullpeningum. 

„Herra  Gonzagua  er  nýkominn  frá 
Spáni“,  sagði  hún  við  sjálfa  sig. 

Magðalena  féll  á  kné. 

„Þessir  peningar  eiga  að  ganga  barni 
mínu  til  framfæris“,  sagði  hún  grátandi 
sá,  sem  gaf  mér  þá,  er  líka  nýkominn 
frá  Spáni.  í>ér  megið  ekki  visa  mér  burt 
-án  þess  að  hlusta  á  mig“. 

„Farðu!“  sagði  furstafrúin. 

Magðalena  hlýddi  þvl,  en  frúin  settist 
niður  aftur  og  greip  liöndum  fyrir  andlit. 

„Eg  var  næstum  búin  að  taka  trygð 
við  þessa  konu“,  sagði  hún  við  sjálfa  sig, 
„en  eg  er  alstaðar  umgirt  af  einhyerjum 
lygavef  og  undirferli  og  vildi  óska,  að  eg 
væri  dauð“. 
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Hún  tók  bænakverið,  sem  MagðaleDa. 
hafði  lagt  á  stólinn  og  opnaðist  það  af 
sjálíu  sér  á  vissum  stað,  eem  frúin  var  vön 
að  lesa  yfir  dags  daglega.  Hún  las  þar 
bænarandvarp,  sem  henni  yar  yel  kunnugt^ 
en  hrökk  yið  ait  í  einu  og  rak  npp  hljóð. 
Hún  neri  augnn  og  leit  ait  í  kring  um 
sig  til  að  ganga  úr  skugga  um,  að  þetta> 
yæri  enginn  draumur. 

„Kyerið  heíir  ekki  yerið  hreyft  héðan“y 
sagði  hún. 

Hún  hafði  ekki  tekið  eftir  þegar  Magða- 
lena  lagði  kyerið  á  stólinn  og  hélt  þyí,  að^ 
hér  hefði  orðið  eitthyert  kraítayerk. 

Bænin  byrjaði  þannig: 

„Herra!  Miskunna  þú  mér - 

En  á  spássíuna  yoru  skrifuð  nokkur 
orð  með  rithendi  mannsins  hennar  sáluga,. 
að  því  er  henni  yirtist,  eða*  líktist  henni  að^ 
minsta  kosti.  Orðin  yoru  þessi: 

„Herrann  mun  miskunna  þér  ef  þú  að- 
eins  trúir  og  treystir  á  hann.  Ve?tu  hug- 
hraust  og  yerndaðu  dóttur  þína.  Sæktu 
ættarfundinn  jafnyel  þótt  þú  kunnir  að 
yera  lasin  eða  liggja  sjúk  og  mundu  veL 
orð  þau,  sem  áður  yoru  einkunnarorð  ykk- 
ar  Neyers  og  hann  hafði  jafnan  að  orð- 
taki:  „Hér  er  eg“. 

„Já,  eg  skal  fara  og  yernda  dóttur 
okkar“,  sagði  furstafrúin. 

Kiddarasalurinn  stóri,  sem  daginn  eftir 
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4tti  að  hlutast  sundur  i  smábúðir,  var  nù 
Í  seinasta  sinni  notaður  til  hátíðabrigða  og 
klukkan  hálfþijú  settist  Lamvignon  i  forseta- 
sætið,  Ut  frà  honum  sàtu  til  beggja  hliða 
kardínálinn,  varakanzlarinn  og  konunglegir 
«kjalaritarar.  Yoru  þeir  eiðfestir  og  skyldu 
þeir  vera  vottar. 

Ríkisstjórinn  hafði  sjálfur  ætiað  að  taka 
forsætið,  en  var  hindraður  sökum  ríkis- 
stjórnarathafna.  Gerðum  og  ákvæðnm  ætt- 
arfundarins  varð  ekki  áfrýjað  og  hafði 
'Gonzagua  sjálfur  fengið  því  framgengt. 

Fundarbók  var  upplesin  og  ríkti  dauða- 
þögn  í  salnum. 

„Hefir  furstafrúin  nokkurn  umboðsniann, 
'Or  mæti  hér  fyrir  hennar  hönd?“  spnrði 
kardínálinn  forsetann. 

Forsetinn  endurtók  spurninguna  hátt 
'Og  skýrt  og  var  Gonzagua  i  þann  veginn 
að  svara  og  biðjast  þess,  að  henni  yrði 
skipaður  umboðsmaður,  en  þá  var  aðal- 
dyrunum  hrundið  upp  og  gengu  hallar- 
þjónarnir  inn. 

Allir  risu  úr  sætum  sínum,  því  að  eng- 
nm  leyfðist  að  ganga  þangað  inn  í  salinn 
nema  Gonzagua  sjálfum  og  frú  hans,  enda 
var  þetta  furstafrúin  sjálf,  sem  þarna  var 
á  ferðinni.  Hún  var  dökkklædd  eins  og  hún 
átti  venju  til,  en  svo  fögur  og  tignarleg, 
að  aðdáunarkliður  heyrðist  um  allaii  salinn. 
JSlom  hún  þarna  öllum  á  óvart. 
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Því  næst  hófst  hún  mais,  rólega  em 
jafnframt  skýrt  og  skilmerkilega  : 

„Herrar  góðir!  Eg  þarf  engan  um- 
boðsmann  til  þess  að  fara  með  málefni 
mín.  Hér  er  eg!“ 

G-onzagua  vék  þegar  úr  sæti  sinu,  gekk 
til  konu  sinnar  og  rétti  henni  handlegginn 
af  mikilli  kurceisi.  Furstafrúin  hafnaði  því 
ekki,  en  brá  litum  og  titraði  við  er  hún 
snerti  armlegg  hans.  Leiddi  hann  hana 
svo  til  sætis  þar  sem  henni  var  ætlað  að 
sitja  ef  svo  kynni  að  fara,  að  hún  kæmi. 
Stóð  sæíi  það  upp  að  stóru  dyratjaldi,  sem 
hengt  var  fyrir  dyrnar  að  forsalnum  þar 
sem  hinar  nýju  verslunarbúðir  voru.  Gon- 
zagua  varð  nú  vist  að  breyta  stefnu  a5 
einhverju  leyti  og  virtist  honum  vera  tals- 
vert  niðri  fyrir. 

Forsetinii  lét  lesa  fundarboðið  upp  i 
annað  sinn  og  mælti  síðan  : 

„Gonzagna  fursti  hefir  orðið“. 

Gonzagua  stó^  upp  og  hneigði  sig, 
fyrst  og  fremst  f3a*ir  konu  sinni,  þar  næst 
fyrir  fulltrúum  konungs  og  að  síðustu  fyrir 
allri  samkomunni, 

Furstafrúin  rendi  augunum  yfir  fund- 
armenn  og  sat  síðan  hreyfingarlaus. 

Gonzagua  var  einkarvel  máli  farinn  og 
bar  sig  ágætlega,  en  angu  hans  leiftruða 
og  tindruðu,  sem  í  eld  sæi. 

Hann  talaði  fremur  lágt  ífyrstu,  kvaðst 
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kvíða  þvi,  að  hann  gæti  ekki  talað'  máli^ 
til  fullnustu  þar  sem  hann  væri  fæddur  og 
bam  borÍDn  á  Ítalíu  og  þakkaði  að  síðustu 
öllum,  sem  sótt  hefðu  fnnd  þennan,  en 
einkum  og  sér  í  lagi  konu  sinni. 

Hann  tók  sér  nú  málhvíld,  en  brýndi 
síðan  röddina  og  mælti: 

„Filippna  af  Lothringin,  hertogi  af 
Nevers,  var  frændi  minn  að  feðgatali,  en 
bróðir  minn  að  ást  og  nmgehgni.  ólumst 
við  npp  saman  og  létum  jafnan  eitt  yfir 
báða  ganga.  Hefði  forsjónin  ekki  bagað 
því  svo,  að  þetta  fagra  blóm  fölnaði  á 
vormorgni  lifsins,  þá  hefði  bann  eflaust 
orðið  sverð  og  skjöldur  ættjarðar  sinnar 
og  sómi  hennar  í  hvívetna.  En  sjálfur 
hefi  eg  aldrei  orðið  fyrir  öðru  eins  áfalli 
og  bíð  þess  aldrei  bætur.  Minning  hans 
lifir  hér  —  bann  lagði  höndina  á  hjartað 
—  og  þar  mnn  hún  lifa  á  sama  hátt  og 
sorgin  og  söknuðnrinn  bjá  konu  þeirri, 
sem  virst  befir  að  bera  nafn  mitt  jafnhiiða 
bans  nafni“. 

Öllum  varð  litið  til  furstafrúarinnar. 
Hún  var  orðin  rjóð  í  andliti  og  virtist  eiga 
í  stríði  við  tilúnningar  sínar. 

„Verið  þér  ekki  minnast  á  það“, 
sagði  hún  lágt.  „Eg  hefi  lifað  þessi  átján 
ár  í  sorg  og  einveru“. 

Fulltrúi  koniings  heyrði  þessi  orð  henna 
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og  settí  þau  á  sig,  en  fundarmennirnir 
lofuðu  hástöfumniðu  rlagsorð  Gronzagua. 

Bissy  kardínáli  stóð  nú  upp  og  sagði: 

„  Eg  vil  leyfa  mér  að  skora  á  forset- 
«;nn  að  krefjast  hljóðs.  Menn  verða  að  fá 
að  keyra  framburð  frúarinnar  engu  síður 
en  furstans  sjálfs“. 

Furstinn  tók  aftur  til  máls. 

„Eg  verð  því  miður  að  andmæla  hinum 
veglega  kardínála“,  sagði  hann.  „Hefir 
hún  ekki  að  eins  sama  rétt  til  að  tala  hér 
eins  og  eg,  heldur  öllu  meiri,  þar  sem  hún 
er  hertoga-ekkja  og  stendur  mér  þannig 
ofar  að  tign“. 

Hann  bar  höfnðið  hátt  og  sagði  með 
áherzlu: 

„Filippus  af  Ne  vers  lét  líf  sitt  fyrir 
fjörráðum  eða  hefnigirni  annara  og  skal 
eg  ekki  fara  fleirum  orðnm  um  hina  hryggi- 
legn  atbnrði  á  þeirri  skelfingarnótt,  Herra 
Caylus,  faðir  frúarinnar,  er  fyrir  löngu 
andaður  og  varnar  virðingin  fyrir  minn- 
ingu  hans  mér  þess,  að  tala  frekar  um 
J)etta“. 

Um  leið  og  hann  sagði  þetta,  sá  hann 
að  frúin  var  í  þann  veginn  að  taka  til 
mais  og  vissi  þá,  að  nú  mnndi  tími  til 
kominn  að  snúa  sér  að  henni.  Hneigði 
hann  sig  þá  kurteislega  fyrir  konu  sinni 
og  mælti  enn  fremnr: 

„Eg  veit  ekki  hvort  frúin  hefir  hér 
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nokkru  við  að  bæta,  en  sé  svo,  skal 
með  ánægju  sleppa  orðirni  á  meðan“. 

Áróra  de  Caylus  reyndi  árangurslanst; 
að  segja  eitthvað.  Það  var  eins  og  kökk- 
ur  stæði  í  hálsinum  og  gat  hún  ekki  komið 
npp  nokkru  orði.  Gonzagua  beið  örlitla 
stnnd  og  hélt  siðan  áfram  ræðu  sinni. 

„Það  var  ýmislegt,  sem  varnaði  mér^ 
aað  komst  fyrir  sannleikann  í  þessu  máli 
og  skal  eg  þar  til  telja  andlát  herra  Cay¬ 
lus,  afstöðu  vettvangs,  ílótta  morðingjanna. 
auk  annars  íleira,  sem  yður  öllum  má 
kunnugt  vera.  Grunur  hefir  að  vísu  vakn- 
að,  en  sönnunargögn  hafa  engin  verið 
fyrir  böndum.  Og  samt  átti  Nevers  sér 
annan  vin,  auk  min,  og  bann  miklu  vold- 
ugri.  Þarf  eg  tæplega  að  nefna  nafn  bans, 
því  að  það  er  Filippus  af  Orléans,  rikis- 
stjôri  Frakklands.  Hver  mundi  þá  dirfast 
að  balda  því  fram,  að  Nevers  bsfi  enga 
befnendur  àtt?“ 

NÚ  varð  þögn  um  stund  og  gerðu  menn 
góðan  róm  að  ræðu  Gonzagua. 

Aróra  þrýsti  vasaklútnum  að  vörum 
sér  og  sáust  í  bonum  blóðdrefjar. 

„Herrar  góðir!“  mælti  Gonzagua  enn- 
fremur.  „Eg  vik  nú  að  aðalástæðunni 
til  þess,  að  fundur  þessi  var  kallaður 
saman.  Þegar  eg  gekk  að  eiga  furstafrúna, 
kom  það  í  Ijós,  að  bún  og  Nevers  böfðu 
lifað  saman  i  leynilegn  en  löglegu  bióna- 
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bandi.  Þegar  eg  gekk  að  eiga  hana,  varð 
það  sömuleiðis  uppvist,  að  þau  höfðu  eign- 
ast  skilgetna  dóttur  í  þessu  hjónabandi. 
En  fyrir  þessu  vorn  engar  skriflegar  sann- 
anir  eða  vottorð,  því  að  í  kirkiubókina, 
J)ar  sem  fæðingar  og  skírnar  var  getið, 
vantaði  einmitt  þau  blöðin,  sem  þetta 
bvorttveggja  var  ritað  á.  Sannleikans 
yegna  verð  eg  að  yiðurkenna,  að  herra 
Oaylus,  og  að  eins  .bann,  hefði  getað  skýrt 
frá  því,  hvernig  á  þessu  stóð^  en  enginn 
spyr  hann  í  gröf  sinni  og  verður  þetta 
bans  lannnngarmál  um  aldur  og  æfi.  En 
Bernard  prestur,  sá  er  gaf  saman  frúna  og 
fyrri  mann  hennar  og  skírði  barnið,  befir 
yottað  það  skriflega  og  með  eiði  sínum  á 
«pássíu  kaupmálans,  sem  gerður  var  milli 
mín  og  frúarinnar,  að  barnið  væri  skilget- 
ið.  Þessari  yíirlýsingu  treysti  eg  að  sjálf- 
sögðu  fullkomlega  og  geri  ráð  fyrir,  að 
frúin  sé  mér  samhuga  bvað  það  snertir, 

Barnið  hvarf  sömu  nóttina,  sem  faðir 
bess  var  veginn.  Hefir  nú  furstafrúin  í 
átján  ár  hugsað  um  það  eitt  að  finna  barn 
sitt,  en  að  ssro  komnu  hafa  allar  eftir- 
grenslanir  reynst  árangurslausar“. 

Gonzagua  horfði  á  konu  sína,  en  bún 
mændi  angum  til  bimins.  Hann  bjóst  við 
að  hin  seinustu  orð  sín  hefðu  mótað  ein- 
livern  örvæntingarsvip  á  andlit  hennar, 
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-en  hvernig  vék  þvi  viô,  að  ekki  sast  neinn 
Yottur  til  þess?  Gonzagua  for  aô  verða 
«órótt. 

Hann  tók  á  allri  stillingu  sinni  og  hélí 
áfram  : 

„En  nú  verð  eg  að  fara  nokkrum  orð- 
tiiniim  sjálfan  mig,  þótt  mér  sé  það  næsta 
ógeðfelt.  Við  giftumst  meðan  hinn  látni 
konungur  sat  að  völdum  og  var  þá  öllu 
tilkalli  mínu  til  arfs  skotið  á  frest  sam- 
kvæmt  konungsúrskurði,|til[  hagsmuna  dótt- 
nr  Nevers  ef  svo  kynni  að  vera,  að  hún 
væri  á  lífi.  Kom  mér  aldrei  til  hugar  að 
kvarta  undan  þessari  ráðstöfun,  en  engu 
að  síður  hefir  hún  verið  mér  óhamingju- 
og  áhyggiu-efni“. 

Menn  lögðu  nú  sem  best  við  hlustirnar, 

Gonzagua  gerði  fylgismönnum  sínum 
bendingu  um,  að  nú  væri  komið  að  kjarna 
málsins. 

„Eg  var  ungur  þegar  þetta  gerðist“, 
mælti  Gonzagua  enn  fremur,  „var  í  mikl- 
U1Ï1  metum  við  hirðina  og  allvel  efnum  bú- 
inn  eða  öUu  heldur  auðugur.  Eg  stóð  eng- 
um  að  baki  að  ættgöfgi  og  áttí  frlða,  gáf- 
aða  og  vandaða  konu.  Auðvitað  komst  eg 
^kki  hjá  bakslettum  fremur  en  hver  annar, 
enda  mátti  finna  einn  böggstað  á  mér. 
Konungsúrskurðurinn  vilti  mönnum  sjónir 
og  gátu  vesalmenni,  sem  aðra  halda  eins 

sig,  hugsað  sem  svo,  að  eg  óskaði  einkis 
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fremur,  en  að  barnið  væri  úr  sögunni  fyrir 
fuit  og  alt“. 

Þessari  niðurstöðu  andæptu  nokkrir' 
fundarmenn. 

„Jæja,  herrar  góðir!  Svona  er  nú  ver- 
öldin  og  tjáir  ekki  að  fást  um  það.  Þetta 
barnslát  var  auðsjáanlega  mér  í  hag  og: 
ekkert  því  til  fyrirstöðu  að  eg  erfði  stór- 
eignir,  annað  en  líf  þessa  barns.  Var  þá 
ekki  sennilegt,  að  eg  vildi  ryðja  þessari 
bindrun  úr  vegi?  Og  af  þessum  ástæðum 
var  batur,  úlfúð  og  illur  grunur  kveiktur 
milli  mín  og  furstafrúarinnar.  Hinum  látna 
eiginmanni  var  teflt  fram  á  móti  þeim, 
sem  lifandi  var  og  heimili  mitt  var  eyði-- 
lagt‘‘. 

Hann  lagði  sérlega  áherslu  á  þessi  sein- 
ustu  orð. 

„Já,  beimili  mitt  var  eyðilagt,  sagði. 
eg  —  heimilisfriður  minú,  hvildarstundir 
mínar,  félagslif  mitt  og  tilfinningar  mínar. 
Eg  öfunda  þá,  sem  lægra  eru  settir,  en  fá 
að  njóta  fjölskyldulifsins,  sem  kalla  má 
forsmekk  himnaríkis  sælu“. 

Hann  mælti  þetta  með  slíkum  sann- 
færingarkrafti,  að  öll  samkoman  sat  agn- 
dofa. 

„En  haú  eg  orðið  að  þola  og  þreyja,. 
þá  befir  hún  ekki  síður  orðið  að  gera  það. 
En  hins  vegar  veikir  langvarandii  sálar- 
angist  aíl  og  skarpleik  bugsananna  og 
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lamar  þær.  î>vi  hefir  verið  hvíslað  í  eyra 
furstafrúnni,  að  eg  væri  hatursmaður  og 
otsóknarmaður  barns  hennar  og  að  eg  væri 
það  í  eiginhagsmunaskyni  —  eigin  hags- 
munaskyni  —  takið  vel  eftir  því,  hversu 
trúlegt  það  ^r,  þar  sem  um  er  að  ræða 
furstann  af  Gonzagua,  eina  hinn  auðugasta 
mann  hér  á  landi.  Henni  hefir  verið  talin 
trú  um,  að  þessi  maður  hefði  útsendara  og 
niósnaraum  ait,  á  Spáni,  Ítalíu  og  Frakk- 
landi  og  að  hann  leitaði  dóttnrinnar  me5 
meiri  ákafa  en  móðirin  sjálf“. 

Hann  vék  sér  að  frúnni  og  mælti: 

„Er  þetta  ekki  satt  og  rétt  með  farið?‘^ 
Aróra  Caylus  leit  npp  og  játaði  því. 

„  Jæja,  þarna  gefst  ykkur  nú  sjálfuni  a5 
heyra,  herrar  góðir!“ 

Hann  vék  sér  aftur  að  kouu  sinni. 
„Hefir  yður  ekki  verið  sagt,  að  þér 
finnið  hvergi  dóttur  yðar  af  þeim  ástæðum, 
að  einhver  annarleg  hönd  bægi  yður  frá 
því  og  meini  yður  það?“ 

„Jú“,  svaraði  frúin. 

„Einmitt  það  —  og  hefir  yður  ekki 
ennfremur  verið  talin  trú  nm,  að  þessi 
hönd  væri  hönd  ’  eiginmanns  yðar  og  ab 
alls  ekki  væri  vist,  að  barnið  væri  á  lífi?“ 
„Jú“. 

„Og  þessu  hafið  þértrúað?^^  sagði  Gon¬ 
zagua,  titrandi  af  gremju. 
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„Já“,  svaraði  furstafrùin  blátt  áfram,  en 
.ítllmikill  ys  heyrðist  um  salinn. 

„Nú  er  málstað  yðar  illa  komið“,  hvísl- 
aði  kardínálinn  að  frúnni. 

Hún  sat  kyr  og  þögul  sem  áður.  For- 
'Setinn  ætlaði  að  leggja  einh.’vierjar  spurn- 
ingar  fyrir  hana,  en  Gonzagua  bandaði 
heiidinni  til  þess  að  aftra  honum  írá  því. 

„Með  yðar  leyfi,  herra  forseti,  ætla  eg 
»enn  þá  að  bæta  við  nokkrum  orðum“,  mælti 
hann.  „Eg  hefí.  í  þessu  máli  tekið  mér 
allmikinn  vanda  á  hendur  og  valið  mér 
^ríitt  hlutverk  og  eg  ætla  mér  líka  að  leysa 
það  a£  hendi  til  fullnustu  með  bamingjunn- 
ar  bjálp.  Ef  satt  skal  segja,  þá  hefi  eg 
'Stofnað  til  þessa  fundar  með  það  eitt  fyrir 
augum,  að  fá  einu  sinni  á  æfinni  að  eiga 
‘Orðastað  við  furstafrúna.  Mér  hefir  aldrei 
hepnast  það  þessi  átján  ár,  sem  við  höfum 
verið  saman  og  öll  þessi  ár  hefi  eg  verið 
eins  og  útlendingur  og  framandi  á  mínu 
-eigin  heimili.  Nú  bygg  eg,  að  mér  takist 
loks  að  snerta  tilfinningar  hennar,  því  nú 
hefi  eg  þann  verndargrip  með  höndum, 
sem  hán  fær  eigi  að  vettugi  virt“. 

Hann  vék  sér  enn  að  furstafrúnni,  en  í  ’ 
salnum  var  steinhlióð. 

„Yður  [hefir  að  vissu  leyti  verið  hermt 
Tétt  frá,  frú  míii  góð!  Eg  hefi  haft  út- 
«endara  á  Frakkl^-ûdi,  Ítalíu  og  Spáni  og 
var  einmitt  að  vinna  í  yðar  þágn  meðan 
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Teriô  var  að  rægja  mig  sem  mest  við  yð- 
iir.  Eg  liefi  ekki  þreyst  à  ab  leita  og  ekk- 
‘ôrt  til  þess  sparað  og  eftir  margra  àra 
amstur  og  armæbu  kem  eg  nù,  sem  elska 
ybur  og  virbi,  loksins  i  dag  til  ybar,  sem 
hatib  mig  og  fyrirlitib,  segjandi  vib  ybur: 
Breib  ùt  fabm  þinn,  heiðvirða  og  hamingju- 
sama  móðir,  og  eg  muu  leggja  barn  þitt 
að  hjarta  þér“. 

Um  leið  yék  hann  sér  ab  Peyrolles  og 
mælti  : 

„Látið  ungfrú  Áróru  de  Nevers  koma 
.hingað  !“ 


3.  KAPÍTULI. 
Kroppinbakur. 

Gronzagua  hafði  komið  hér  fram  eins  og 
fullkominn  og  fyrirtaks  leikari.  Á  þessum 
fundi  voru  margir  rólyndir  menu  og  kald- 
lyndir,  raenn  sem  þektu  vel  á  ýms  brögð 
mælskumanna  og  menn  sem  voru  honum 
"Bamsekir  að  lýgi  og  undirferli,  en  hann 
hreif  þá  alla  og  heillaði  með  orðum  sínum 
og  allir  voru  þeir  sannfærðir  um,  að  hér 
hefbi  hann  farið  með  sannleikann.  Slík 
hreinskilni  virtist  lýsa  sér  í  orðum  hans 
'Og  augnarábi. 

Áróra  de  Caylus  var  staðin  ^upp  '  náföl 
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og  titrandi  og  varð  kardínálinn  að  styðja 
hana.  Hún  starði  á  salsdyrnar  og  var  að^ 
hugsa  um,  hvort  þetta  gæti  verið  satt,  að 
hún  ætti  nú  að  fá  að  líta  dóttur  sína. 

Peyrolles  gekk  inn  í  salinn  og  leiddi 
Donna  Crúz  við  hönd  sér,  en  Gonzagna 
gekk  til  mots  við  hana  og  mæltu  allir  sama 
rómi:  „Dæmalanst  er  hún  falleg!  En  hvað 
hún  líkist  fólki  sínu!“  Jafnvel  fulltrúar 
konungs  stungu  saman  nefjum  og  sögðu, 
að  hún  væri  dóttir  furstafrúarinnar. 

En  frúin  bar  á  sér  öll  merki  hræðslu  og 
óróleika.  Hún  virti  bina  ungu  stúlku  fyr- 
ir  sér,  en  óttinn  og  kvíðinn  hvarf  ekki  úr 
andlitssvip  bennar.  Ekki  hafði  hún  hugs- 
að  sér  dóttur  sína  þannig. 

í»etta  barn  bafði  hún  nú  þráð  árum  sam¬ 
an,  en  þó  gat  bún  ekki  boðið  því  faðm- 
sinn.  Var  það  henni  sjálfri  að  kenna  eða 
hinni  ungu  stúlkn  og  framkomu  hennar. 

f 

I  framkomu  hennar  lýsti  sér  einhver  til- 
gerð  og  hégómaskapur,  sem  ekki  sæmdi 
furstadóttur. 

Chaverny  greifi  hafði  einnig  um  stund 
lagt  trúnað  á  orð  Gronzagua  frænda  síns. 
En  hann  var  nú  f arinn  að  átta  sig  og  sagði  r 
„Þetta  er  indæl  stúlka,  en  ættarnafnið 
Nevers  á  ekki  við  hana.  Það  þarf  enginn 
að  villast  á  ættarsvip  þess  fólks“. 

Donna  Cruz  var  nú  komin  að  sæti  fursta- 
frúarinnar  og  var  hún  stokkrjóð  í  framan 
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og  niðurlút  og  brosti  vandræðalega.  En  það 
voru  ekki  aðrir  en  fniin  og  Chaverney 
eem  veittu  því  eftirtekt,  að  þessi  hæverska 
hennar  var  ekki  annað  en  nppgerð,  því  að 
auðvitað  dauðlangaði  hana  til  að  glenna 
npp  skjáina  og  litast  nm. 

„Heilsið  þér  móður  yðar,  ungfrú  Nev- 
ersl^  sagði  Gonzagua. 

Donna  Cruz  komst  við  og  gekk  til  móð- 
ur  sinnar,  sem  hún  hélt  að  væri,  og  mændi 
augum  til  hennar.  En  hún  leit  brátt  und- 
an  aftur,  því  að  frúin  bandaði  hendi  við 
henni. 

„Eg  vitna  það  til  guðs“,  sagði  hún,  „að 
mér  er  hvorki  varnað  móðurhjarta  né  móð- 
urtilúnninga,  en  samt  get  eg  ekki  fengið 
anig  til  að  trúa  þvi,  að  þetta  sé  dóttir 
okkar  Nevers“. 

Þetta  mátti  virðast  kuldaleg  viðtaka. 

Hurðin  að  forsalsdyrunum  bak  við  dyra- 
tjaldið  var  opnuð  hægt,  en  ekki  varð  frú- 
in  þess  vör. 

„Á  eg  að  trúa  því,  að  þetta  séhjartans 
meining  yðar?“  spurði  kardinálinn.  „Ungfrú. 
ISíevers  er  saklaus  eins  og  engill“. 

Yesalings  Donna  Cruz  vöknaði  um  angu, 
en  kardínálinn  sagði  ennfremur: 

„Hafið  þér  nokkra  sennilega  ástæðu  til 
a,ð  ætla,  að  hún  —  —  ?“ 

„Astæðu!  Hvað  eruð  þér  að  tala  um 


ástæðu?  Er  ekki  þessi  ósjálfráða  óbeit  míni 
á  henni  nóg  ástæða?“ 

„Eg  get  ekki  mótmælt  einhuga  áliti  allra- 
fundarmanna". 

Áróra  de  Caylus  leit  í  kringum  sig. 

„Þarna  getið  þér  séð,  að  hún  er  ekki 
með  öllum  mjalla,  eins  og  jeg  líka  oft  hefi 
haldið“,  sagði  kardinálinn  við  sessunaut 
sinn. 

„Þér  verðið  að  sansa  yður“,  sagði  for- 
setinn  við  furstafrúna,  „og  farið  þér  eftir 
sannfæringu  yðar  alls  ókvíðin.  Ef  hér  er 
um  einhver  vélræði  eða  blekkingar  að  ræðay 
þá  megið  þér  treysta  því,  að  þér  munuð 
eiga  hér  aðstandendur  visa“. 

„Blekkingar!“  svaraði  furstafrúin.  „Það 
er  svo  margoft  búið  að  blekkja  mig,  En^ 
vilji  enginn  af  þeim,  sem  hér  eru  viðstadd- 
ir,  verða  til  þess  að  tala  máli  mínu,  þá 
skal  eg  gera  það  sjálf.  Dóttir  mín  hlýtur 
að  hafa  í  höndum  sönnunargögnin  fyrir 
ætterni  sínu‘‘. 

„Hvaða  sönnunargögn  ?“  spurði  forset» 
inn. 

„Sönnunargögn  þau,  sem  herra  Gonzagua 
drap  sjálfur  á  í  ræðu  sinni  —  blöðin,  sem 
riíin  voru  úr  kirkjubókinni  i  Cayluskapell- 
unni“,  mælti  hún  og  stóð  upp. 

„Það  er  einmitt  þetta,  sem  jeg  þarf  a5 
komast  eftir“,  hugsaði  Gonzagua  með  sér^ 
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„Dóttir  yðar  mun  verða  sér  úti  um  þessií 
söniiunargögn^,  sagði  hann  svo. 

„Hún  hefir  þá  ekki  fengið  þan  enii?“ 
spurði  furstafrúin. 

Fundarmenn  tóku  að  gerast  ókyrrir. 

„Látið  þið  mig  komast  burtu  héðaii!“ 
sagði  Donna  Cruz  grátandi. 

„Guð  hjálpi  mér  og  vísi  mér  á  rétta 
leið!‘^  mælti  furstafriiin  og  komst  við  af 
tárum  stúlkunnar.  „Það  væru  hræðileg  af- 
glöp  ef  eg  skyldi  afneita  dóttur  minni.  Eg 
vildi  að  eg  gæti  fengið  einhverja  bend- 
ingu“. 

Alt  í  einu  virfcist  létta  yfir  henni  og: 
henni  brá  sýnilega. 

Hún  hafði  ákallað  guð  sinn  og  einhver 
rödd,  sem  enginn  annar  en  hún  heyrði  og 
sem  virtist  koma  úr  fjarlægð,  hafði  hvisl- 
að  hin  þrjú  orð,  sem  voru  einkunnarorð 
Nevers  og  hennar: 

„Hér  er  eg!“ 

Frúin  studdist  við  stólirin  og  lá  við  falli. 
Hún  þorði  ekki  að  snna  sér  við  og  hélt 
að  þetta  hefði  verið  rödd  af  himnum  ofan. 

Gonzagua  þótti  þessi  snögga  breyting 
eitthvað  kynleg  og  kunni  henni  illa.  Hann 
vildi  nú  láta  skriða  til  skarar  og  vék  sér 
að  frúnni  og  mælti: 

„Eg  bið  yður  nú  i  herrans  nafni,  sem 
þér  voruð  að  ákalla,  að  virða  þennan  kven- 
mann  vel  fyrir  yður  og  spyr  yður  svo: 
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„Er  þetta  ekki  dóttir  yðar?“ 

Furstafráin  svaraði  ekki  undireins.  Húa 
sneri  sér  ósjálfrátt  að  dyratjaldinu  og  heyrði 
greinilega  að  röddin  sagði:  „Nei“. 

„Nei!“  endurtók  furstafrúin  einbeittlega. 

Hún  leit  ait  í  kring  um  sig.  Hver  gat 
'hann  verið  þessi  dularfulli  ráðunautur  bak 
við  dyratjaldið?  Jæja  —  það  mátti  nú  á 
íSama  standa.  Hún  treysti  honum  af  því 
að  hann  var  andvígur  Gonzagua  og  auk 
þess  mintist  hún  nú  orðanna,  sem  skrifuð 
voru  í  bænakverið.  Haim  hafði  einmitt 
iekið  sér  orðtak  Nevers  í  munn, 

Fundarsamkoman  varð  æ  ókyrrari. 

„Þetta  gengur  fram  úr  öllu  hófi“,  sagði 
Oonzagua  og  reyndi  að  stilla  samkorúuria. 
Öll  mannleg  þolinmæði  hefir  einhver  tak- 
mörk  og  eg  vík  nú  máli  mínu  að  frúnni  í 
seinasta  sinn.  Hún  hlýtur  að  hafa  ein- 
hverjar  verulegar  ástæður  fyrir  þessari 
framkomu  sinni  —  en  bafið  þér  slíkar 
ástæður?‘‘ 

„Já“,  svaraði  hin  dularfulla  rödd, 

^Já“,  svaraði  frúin. 

Gonzagna  var  orðinn  litverpur.  Hann 
lann  það  á  sér,  að  hugir  fundarmanna 
yoru  að  snúast  gegn  honum,  án  þess  þó  að 
yita  hvaðan  sú  skoðanabreyting  stafaði. 

Furstafráin  bafði  einnig  breyst  í  útliti 
og  var  nú  orðin  fjörleg  og  fylgin  sér,  en 
hvernig  stóð  á  þessari  breytingu?  Þessi 


-  141  - 


umskifti  urðu  um  leið  og  hun  ákallaði 
guðs  hjálp,  en  Gonzagua  trúði  ekki  á  guð. 

Hann  þerði  svitann  af  enninu. 

„Hafið  þér  þá  fengið  nokkrar  fregnir  a£ 
dóttur  yðar?“  spurði  hann  og  reyndi  að 
stilla  sig. 

Furstafrúin  svaraði  engu. 

„Nógir  eru  vélamennirnir  og  til  mikils 
að  vinna  þar  sem  arfur  Nevers  er.  Ef  til  vill 
hefir  einhver  annar  leitt  unga  stúlku  fram 
fyrir  yður?“ 

Frúin  þagði  sem  fyr. 

„Það  er  öUum  innan  handar  að  koma 
fram  og  segia:  þessi  er  sú  rétta  og  eg  heíl 
fundið  hana,  og  að  öUuni  líkindum  er 
barnið  geymt  á  vissum  stað  og  reiðubúið 
til  að  koma  fram  i  dagsins  Ijós  þegar  tími 
þykir  til  kominn.  En  þér  verðið  að  svara 
mér!  Er  barnið  lifandi?“ 

Furstafrúin  studdist  við  stólinn  og  lá 
við  öngviti,  en  ekki  heyrðist  neitt  til  hinn- 
ar  dularfullu  raddar. 

„Þér  verðið  að  svara!“  sagði  Gonzagua 
og  tóku  jafnvel  konungsfulltrúarnir  i  sama 
strenginn. 

Dyratjaldið  hreyfðist  örlítið  og  röddin 
sagði:  Lifandi. 

„Já,  lifandi.  —  Það  er  lifandi  þrátt 
fyrir  yðar  tilhlutanir  og  fyrir  guðs  hand- 
leiðslu!“  kallaði  fníin  upp  og  Ijómaði  öU 
af  gleði  og  feginleik. 


142  - 


Nú  gerðist  ys  mikill  i  salnum  og  risu 
;allir  úr  sætiiin  sírmm.  Fylgismenn  Gon- 
:zagua  voru  háværir  mjög  og  konungsfull- 
trúarnir  tóku  saman  ráð  sín. 

„Þetta  hélt  eg  lengi!“  hvíslaði  kardin- 
álinn  að  sessunaut  sínum.  „Annars  fer  eg 
nú  að  halda,  að  furstafrúin  sé  ekki  eins 
geggjuð  og  eg  hafði  ætlað  Jiana“. 

Meðan  ysinn  og  þysinn  var  sem  mest- 
ur  sagði  röddin  lágt: 

„Þér  munuð  heyra  orðtak  Nevers  í 
veislu  rikisstjórans  í  kvöld“. 

Hurðinni  bak  við  dyratjaldið  var  lokað 
■ofurhægt  og  þar  eftir  heyrðist  ekkert  meira. 
'Chaverny  var  afar  forvitinri  að  uáttúrufari 
og  hafði  hann  heyrt  þessi  síðustu  orð,  sem 
röddin  sagði  og  vakti  það  grun  hans.  Hann 
læddist  aftur  fyrir  kardínálann  og  svifti 
dyratjaldinu  skyndilega  frá,  Þar  var  eng- 
an  að  sjá,  ea  furstafrúin  hljóðaði  upp. 
•Chaverny  opnaði  dyrnar  og  kljóp  út  á 
ganginn.  Ekki  sá  hann  þar  neitt  að  keld- 
ur,  en  í  enda  gangsins  sýndist  honum  þó 
bregða  fyrir  skugga  kryplingsins  og  færast 
^ofan  stigann  með  hægð. 

Chaverny  fór  að  hugsa  um  þetta  fyrir- 
brigði. 

„Frændi  minn  befir.  ætlað  sér  að  leika 
á  Lúsífer“,  sagði  hann  við  sjálfan  sig,  „en 
nú  heíir  sá  gamli  launað  honnm  í  sömu 
inynt“. 
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Fundarmenn  höfðu  nú  aftur  gengið  til 
sæta  sinna  eftir  áskorun  fundarstjóra.  Gon- 
:zagua  var  nú  orðinn  stiltari.  Hann  kvaddi 
sér  hljóðs  og  mælti: 

„Háttvirtu  fundarmenn!  Eg  álít  það 
ekki  sæma  mér  að  fara  fleirum  orðum  um 
þetta,  en  eg  þegar  heíi  gert  og  vil  eg  nú 
biðja  yður  að  dæma  milli  mín  og  fursta- 
frúarinnar“. 

Fundarstjóri  reis  úr  sæti  sínu, 

„Herra  fursti“,  mælti  hann.  „Eftir  að 
hafa  heyrt  tillögur  kardinálans,  hafa  kon- 
ungsfulltrúprnir  kveðið  svo  á,  að  enginn 
endilegur  úrskurður  verði  lagður  á  þetta 
rnálj  þar  sem  furstafrúin  hefir  lýst  yfir  því, 
að  hún  viti  hvar  barn  sitt  sé  niður  komið. 
JÞað  lætur  því  að  líkindum,  að  bæði  furst- 
inn  og  frá  hans  geti  leitt  fram  stúlku  þá, 
«em  sennilega  er  réttur  erfingi  Ne  vers,  en 
-skriflegt  vottorð  kirkjubókarinnar  mun 
verða  talið  fullgild  sönnun.  í  nafni  kon- 
ungs  verður  því  umræðum  um  þetta  frest- 
að  í  þrjá  daga“. 

„Þeim  úrskurði  bliti  eg  fyrir  mitt  leyti 
og  skal  leggja  vottorðið  fram“,  sagði  Gon- 
jzagua. 

„Eg  skal  bæði  koma  með  barn  mitt  og 
skilríki  þess“,  sagði  frúin  „og  hlíti  einnig 
þessum  úrskurði  fyrir  mitt  leyti“. 

Að  svo  búnu  var  fundi  slitið. 

„Hvað  yður  snertir,®  vesalingur^,  sagði 
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Gonzagua  við  Donna  Cruz,  „þá  hefi  eg; 
gert  ait  fyrir  yður,  sem  i  minu  valdi  hefir 
staðið,  en  það  er  guðs  eins  að  blíðka  hjarta 
móður  yðar“. 

Donna  Cruz  dró  niður  andlitsblæjuna 
og  gekk  burtu,  en  sneri  sér  við  á  þrösk- 
uldinum,  gekk  til  fráarinnar  aftur,  kysti 
á  hönd  hennar  og  mælti: 

„Eg  elska  yður  frú,  hvort  sem  þér  eru5 
móðir  mín  eða  ekki. 

Frúin  brosti  og  kysti  hana  á  ennið. 

„Þú  átt  enga  sök  á  þessu,  barnið  gott“, 
sagði  hún.  „Það  þykist  eg  viss  um  og 
mér  er  einnig  vel  tiJ  þín“, 

Fundarmenn  skildust  nú  að  en  Gonza- 
gua  íygldi  fulltrúum  konungs  til  dyra. 
Þegar  hann  gekk  inn  aftur  mætti  hann 
furstafrúnnni  ásamt  þernum  hennar  og: 
þjónustumeyjum  og  voru  þær  á  leið  út  úr 
salnum. 

Hann  benti  þeim  að,  nema  staðar, 
hneigði  sig  fyrir  frúnni,  kysti  á  bönd  henn¬ 
ar  með  mikilli  kurteisi  og  mælti  : 

„Það  er  hafin  orusta  okkar  á 

„Ekki  ætla  eg  mér  að  hefja  atlöguna“y 
svaraði  hún,  „heldur  að  eins  að  ver]ast“. 

„Jæja,  við  skulum  ekki  fara  lengra  út 
í  þá  sálma",  sagði  hann  og  átti  eríitt  me^ 
að  stilla  skap  sitt,  því  að  undir  niðri  var 
hann  bálreiður.  „Eg  vil  gjarnan  greiða 
götu  yðar  það  sem  mér  er  hægt,  en  annar» 
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Mjótið  þér  að  eiga  eiahvern  ósýnilegan  og; 
yfirnáttúríegan  yerndara^ . 

„Verndari  minn  er  sá  hlifiskjöldur,  sem 
Forsjónin  heldur  yfir  mæðruiinm“. 

Gonzagua  brosti,  en  frúin  skipaði  einni 
þernu  sinni  að  sjá  um  að  burðarstóllinn 
væri  til  taks. 

„Er  nokkur  síðdegismessa  í  dag?“  spurði 
Gonzagua. 

„Eg  ætla  ekki  til  neinnar  messu“,. 
svaraði  frúin  rólega. 

„Þér  ætlið  þó  aldrei  að  beimsækja  birð- 
ina  í  kvöld!  Það  er  orðið  æði  langt  síðan 
að  þér  hafið  þangað  komið!“  sagði  hann 
háðs  ega. 

„Jú,  eg  ætía  nú  einmitt  að  vera  á  dans- 
leik  ríkisstjórans  í  kvöld“. 

Nú  gekk  alveg  fram  af  Gonzagua. 

„Ætlió  þér  þangað?"  sagði  hann  og  leit 
ósjálfrátt  undan,  því  að  honum  virtist  hún 
nú  svo  óvenjnlega  fögur  og  tignarleg. 

„Já,  þangað  ætla  eg“,  svaraði  bún  og 
bætti  við  um  ieið  og  hún  gekk  burt  ásamt 
þernum  sínum  :  „Eg  ætla  rnér  nú  ekki  að 
sýta  og  syrgja  eins  og  eg  hefi  gert  ait  að 
þessu,  hvernig  s?o  sem  þér  komið  frani 
YÍð  mig.  Eg  óttast  yður  nú  ekki  framar“. 

Gonzagua  stóð  sem  steini  iostinn  stund- 
arkorn  og  horfði  á  eftir  konu  sinni,  er 
gekk  til  berbergja  sinna. 

„Nú  er  ekki  til  setunnar  boðið“,  sagði 
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lianii  við  sjálfan  sig,  „Hvaða  erindi  skyldi 
liùn  eiga  á  dansleik  ríkisstjórans?  Hún  á 
«ér  einhyern  leynilegan  aðstoðarmaiin”. 

Hann  gerði  boð  eftir  Peyrolles,  er  var 
mjög  æstur  og  órólegur.  Donna  Crnz  þver- 
•skallaðist  við  að  fara  lengur  að  fortölum 
þeirra  og  vildi  nú  komast  burt  úr  Paris  og 
endingu  mælti  hann: 

„Lagardere  er  hér  í  Paris 
„Það  grunaði  mig  alténd,  en  hvað  ætli 
liann  sé  búinn  að  vera  hér  lengi?“ 

„Að  minsta  kosti  siðan  í  g80r“. 
„Hvernig  veistu  það  ?“ 

„Saldagne  og  Paenze  eru  báðir  danðir“, 
sagði  Peyrolles  lágt. 

Það  fór  ískaldur  hrollur  um  Gronzagua, 
en  bann  náði  sér  brátt  aftur. 

„Tveir  í  sama  högginu  svo  að  segja!“ 
sagði  bann.  „Petta  er  sannarlegur  djöfull 
en  ekki  nienskur  maðnr  Nú  stöndum  við 
að  eins  fjórir  uppi  a£  öllam  þeim,  sem  átt- 
nst  við  í  hallarsikinu  forðum.  Þegar  við 
erum  báðir  fallnir  og  hinir  ræíiarnir  tveir, 
þá  eru  allir  úr  sögunni.  Hér  verður  eitt- 
hvað  til  bragðs  að  taka  og  það  undir  eins, 
og  eg  gæti  truað  að  eitthvað  sögnlegt 
kæmi  -  fyrir  í  kvöld.  Gerðu  boð  eftir  Coc- 
ordasse  og  Passepoil  og  láttu  þá  koma 
liingað'-‘, 

Þeir  vora  nú  orðnir  prýðilega  til  fara 
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'Og  höfðu  anðsjáanlega  fengið  sér  duglega 
hressingu. 

Gonzagua  ræddi  við  Peyrolles  og  reif 
blaðið  úr  vasabókinni,  sem  hann  hafði 
skrifað  götunafnið  í.  Þá  sást  andlit  Kropp- 
inbaks  bregða  fyrir  mitt  á  milli  skilminga- 
mannanna,  sem  stóðu  frammi  við  dyrnar, 

ekki  tók  neinn  eftir  því.  Augn  hans 
leiftruðu  og  var  ait  útlit  hans  mjög  ein- 
kennilegt. 

Peyrolles  átti  erfitt  með  að  komast 
fram  úr  orðunum,  sem  Gonzagua  hafði 
bripað  á  blaðið,  en  þau  voru  þessi:  „í 

'Chantregötu  er  ung  stúlka,  Áróra  að  nafni 

_  _ « 

Kroppinbakur  varð  hinn  ferlegasti  sýn- 
nm  þegar  hann  beyrði  þetta.  „Þetta  veit 
hann  þá,  en  hvaðan  nr  fjandanum  veit 
bann  það  !“  hugsaði  hann  með  sér. 

„Hvað  á  að  gera  við  þessa  ungu  stúlku?^ 
spnrði  Peyrolles. 

á  að  ílytja  bana  í  sumarskálann 
til  Donna  Crúz“. 

KroppinbaKur  strauk  hendinni  um  ennið. 

„Það  er  ekki  vert^  að  þú  annist  þenn- 
^n  ílntnÍRg  sjálfur“,  sagði  Gonzagna,  „því 
að  eg  tel  víst,  að  maðurinn  sjálfur  búi  á 
eama  stað“. 

„Lagardere  sjálmr^‘j  sagði  Peyiolles  sýni- 
lega  skelkaðiir. 

„Fyrst  af  öilu  verður  að  komast  eitir 

6* 
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hvort  hann  er  heima  nù  sem  stendur.  Ef 
hann  er  ekfei  heima,  þá  er  þetta  hægðar- 
leikur“.  Hann  fékk  Peyrolles  annan  að- 
göngnmiðann,  sem  þeim  Saldagne  og  Fà- 
ënza  var  ætlaður.  „Þá  verður  að  útvega 
dansbúning  áþekkan  þeim,  sem  eg  útveg- 
að  Donna  Grúz  og  bví  næst  ferðu  með 
hann  til  stúlkunnar  og  læst  vera  sendur 
af  Lagardere  sjálfum“. 

„Já,  en  þetta  er  beinlínis  að  leika  sjer 
við  lífshættuna“. 

„Hún  verður  alveg  himinlifandi  yíir 
dansbúningnum  og  þarftu  svo  ekki  annað 
en  segja:  Lagardere  sendir  yður  þetta  og 
og  vonast  eftir  yður  í  kvöld.“ 

„Þetta  er  klaufaleg  aðferð“,  heyrðist  ait 
i  einu  sagt  mitt  á  meðal  þeirra.  „Ungu 
stúlknnni  dettnr  alls  ekki  í  hng  að  fara 
eftir  þessu.'‘ 

„Peyrolles  hröklaðist  aftur  á  bak  og 
Gronzagna  greip  til  sverðsins. 

„Noi,  líttu  á  þennan  snáða!“  sagði  Co- 
cordasse  við  Passepoil,  en  Peyrolles  gerði 
sér  upp  hlátur,  þegar  hann  hafði  náð  sér 
eftir  hræðsluna. 

„Ertú  þarna  enn?“  sagði  Gonzagua  í 
hálfgerðu  spaugi.  „Heldurðu  kannske  að 
þér  leyíist  að  vera  að  snuðra  hér  um  alla 
höllina  þó  að  þú  hafir  fengið  hundakofann 
á  leigu,  eða  hyaða  erindi  áttu  hingað?“ 
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Kroppinbakur  iirifsaði  aðgöngnmiðann 
ér  höndunum  á  Peyrolles, 

„Ertu  orðinn  YÍtiaus?“  sagði  Gonzagua. 

Kroppinbakur  syaraði  því  engu  en  tók 
penna  og  blekbyttu  upp  úr  va  sa  sínum 
með  mestu  hægð. 

„Hann  er  bandvit]aus“,  sagði  Peyroiles. 

„Ekki  svo  víst  —  ekki  svo  víst,“  sagði 
Esóp  og  skrifaði  eitthvað  á  miðann  á  hné  sér. 

„Lesið  þér  þetta!“  sagði  hann  hreykinn 
og  rétti  Gonzagua  miðann. 

Gonzagua  las  það  sem  á  miðanum  stóð 
og  var  það  svo  hljóðandi. 

„Kæra  barn!  Þessar  línur  eru  frá  mér. 
Eg  ætlaði  mér  að  gera  þér  óvænta  gleði 
og  bið  þig  nú  að  búa  þig  fallega.  Svo 
verður  í  kvöld  sendur  til  þín  burðarstóll 
og  tveir  þjónar  tii  að  ílytja  þig  á  dans- 
leikinn. 

Henri  de  Lagardere“. 

Cocordasse  og  Passepoil  voru  svo  langt 
fráj  að  þeir  beyrðu  ekki  livað  um  var  að 
vera,  en  þeir  tóku  vel  eftir  öllu,  sem  fyrir 
augun  bar. 

„Mér  íinst  endilega,  að  jeg  hafi  séð 
þennan  púka  áður/‘  sagði  Passepoil. 

„Hann  befir  í  fullu  tré  við  furstann  og 
er  alls  ófeiminn  við  hann,“  sagði  Cocordasse. 

Það  virtist  hafa  komið  eitthvert  fát  á 
Gonzagua  og  hann  starði  á  Kroppinbak 
með  undrun  og  ótta. 
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jjHvað  á  þetta  að  þýða?“  spurði  hann, 
„Það  þýðir  það/‘  svaraði  Kroppinbakur, 
„að  hina  ungu  stúlku  grunar  ekkert  þegar 
hún  sér  þessa  rithönd“. 

„Þú  hefir  þá  ráðið  í  fyrirætlun  okkar?‘^ 
„Eg  hefi  ráðið  í  það,  að  þið  ætlið  ykk- 
ur  að  ná  nngu  stiílknnni  á  ykkar  vald.“ 
„Og  veistu  hvað  þú  átt  á  hættu  með 
því  að  hnýsast  í  leyndarmál  okkar?“ 

„Eg  á  það  á  hættu  að  YÍnna  mér  inn 
sand  af  peningTim“,  sagði  Kroppinbakur 
og  neri  hendurnar  af  ánægjn. 

Þeir  Gronzagua  og  Peyrolles  litu  hvor 
á  annan. 

„Hvað  merkir  þessi  rithönd?“ 

„Hún  er  ekki  annað  en  eitt  af  smá- 
brögðnm  mínum  og  þið  megið  trúa  mér  til 
þess,  að  hún  er  ágætlega  stæld.  Ef  eg 
einu  sinni  heá  séð  rithöhd  annars  manns, 
þá - “ 

„Það  getur  komið  þér  að  góðu  gagni 
þegar  svo  á  stendur.  En  geturðu  þá  stælt 
manninn  sjálfan?‘' 

„Manninn  sjálfan!“  sagði  Kroppinbak¬ 
ur  og  hló.  „Neij  til  þess  er  hann  heldur 
stórvaxinn  og  eg  of  litill.  Hann  get  eg 
ekki  stælt.“ 

„Þekkirðu  hann?“ 

„Já,  eg  þekki  hann  vel.“ 

„Og  siðan  hvenær  og  hvaðan?“ 

„Yið  höfum  átt  ýms  skifti  saman.“ 
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„Geturðu  sagt  okkur  nokkuð  af  hon- 

„Já,  eitt  get  eg  sagt  ykkur.  Haan  brá 
sverði  sínu  tvívegis  í  gær  og  mim  bregða 
því  aftur  tvívegis  á  morgun,“ 

Peyrolles  skalf  og  nötraði  af  hræðslu  ea. 
Gonzagua  mælti: 

„Eg  befi  afbragðs  fangaklefa  niðri  í 
kjallaranum  bérna  og  eg  hefi  grun  um,  að 
þú  sert  rijósnari.“ 

„Sá  grnnur  befir  ekki  við  neitt  að  styðj- 
ast.  Maðurinn,  sem  hér  er  um  að  ræða, 
er  bláfátækur  og  á  ekkl  grænan  eyri,  en 
þið  eigið  miljónir.  Kannske  eg  eigi  a5 
bjálpa  ykkur  til  að  bæta  við  þær?" 

Gonzagua  leit  á  hann  stórum  augum. 

„Látið  þér  mig  fá  þennan  aðgöngumiða^,. 
sagði  Kroppinbakur  og  benti  á  seinasta  að- 
göngumiðann,  sem  eftir  var. 

„Til  bvers  ætlarðu  hann?“ 

„Eg  ætla  að  nota  bann  vel.  Eg  ætla 
að  gefa  manninum  sjálfum  hann  og  þá  mun 
hann  etanda  við  loforð  það,  sem  eg  hefi. 
gefið  fyrir  bans  hönd.  Hann  mun  þá  koma 
á  dansleik  ríkisstjórans“. 

„Ja,  hvert  í  Ijómandi?  Eg  held  að  þú. 
sert  árinn  siáliur.“ 

„Nú-jæja!“  sagði  Kroppinbakur  hæglæt- 
islega.  „Það  eru  þó  til  verri  árar  en  0gd‘ 

„Hvers  yegna  læturðu  þér  svona  ant 
um  að  reka  mín  erindi?“ 
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„Og  eg  er  nú  svona  gerðtir.  Eg  vil 
gjarna  gera  þeim  til  geðs,  sem  mjer  líst 
vel  á“. 

„Og  eg  mun  eiga  þvi  happi  að  hrósa 
að  vera  einn  í  þeirra  tölu? 

„Já“. 

„Og  þú  hefir  máske  aðeins  gert  það 
mjer  til  geðs  að  íleygja  út  þessum  þrjátíu 
J)úsund  fíönkum?“ 

„Fyrir  hundakof ann  !  Nei,  það  var  nú 
hreinasti  búhnýkkur.  Esóp  sálugi  græddi 
eina  niiljón  og  hafði  ekki  annað  en  regn- 
hlíf  til  að  skýla  sjer  og  þá  ætfci  eg  að  geta 
grætt  það  tvöfalt  í  skrifstofunni  minni“. 

Gonzagua  benti  þeim  Cocordasse  og 
Passepoil  að  koma  nær. 

„Hveriir  eru  þessir  menn?“  spurði  Kropp» 
inbakur. 

„Þeir  eiga  að  fylgja  þjer  eftir  ef  eg  tek 
boði  þínu“. 

„Það  er  "þá  best,  að  þjer  takið  því  ekki, 
þvi  að  jeg  ætla  mjer  ekki  að  verða  þessum 
íTiönnum  samferða",  sagði  Kroppinbakur 
og  hneigði  sig  knrteislega. 

„Ef  þú - byrjaði  Gonsagua  ógn- 

andi. 

„Hjer  er  um  ekkert  „ef“,  að  ræða  og 
þjer  bljótið  að  pekkja  manninn  jafn  vel  og 
eg.  Hann  er  háif  önugur  og  illnr  viðfangs 
ef  því  er  að  skifta  og  ef  hann  sæi  svona 
labbakúta  lötrandi  á  eftir  mér  —  — “ 
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Skilmingamennirnir  hleyptu  brúnum. 

„Annaðhvort  vil  eg  vera  einn  um  þetta 
eða  að  jeg  skipti  mér  ekkert  af  því“,  sagði 
Kroppinbakur  irsjög  ákveðinn. 

Gonzagua  og  Peyrolles  báru  aftur  &B.m- 
an  ráð  sín 

„E£  þú  þjónar  mér  iyggilega,  skal  þjer 
yerða  höfðinglega  laiinað,  eii  að  öðrum 
kosti  —  — “  sagði  Qonzagua,  en  lét  þar 
við  lenda  og  fékk  honum  aðgöngumiðann. 
Kroppinbakur  tók  við  boniim  og  gekk  síð- 
an  frá  þeiín  með  bugti  og  beygingum  í 
öðm  hverju  spori. 

„Eg  met  tiltru  yðar  mikils  og  mnnuð 
þér  heyra  nokkrar  njjungar  af  mjer  í  nótt“^ 
mælti  hann. 

Cocordasse  og  Passepoil  ætluðu.að  fylgja 
honum  eftir,  en  bann  stjakaði  svo  hreysti- 
lega  við  þeim,  að  furðn  gengdi  og  skelti 
Jiurðinni  aftnr  á  eftir  sér  beint  framan  í 
þá.  Þeir  opnuðu  hana  aftur  og  ætluðu  að 
elta  hann,  en  þá  var  engan  að  sjá  í  gang- 
inum  fyrir  framan. 

„Elýtið  ykkur  nú“,  sagði  Gonsagua  vi5 
Peyrolles.  „Innan  hálfrar  stundar  verður 
Yörður  að  vera  settur  ait  umhverfis  húsi5 
i  Chantre  götunni“. 
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•  4.  KAPÍTULI. 

Minnlsblöð  Iróru, 

À  horninu  þar  sem  Chantregata  og  Hon- 
oregata  mættust  var  lítið  en  snoturt  hús, 
en  annars  vorn  húsin  við  götu  þessa  ekki 
annað  en  litlir  og  óþverralegir  kofar  um 
þessar  mundir.  Dyrnar  að  hÚ8Í  þessu  vissu 
út  að  Chantregötunni  og  yar  gengið  upp 
J)rjár  háar  steintröppnr. 

í  liiisinu  hafði  nýkomin  fjölskylda  bnið 
nokkra  daga  og  vakið  forvitni  nágrannanna. 
Yar  það  tiitölulega  ungur  maður  að  sjá, 
íríður  sýnum  og  fyrírmannlegur,  Nefndi 
hann  sig  meistara  Lúðvík  og  hafði  það  að 
atvinnu  að  fága  sverð. 

Hjá  honiim  var  kornnng  stúlka,  forknnn- 
ar  fögur  og  blíö  og  bæglát,  en  ekki  vissu 
menn  nafn  hennar.  Menn  fiöfðn  heyrt  á 
tal  þeirra,  en  ekki  þiuiðust  þaii  og  ekki 
ieit  út  fyrir  að  þau  væru  bión. 

Innanhúss-störfÍLi  annaðist  gömul  kona, 
þögnl  og  fáskiftki  og  ennfremur  var  bjá 
þeim  vikadrengur,  fimtán  eða  sextán  ára 
að  aldri  og  var  hann  heldur  enginn  skraf- 
finnur. 

Unga  stnikan  sást  aldrei  stíga  fæti  sín- 
um  út  fyrir  húsdyr.  Hefði  mátt  ætla.  að 
henni  væri  haldið  þar  í  einhverri  prísund 
ef  hún  betði  ekki  endur  og  sinnum  beyrst 
:syngja  glaðlega  og  fjöriega. 
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Þar  á  móti  var  meistari  Lúðvík  litið 
heima  við  og  kom  oft  seint  heim  á  kvöld- 
in.  Fór  hann  þá  ekki  inn  um  aðaldyrnar, 
þegar  svo  bar  undir,  heldur  um  aðrar  dyr, 
sem  vissu  að  garði  næsta  húss,  og  um  þessa 
leið  lagði  hann  langoftast  leið  sína  þegar 
hann  gekk  heimleiðis. 

Þann  tíma,  sem  fjölskylda  þessi  hafði 
dvalið  í  húsinu,  höfðu  engir  gestir  komið 
til  hennar.  bar  það  til  stöku  sinnum 

að  þangað  kom  maður  lítill  vexti  með 
kryppu  tir  baki.  fíann  var  mjög  alvöru- 
gefinn  og  heyrðist  aldrei  mæla  orð  frá 
munni  hvorki  þegar  hann  kom  eða  fór,  — 
Hann  gekk  altaf  um  bakdyrnar,  en  aidrei 
nm  aðaldyrnar  og  virtist  vera  mjög  hand- 
genginn  meistara  Lúðvíki. 

Aldrei  höfðu  nágrannarnir  séð  hann  í  stof- 
mini  hjá  ungu  stúlkunni  og  gömlu  kon- 
nnni  og  enginn  mintist  þess  að  hafa  séð 
krypling  þennan  í  þeim  bluta  borgarinnar 
áður  en  meistari  Lúðvík  íluttist  i  búsið. 
Oerðu  menn  sér  ait  að  því  eins  títt  um 
hann  og  hinn  ásjálega  sverðfágara  og  þeg- 
ar  fólk  sat  fyrir  utan  húsdyr  sínar  á  kvöld- 
in  og  skrafaði  saman,  þá  mátti  ganga  að 
því  visu,  að  talið  hneigðist  einkum  að 
kryplingnum  og  hinum  nýkomnu  leigjend- 
um  hússins  á  götuhorninu. 

fívaða  fólk  var  þetta  og  bvaðan  var 
|)að  komið?  Hvaða  tíma  dagsins  starfaði 
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meistari  Lúðvik  að  vinnu  sinni  og  hvernig 
stóð  á  því,  að  hendur  hans  voru  mjalla- 
hvítar  og  mjúkar  eins  og  hann  dræpi  aldrei 
hendi  í  kalt  vatn  ? 

Herbergiaski-punin  var  sú,  að  stór  stofa 
og  lítið  eldhús  vissu  út  að  garðinum-  Enn 
fremur  haiði  unga  stúlkan  herbergi  sér  og 
vissi  það  út  að  Honoregötu, 

í  eldhúsinu  voru  tvær  lokrekkjur,  önmir 
handa  gömlu  konuniii,  Françoise  Berichon 
og  hin  banda  sonarsyni  bennar  Jean  Ber¬ 
richon.  Að  þessum  liluta  hússins  var  að- 
eins  einn  inngangur  iim  aðaldyrnar  sem 
vissu  út  að  götunni.  En  bak  við  stóra 
herbergið  við  hliðina  á-  eldhúsinu  lá  stigi 
upp  á  loftið  og  voru  þar  tvö  herbergi.  í 
öðru  þeirra,  sem  nær  var  uppgöngunni, 
hafðist  meistari  Lúðvík  við,  en  enginn  vissi 
til  hvers  hitt  herbergið  var  notað,  því  ab 
það  var  jafnan  harðlæst.  Hafði  hvorki 
gömlu  konunni  né  Berrichon  eða  jafnvel 
ungu  stúikunni  sjálfri  nokkurn  tíma  veri5 
leyft  að  stíga  þar  fæti  inn  fyrir  dyr.  Yar 
ekkert  viðlit  að  þoka  meistara  Lúðvíki 
hvað  þetta  snerti,  þó  að  hann  að  öðru  leyti 
væri  einstaklega  eftirlátur  og  tilhliðrunar* 
samur. 

Unga  stúlkan  hefði  þó  gjarnan  vilja5 
komast  eftir  því,  hvað  herbergi  þetta  hafði 
3-0  og  Françoise  gamla  ætlaði  a5 

rifna  af  forvitni,  en  Jean  litli  hefði  gjarn- 
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an  viljað  vinna  það  til,  ‘að  láta  höggva  af 
sér  einn  eða  tvo  fingur  til  þess  að  fá  a5 
gægjast  þar  iiin. 

Þó  yar  einum  manni  auk  Lúðvíks  sjálfs^ 
kunnngt  um  þennari  leyndardóm  og  sá 
maður  var  Kroppiiibakur.  En  ait  var 
þetta  þó  með  undarlegum  hætti,  því  að  í 
hvert  skifti,  sem  Kroppinbakur  gekk  inn  í 
herbergið,  þá  kom  meistari  Lúðvik  út  það- 
an  eftir  öriitla  stund,  og  færi  Lúðvik  þar 
inn,  þá  kom  Kroppinbakur  þaðan  út  a5 
vörmu  spori.  Þessir  aldavinir  sáust  aldrei 
saman. 

Sama  daginn  sem  ættarfundurinn  var 
haldinn  var  unga  stúlkan  alein  heima 
í  herbergi  sínu  og  sat  þar  við  skriftir. 
Seinustu  geisla  kvöldsólarinnar  lagði  inn 
um  gluggann  og  Jjómuðu  á  andliti  heniiar 
og  öllum  yndisieik  æskublómans.  Augun 
voru  djúp  og  blá  og  dreymandi  og  bára 
þess  vott,  að  hún  var  korain  á  þann  aldur 
er  ástarlöngunin  er  farin  að  gera  vart  við 
sig.  Hárið  mikið  og  brafnsvart  liðaðist 
fagurlega  ofan  um  háís  og  herðar  og  öll 
var  hún  engilfögur  á  að  líta. 

Nafn  hennar  var  Áróra,  en  ekki  vissu 
nágrannarmr  það,  enda  var  þeim  Françoise 
og  Jean  stranglega  bannað  að  segja  það 
nokkrum  manni  eftir  að  þau  komu  til 
París^ar. 

Þegar  myrkrið  færðist  yfir  hætti  hún 
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að  skrifa  og  sökti  ser  niður  í  hugsanir 
sínar,  Birtuna  af  gatnaljósunum  lagði  inn 
til  bennar,  en  hún  veitti  því  enga  eftir- 
tekt.  Onnnr  kendin  var  hulin  af  hárinu, 
en  hnn  laiit  höfðinu  og  starði  fram  undan 
sér  líkast  því  sem  bnn  væri  á  bæn.  Bros 
lék  nm  varir  hennar  en  þó  glitruðu  tár  í 
angunum,  stöðvnðnst  um  stund  á  hinum 
löngu  augnaháriim  og  runnu  síðan  ofan 
T'angana. 

Glugginn  stóð  opinn,  en  liiin  lokaði 
iioniim  nú,  tók  saman  ritföng  sin  og  stakk 
þeim  ofan  i  kistiJ.  Því  næst  tók  hún  gít- 
arinn  ofan  af  þilinu  og  snart  strengina. 
Hún  hafði  í  dag  farið  yfir  öll  blöðin,  sem 
bún  1  ar  búin  að  skrifa  og  lét  ofan  í  kist- 
ilinn,  og  var  það  öll  æfisaga  hennar  eftir 
því  sein  hún  vissi  hana  best. 

En  bvers  vegna  hafði  hún  verið  að 
vskrifa  þetta  npp?  Um  það  báru  þegar 
fyrstu  línurnar  vott,  en  þær  bljóðuðu  svo: 

„Eg  byrja  að  skrifa  þetta  kvöldstund 
eina,  er  eg  sit  aiein  heima  og  er  það  hið 
fyrsta  verk  mitt,  sem  ekki  er  ætlast  til  að 
koffii  honum  fyrir  sjónir.  Eg  vil  alls  ekki, 
ab  hann  fái  nokkurn  tíma  að  sjá  þessi 
'blöð,  sem  öli  fjalla  nm  hann.  En  bvers 
Yegna  er  eg  þá  að  jþessu?  Ja,  því  á  eg 
Eágt  með  að  svara  og  þó  er  eg  ekki  að 
því  sjálfrar  mín  vegna.  Og  samt  sem^áður 
leynist  einhver  von  hjá  mér  um  það,  að 
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liann  lesi  þetta  einhvern  tima,  annaðhvort 
að  mér  lifandi  eða  ekki  fyr  en  eg  er  dauð. 
Mer  segir  svo  hugur  um,  að  eg  kembi  ekki 
bærurnar,  heldur  deyi  á  unga  aldri,  en  þá 
mun  hann  harma  mig. 

Hann  hefir  sagt  mér,  að  faðir  minn  sé 
dainn,  en  móðir  min  er  á  lifi,  og  skrifa  eg 
þetta  einkum  hennar  vegna  og  banda  henni, 
því  að  eg  ann  henni  hngàstum.  Ykkur 
tvô  vil  eg  engu  leyna,  en  birta  ykkur  ait 
mitt  hugarfar  i  hreinskilni  og  einlægni, 
eða  er  móðir  manns  ekki  sù  vinan,  sem 
ait  á  að  vita  og  þekkja,  sa  îæknirinn,  sem 
ait  græðir? 

Eg  er  iædd  á  Frakklandi,  en  hvar  á 
landinu  er  mér  ôkunnugt  og  ekki  veit  eg 
heldur  með  vissu  hve  gômul  ég  er,  en  eg 
hygg,  að  eg  sé  eitthvað  um  tvitugt. 

StunduQ'i  finst  mér  eg  sjà  angurblitt  and- 
lit,  sem  gruhr  sig  ofan  að  vöggu  minni, 
en  kannske  það  sé  ekki  annað  en  draumur 
og  hugarburður,  eða  ert  það  þú  móðir  min  ? 
—  - —  Svo  man  eg  eitthvað  eftir  bardaga 
Í  nàttmyrkri,  opum  og  vopnagny.  Þetta 
er  ef  til  vill  heldur  ekkert  annað  en  imynd- 
un.  Einhver  bar  mig  burt  i  fanginu  og 
eg  heyrði  einhver; a  þrnmandi  rödd,  sem 
gerði  mig  dauðhrædda.  En  annars  er  þetta 
ait  Í  þoku  fyrir  mér. 

Yinur  minn  hlytur  að  vita  þetta  ait 
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saman,  en  hann  brosir  aðeins  dapurlega  ef 
eg  spyr  hann  nokkuð  nm  það. 

Fyrsta  skiftið  sem  eg  man  glôgglega 
eftir  mér,  var  eg  stôdd  á  spánsku  Pyrenea- 
hásléttnnni  klædd  i  drengjafôt.  Vinur 
minn  var  þá  veikur  og  var  bùist  við  að 
sú  veiki  mnndi  draga  hann  tii  danða.  Eg 
kallaði  hann  þá  pabba  og  þegar  eg  kom 
inn  á  Kvöldin  eftir  að  vera  bnin  að  ólmast 
úti  allan  daginn,  lét  hann  mig  krjùpa  fyrir 
framan  rùm  sitt  og  forna  hôndum  og 
mælti  : 

g^ð  ïïiéî*  lífj  Áróra!“ 

Eina  nóttina  kom  presturinn  til  hans 
til  þess  að  þjónusta  hann.  Hann  skriftaði 
og  tárfeldi  og  hélt  að  eg  yrði  þess  ekki 
vör. 

„Nú  verður  aumingja  litla  stúlkan  mín 
einstæðingur“,  sagði  hann. 

„Treystu  gnði,  sonur  sæll“,  sagði  prest- 
nrinn. 

„Já,  eg  treysti  guði,  því  eg  veit, 
hann  er  góöur.  Eg  er  heldur  ekki  að  kvíða 
örlögum  mínum,  heldnr  veslings  litluBtúlk- 
nnnar  minnar,  sem  verður  alein  eftir  skilin. 
Yrði  það  talin  dauðasynd  að  taka  hana 
burt  raeð  sér?“ 

„Að  ráða  henni  bana,  áttu  við!“  sagði 
presturinn  óttasleginn.  „Þú  ert  að  tala 
óráð,  sonur  sæll“. 
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Hann  hneigöi  höfSi  en  svaraöi  engu  og  eg 
gekk  hægt  aö  hvilu  hans. 

„Eg  er  ekki  hrædd  viö  dauöann/^  svaraöi 
eg  og  horföi  á  hann.  „Eg  vil  gjarnan  verða 
þér  samferöa  í  kirkjugaröinn.“ 

Hann  tók  mig  í  faöm  sér  og  var  allur  brenn- 
andi  heitur  of  sóttveikinni.  Eg  man  aö  haiin 
sagöi  hvaö  eftir  annaö  : 

„K  eg  þá  aö  skilja  hana  eina  eftir!“ 

Því  næst  rann  á  hann  svefnhöfgi,  en  ekki 
slepti  hann  mér  úr  faSmi  sínum.  EólkiS 
setlaöi  að  taka  mig  frá  honum,  en  þoröi  þaö 
samt  ekki  og  eg  hugsaði  meö  sjálfri  mér: 

„Ef  hann  skyldi  deyja,  þá  verð  eg  látin  fara 
nieö  honum/‘ 

Hann  vaknaði  aftur  eftir  nokkra  tima  og 
var  þá  rennandi  sveittur.  „Nú  er  eg  úr  allri 
kættu,“  sagöi  hann  og  horföi  á  mig.  „Þú  hefir  " 
bjargað  lífi  mínu,  blessaöur  litli  engillinn 
minn 

- Eg  haföi  aldrei  virt  hann  verulega  vel 

fyrir  mér.  En  einn  daginn  varð  niér  þaö  Ijóst, 
livað  hann  var  friSur  og  gervilegur  og  þann 
veg  hefir  mér  litist  á  hann  æ  síSan. 

Viö  tókum  okkur  nú  upp  úr  þessum  staö 
og  héldum  lengra  upp  í  landsbygöina,  en  vin- 
nr  minn  vann  fyrir  okkur  eins  og  hver  annar 
óbreyttur  daglaunamaður.  Komst  eg  aö  því 
seinna,  aö  hann  hafði  ekki  önnur  ráö  til  aS 
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afla  okkur  viðurværis.  Einnig  seldi  hanií: 
smyglunum  vín. 

Hann  hafði  lagt  svo  fyrir  mig,  að  eg  mætti 
aldrei  fara  út  úr  garöholunni,  sem  var  bak  viS 
húsiö  og  aldrei  fara  inn  i  veitingastofuna.  En 
einn  daginn  komu  þangaö  feröamenn  frá 
Frakklandi.  Eg  var  aö  leika  mér  í  garöinum 
meö  öörum  börnum  og  varð  þeim  samferöa 
inn.  Sátu  þar  tveir  fyrirmenn  viö  borö  og  út 
frá  þeim  þjónar  og  skjaldsveinar.  Voru  þeir 
alls  sjö  aS  tölu.  FyrirliSinn  benti  förunaut  sin- 
um  og  horfðu  þeir  báöir  á  mig.  Kallaöi  for- 
inginn  mig  til  sín  og  klappaði  mér,  en  hinn 
maöurinn  talaöi  hljóðlega  viö  húsráðanda  á 
meSan.  Þegar  hann  kom  til  okkar  aftur,  heyrSi 
eg  hann  segja  : 

„Það  hlýtur  aö  vera  hún  !“ 

„Á  hestbak  undir  eins  !“  kallaöi  fyrirliöinn: 
og  fleygSi  nokkrum  gullpeningum  í  húsráS- 
anda. 

„Eigum  viö  ekki  að  koma  til  hans  pabba 
þín,  dúfan  mín?“  sagði  hann. 

Eg  vildi  gjarnan  komast  til  hans  sem  fyrst 
og  fór  örugg  á  bak  hjá  einuin  manninum. 
Ekki  vissi  eg  hvar  faöir  minn  var  aö  vinnu 
sinni,  en  eg  hló  og  söng  og  þótti  undur- 
gaman  að  vera  á  hestbaki.  Var  eg  alveg  í 
sjöunda  himni,  en  spurSi  þó  loksins  : 

,>Erum  viö  nú  ekki  bráöum  komin?“ 

,Jú,  rétt  að  kalla/‘  svaraði  sá,  sem  hjá  mér 


-  163  - 


sat  og  þeystum  viö  svo  áfram.  Eg  vildi  kom- 
ast  af  baki,  en  fyrirliðinn  skipaði  að  riöa  ait 
hvað  af  tæki. 

Maöurinn,  sem  eg  reit5  hjá,  tók  fyrir  munn-' 
inn  á  mér  og  varnaði  mér  aö  hljóða  upp.. 
En  þá  kom  skyndilega  maður  ríðandi  í  loft~ 
inu  á  eftir  okkur  á  berbökut5um  og  beislis- 
lausum  púlshesti,  berhöföaöur  og  hárið  flaks- 
andi.  Þar  sem  viö  nú  vorum  stödd  var  lykkja 
á  leit5inni,  en  hann  tók  af  sér  krókinn  og  rei5' 
beint  af  augum  og  kom  því  næst  á  móti  okk¬ 
ur,  en  eg  ætlaSi  varia  að  þekkja  föður  minn 
aftur.  Hann  var  bliöur  og  hæglátur  aS  jafn- 
aði,  en  nú  var  hann  ferlegur  álitum.  Hestur 
hans  hnaut,  en  hann  kom  standandi  niöur  og 
hélt  á  plógjárni  í  hendinni,  Reiddi  hann  það 
til  höggs  og  feldi  þegar  tvo  þjónanna  tií 
jaröar,  svo  aö  þeir  byltust  í  blóði  sínu,  en 
við  hvert  högg  kallaöi  hann  hástöfum  :  „Hér 
er  eg!  Hér  er  eg!“ 

Maðurinn,  sem  hélt  mér,  ætlaSi  aö  leggja. 
á  flótta,  en  faðir  minn  hafði  komiö  auga  á 
hann  og  náöi  til  hans  með  plógjárninu.  Ekki 
féll  eg  í  óvit,  móöir  mín,  en  ekki  er  víst, 
eg  hefói  verið  jafn  huguð  síöar.  Eg  starSi 
á  þennan  hroðalega  aðgang  opnum  augum^ 
rétti  hendurnar  a^  föSur  mínum  og  kallaSi  r 
„Vertu  óhræddur,  Hinrik  !“ 

Eg  held  aö  þessi  viöureign  hafi  ekki  staðiö' 
nema  nokkrar  mínútur.  Hann  íók  einn  af 
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liestum  hinna  föllnu,  stökk  á  bak  honum  og* 
jDeysti  burt  meS  mig  í  fanginu. 

„Við  skulum  ekki  snúa  aftur/‘  sagöi  hann. 
„Maðurinn  sem  við  dvöldum  hjá,  hefir  svikid 
okkur  í  trygSum  og  við  erum  hvergi  óhult 
annarstaðar  en  í  einhverri  borg,  sem  við  get- 
um  faiiö  okkur  i.“ 

Vis  urSum  þá  aS  hlaupa  í  felur,  og  hafSi 
€g  aldrei  hugsaS  út  í  þaS.  Vakti  þetta  forvitni 
mína  svo  aS  eg  spurSi  hann  : 

„Hvernig  stendur  á  þessu,  Hinrik?'‘ 

Hann  þrýsti  mér  aS  brjósti  sér  og  svaraSi: 
„Eg  skal  segja  þér  þaS  seinna.  En  ertu  orSin 
leiS  á  því  aS  kalla  mig  föSur  þinn?“ 

Þú  mátt  nú  ekki  þykkjast  af  þessu,  móSir 
min  góS,  því  aS  hann  hefir  veriS  mér  hvort- 
tveggja  i  senn  — ■  bæSi  faSir  og  móSir. 

Mér  vöknar  um  augu,  þegar  eg  hngsa  til 
æskuáfanna.  Hann  hefir  veriS  mér  svo  góSur 
og  eftirlátur,  aS  þú  hefSir  ekki  getaS  sýnt  mér 
betra  atlæti  eSa  meiri  blíSu  en  hann,  enda  þótt 
hann  geti  veriS  bæSi  hraustur  og  hræSilegur. 
Ef  þú  sæir  hann  mundi  þér  undir  eins  verSa 
vel  til  hans. 

Vis  fórum  svo  til  Pampelóna  og  fékk  mér 
])aS  innilegrar  ánægju  í  fyrstunni  aS  flytja  úr 
sveitinni  til  borgarinnar  meS  öílum  stórhýs- 
unum  og  skrautklæddu  fólkinu.  Vinur  minn 
átti  vis  þröng  kjör  aS  búa  og  leigSi  litla  íbúS 
Eanda  okkur.  VarS  eg  þar  brátt  eins  og  fangi 


í  haldi,  því  vinur  minn  fór  aö  heiman  á  morgn- 
ana  og  kom  ekki  heim  aftur  fyr  en  á  kvöld- 
in.  Var  hann  þá  svartur  um  hendurnar  og  all- 
ur  svita-storkinn.  Hann  var  jafnan  dapur  t 
bragði  og  brosti  aldrei  nema  þegar  eg  var  a5 
kjassa  hann. 

Viö  vorum  sárfátæk  —  og  áttum  erfitt  upp- 
dráttar,  en  þó  gat  hann  stundum'  komiö  þvi 
við  að  færa  mér  súkkulaði  og  ávexti  og  var 
hann  þá  ait  af  hýrari  á  svipinn. 

„Hérna  í  Pampelóna  geng  eg  undir  nafninu 
Don  Líúz/‘  sagöi  hann  viö  mig  eitt  kvöldiö, 
„og  spyrji  nokkur  þig  heitis,  þá  skaltu  segja 
aö  nafn  þitt  sé  Mariquita/‘ 

Eg  vissi  ekki  að  hann  héti  annaS  en  Hinrik, 
—  því  að  aldrei  hafSi  hann  sagt  mér,  aö  hann 
væri  riddarinn  Lagardere  og  aldrei  haföi  hann 
vikiö  aö  því  einu  oröi,  hvaö  hann  hafði  lagt 
í  sölurnar  fyrir  mig  þegar  eg  var  hvítvoS- 
ungur. 

Svona  er  hann  nú,  móSir  n::n  góS,  og  er  ekki 
hægt  aö  hugsa  sér  göfugri  mann.  En  ekki  veit 
eg,  hvers  vegna  hann  var  aö  bre3^ta  um  nafn, 
hann  sem  annars  var  svo  hreinskilinn  og  hisp- 
urslaus.  Þó  hefir  mér  flogiS  þaö  i  hug,  að  þaö 
kynni  aS  vera  min  vegna  og  a'ð  allar  áhyggjur 
hans  stæSu  i  sambandi  við  mig. 

Einn  daginn  komu  tveir  menn  og  gerSu  bo'5 
fyrir  riddarann  Lagardere,  vígfimasta  mann- 
inn  á  öllu  Erakklandi. 
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Eg  heyrSi  þá  bjóða  Don  Liúz  ógrynni  fjár 
i  gióandi  gulli  ef  hann  vildi  hjálpa  þeim  tii  a^ 
Eoma  fram  einhverri  hefnd.  En  hann  geröi  þá 
afturreka  og  fleygði  þeim  ofan  stigann,  og 
áttum  við  þó  ekki  mat  til  næsta  máls. 

Nú  vissi  eg  þá  hvert  hiö  rétta  nafn  kans 
var  og  lét  þaö  í  eyrum  mínum  sem  herlúöur- 
Eljómur.  Hann  haföi  leikiö  meö  líf  annara  með 
sverði  sínu  og  hjörtu  kvenna  meö  æfintýrum 
sinum,  en  ekki  fældi  þaö  mig  frá  honum,  og 
eg  unni  honum  enn  heitar,  þegar  eg  fékk  vit- 
neskju  um  yfirsjónir  hans,  sem  bæöi  voru 
niargar  og  miklar.  Virtist  mér  hann  þá  þurfa 
fyrirbæna  minna  viö  og  aS  örlög  okkar  væru 
tvinnuS  saman.  En  miklum  stakkaskiftum 
'hlaut  hann  a@  hafa  tekið  eftir  þaö,  aö  hann 
tók  mig  til  fósturs. 

Það  er  ef  til  vill  tæplega  rétt  meS  fariS,  aS 
eg  hafi  avait  unnaö  honum,  en  ást  min  til  hans 
tók  á  sig  nýja  mynd.  Eg  roSnaði  þegar  hann 
Kysti  mig  og  mér  fór  aö  veröa  grátgjarnt  í 
'einverunni.  Eg  mintist  þess,  að  hann  hafSi 
sjálfur  kent  mér  að  lesa  —  að  hann  haföi  set- 
iö  viö  hvílu  mína  og  vaka'ð  yfir  mér,  og  aö 
liann  hafi  orðið  aS  leita  sér  fræöslu  á  laun  til 
þess  að  geta  kent  mér. 

Eg  reyndi  stimdum  þegar  viö  vorum  ein, 
aö  spyrja  hann  um  fólk  mitt  og  ræddi  oft  viö 
Eann  um  móðtir  mína.  VarS  hann  þá  jafnan 
•angurvær  og  sagöi  : 
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„Eg  heiti  yöur  því,  Áróra,  aö  þér  skulu'ö 
íá  að  sjá  móöur  yöar/‘ 

í  Pampelóna  safnaöist  honum  smám  sam- 
an  nokkuð  fé,  en  eitt  kvöldiö  var  hann 
mjög  órór  þegar  hann  kom  heim  og  varð 
enn  órórri  þegar  eg  sagði  honum,  aö  maöur 
i  svörtum  -kufli  heföi  staöiö  allan  daginn  á 
^ötunni  fyrir  neöan  gluggana  okkar.  Hinrik 
settist  ekki  aö  kvöldveröi  í  þetta  sinn,  en  tók 
aö  fága  vopn  sín  og  búa  sig  eins  og  hann 
ætlaði  í  langferð.  Myrkriö  var  nú  dottiö  á 
'Og  lét  hann  mig  sömuleiöis  feröbúa  mig.  Þvi 
mæst  gekk  hann  út  alvopnaöur  og  hafði  eg 
ckki  séö  hann  jafnæstan  til  langs  tíma.  Eftir 
tiokkra  stund  kom  hann  inn  aftur. 

„Víö  veröum  aö  fara  héSan/‘  sag^ði  hann. 
„Fara  burt  um  stundarsakir  ?“ 

„Nei,  fyrir  fuit  og  alt/‘ 

„Og  hvert?'" 

,Ja,  þaö  má  hamingjan  vita/‘  svaraöi  hann' 
og  reyndi  aö  gera  sér  upp  kátínu.  „Vi5  verö- 
um  aö  halda  af  staö,  Aróra  litla  —  það  er 
ekki  seinna  vænna/^ 

Viö  gengum  út,  en  þá  kom  hræöilegt  at- 
vik  fyrir.  Eg  verö  að  hvíla  mig  um  stund, 
móöir  mín  góö,  en  eg  vii  samt  engu  leyna. 

Þegar  viö  komum  út  úr  dyrunum,  sá  eg 
^inhverja  þústu  á  mi^ri  götunni.  Hinrik  ætl- 
aSi  að  aftra  mér,  en  eg  komst  frá  honum, 
enda  var  hann  að  sjá  um  farangur  okkar. 
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Gekk  eg  svo  að  þústunni,  sem  vakiö  haföt 
forvitni  mina.  „Hinrik  kallaöi  til  min  og  hafði 
eg  aldrei  sýnt  honum  neina  óhlýöni  og  àvalt 
gegnt  honum,  en  nù  var  það  um  seinan.  Eg 
sà  aS  þetta  var  kufhog  maSur  undir  honum. 
og  lyfti  eg  kuflinum  upp.  Þaö  var  sam’i  maS- 
urinn,  sem  eg  hafôi  séð  standa  fyrir  utan. 
gluggann  þá  um  daginn.  Hann  var  ôrendur 
og  lagaôi  blóöið  úr  honum.  Elöföu  þeir  skiftst 
höggum  á  beint  fyrir  neðan  gluggana  og  Hin- 
rik  enn  þá  einu  sinni  stofnað  lifi  sinu  i 
hættu,  en  eg  var  sannfærö  um,  að  -hann  heföi 
gert  þaö  min  vegna. 

Um  nóttina  vaknaöi  eg  i  herbergi  nokkru^ 
sem  var  enn  hrörlegra  en  herbergiö,  sem  vi5 
fórum  úr.  Hinrik  stóö  vib  höföalagiö  og  benti 
mér  aö  láta  ekki  á  mér  bæra,  en  hvislaði  að 
mér  ofurlágt  : 

„Þeir  eru  á  hælum  okkar  og  eru  þarna 
mni. 

„Hverjir  þá?“  spuröi  eg. 

„Félagar  þess,  sem  i  kufliiium  var.‘‘' 

„Hins  dauða  sagSi  eg  og  fór  utn  mig 
hrollur. 

„Þeir  voru  hérna  viS  hurSina  rétt  áöan,‘' 
hélt  Hinrik  áfram,  „og  reyndu  aö  mölva  hana 
upp,  en  nú  eru  þeir  farnir  ofan  til  þess  a^  ná 
sér  i  einhver  verkfæri.^^ 

„En  hvaö  hafið  þér  unniö  til  saka,  Hin¬ 
rik  spuröi  eg,  „fyrst  að  þeir  eru  án  afláts 


aS  âsækja  y^ur?“ 

„Eg  hefi  hrifsaô  bráöina  úr  kÍóm  úlfaiina/^ 
svaraöi  hann. 

Eg  skildi  vel  og  vissi,  að  hann  átti  við  mig. 

„Látiö  mig  veröa  hér,  eftir  faðir  minn/^ 
sagði  eg,  „og  foröiö  yður  sjálfum/^ 

„Hvaöa  vitleysa  !“  sagöi  hann  og  tók  fyrir 
munninn  á  mér.  „Ef  ’  þeir  bera  banaorð  af 
mér,  þá  er  siitiö  samveru  okkar,  en  þeir  eru 
nú  raunar  ekki  búnir  a'ð  klófesta  mig  enn. 
Svona  —  faröu  nú  á  fætur/‘ 

Eg  tók  nærri  mér  aö  hlýSnast  þessu,  því 
aS  eg  var  svo  ósköp  máttfarin.  —  Eins  vissi 
eg,  að  Hinrik  hlaut  aö  hafa  verið  mjög  þreytt- 
ur,  því  aö  hann  haföi  boriö  niig  alla  leiö  frá 
Pampalóna  til  þessa  afskekta  st'a^öar.  Voru 
þaö  einhverjir  fátæklingar,  sem  hér  áttu 
heima. 

Hinrik  ætlaSi  aS  fara  aS  leggja  sig  á  hálm- 
dýnu,  sem  þar  var,  en  heyr^i  þá  jódyn  á 
veginum.  Námu  hestarnir  staSar  fyrir  utan 
húsiö.  Hann  hætti  þá  viö  að  leggja  sig,  en 
ppnaöi  dyrnar  og  gekk  ofan  í  stigann. 

Nú  heyrSist  mannamál  niSri  í  stofunni. 

„Eg  er  ráðvendnismaður  og  svík  ekki  gesti 
mína/‘  sagSi  húsráöandi. 

Þá  heyrðist  glamra  í  peningum  og  hljóön- 
aöi  þá  „ráðvendnisma:öurinn‘‘. 

„Svona  —  nú  skulum  viö  ráöast  á  hann  í 
skyndi/'  sagöi  einhver. 
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Hinrik  flýtti  sér  inn  og  læsti  hurôinni  vand- 
lega  og  skundaði  út  aö  glugganum  til  aö  lita 
eftir  hvort  hægt  væri  að  foröa  sér  út  um 
hann.  Þar  var  tré  eitt  fyrir  utan  og  teygôi 
greinar  sinar  upp  aô  glugganum,  en  niôri 
undir  var  long  og  làg  hrísgiröing,  sem  náði 
alla  lei'ô  ofan  að  fljótinu  Arga,  er  glitraôi  i 
tunglsljósinu.  Nú  heyröist  gengiö  upp  stig- 
ann  og  reyndu  komumenn  aö  opna  hurðina 
aö  utan,  lögöust  á  hana  og  lömdu,  en  Hinrik 
stóð  fast  viö  fyrir  innan. 

„Þú  ert  ósköp  þreytuleg,  Áróra  min/‘  sagíii 
hann,  „en  samt  berðu  þig  vel  og  þ-ú  veröur 
líka  aö  hjálpa  mér.  Skriddu  út  um  gluggann 
og  reyndu  a@  fikra  þig  ofan  eftir  trénu.“ 

,Já,  eg  skal  reyna  það  ef  þú  lofar  mér  því, 
aS  gæta  vel  aö  sjálfum  þér,  faðir  minn.“ 
„Eg  skal  lofa  þér  þvi,  en  flýttu  þér  nú, 
Áróra  litla!“  sagði  hann  lágt. 

Þetta  gekk  nú  ait  saman  vel.  Eg  komst  út 
um  gluggann  og  yfir  i  tréö. 

„Þegar  þú  ert  kominn  alla  leið  niður,  þá 
skaltu  kasta  steinvölu  inn  um  gluggann  til 
þess  að  gera  mér  aðvart.  Svo  skaltu  læ'ðast 
meSfram  giröingunni  alla  leiö  ofan  aö  ánni.“ 
Eg  kastaði  steini  inn  um  gluggann  þegar 
eg  var  koniin  niöur.  Heyröi  eg  þá  skarkala 
þar  uppi  og  hlaut  þa^ð  að  vera  hurðin,  sem 
láti'ð  hafði  undan.  Stóð  eg  þarna  eins  og  steini 
lostin  og  heyrði  þá  tvö  skot.  Hinrik  hentist 


ut  um  gluggann  ait  til  jarôar  og  stôS  þaf 
vit)  hliðina  á  mér. 

„Ertu  ekki  komin  lengra/'  sagSi  hann.  „Eg 
var  aô  voua  at5  þú  værir  komin  ùr  allri  hættu 
—  og  nù  fara  þeir  aö  skjóta.“ 

Hann  tók  mig  í  fang  sér.  Nokkur  skot  riôu 
af  og  eg  fann,  aô  hann  titraði  allur. 

„Ertu  særSur?‘‘  spurôi  eg. 

Vis  vorum  nu  komin  ùt  i  tunglsbirtima. 
Þar  sneri  hann  sér  aS  illræöismönnunum  og 
hrôpa^i  tvivegis  hástöfum  : 

„Lagardere  !  Lagardere  V‘ 

Svo  brauzt  hann  yfir  girSinguna  og  komst 
ofan  aS  anni,  en  hinir  veittu  okkur  eftirfôr. 
Fljótiö  er  bæði  breitt  og  djùpt  á  þessuni  staö 
og  var  eg  aS  skygnast  eftir  bât,  en  Hinrik 
greip  mig  i  fang  sér  og  henti  sér  beint  ùt  i 
àna.  Náöum  viS  landi  hinu  megin  eftir  stutta 
stund. 

„Þeir  eru  aô  leita  aS  va^inu,'^  sag^i  Himÿk 
„og  vis  erum  ekki  ur  allri  hættu  enn.“  Hann 
þrýsti  mér  fast  að  sér,  því  aö  eg  nötraöi  og 
skalf  af  kulda.  NÚ  heyrSum  viô  hôfaskelli  á 
hinum  bakkanum  og  þóttumst  vita,  aô  það 
væru  fjandmenn  okkar  aô  leita  vaSsins.  Hin¬ 
rik  vissi  nu,  aS  viS  mundum  ekki  geta  flûiS 
þá  til  lengdar.  Henti  hann  sér  því  aftur  i  ana 
og  nà^i  landi  á  sama  stat5,  sem  viô  höföum 
fariö  frá  áSur. 

„Svona  —  nú  er  okkur  óhætt,‘^  sagöi  hann, 


j,ðg'  þá  ei*  nú  þessu  næst  aö  þurka  fötin  þíri 
og  binda  um  sár 

„Þú  ert  þá  særöiir,  eins  og  mig  gruna'öi/‘ 
„ÞaS  er  bara  smáskeina.“ 

Hann  gekk  að  húsi  landsetans,  sem  haföi 
sviki^S  okkur.  Voru  þau  þar  alein  í  stofunni, 
hann  og  kona  hans,  og  hámuðu  skellihlæj- 
andi  í  sig  glóheita  steik.  Hinrik  varpaði  hon- 
um  þegar  til  jaröar  og  tróS  upp  í  hann  gin- 
kefli  og  gerði  konunni  sömuleiöis  fljót  skiL 
Þau  emjuöu  og  báru  sig  hörmulega,  enda 
héídu  þau,  að  sín  sídasta  stund  væri  komin 
„Ykkur  er  ráðlegast  a'ð  steinþegja/‘  sagSi 
hann.  „Sú  var  tí'ðin,  ad  eg  heföi  brent  kof- 
ann  ofan  af  hausunum  á  ykkur,  enda  ættuS 
'þiö  ekki  betí'a  skiliö.  En  eg  ætla  nú  samt 
ekki  aö  gera  ykkur  neitt  til  meins,  því  ad 
þarna  stendur  verndarengillinn  ykkar/‘ 

Hann  klappaSi  á  kollinn  á  mér,  en  eg  fór 
^  binda  um  sár  hans  og  var  þaS  á  annari 
öxlinni.  Því  næst  sótti  hann  farangur  okkar 
og  þegar  föt  okkar  voru  oröin  þur  og  við 
höfðum  matast,  héldum  við  á  burt  úr  hns- 
kofa  þessum.  Hinrik  tók  gamlan  múlasna  i 
hesthúsinu  og  fleygSi  nokkrum  gullpening- 
um  á  boröiö  í  borgunar  skyni.  Aö  svo  búnu 
sagöi  hann  viö  hjónin: 

„Ef  hinir  mennirnir  skyldu  koma  hingat) 
aftur,  þá  getrð  þiö  boriö  þeim  kveðju  ridd- 
arans  Lagardere  og  látiö  þar  meS  fylgja  aö 
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guö  og  hin  heilaga  mær  haldi  hendi  sinni 
yfir  mimaöarleysingjanum.  Lagardere  getur 
ekki  fengist  við  þá  að  þessu  sinni,  en  seinna 
koma  sumir  dagar  og  koma  þó.“ 

Múlasninn  reyndist  betur  en  viö  var  að 
búast.  Hinrik  ætlaði  sér  nú  aö  leita  hælis  í 
Madrid. 

Eitt  kvöldiö  uröum  viö  vör  við  Sígauna- 
hóp  og  þar  hitti  eg  einustu  vinkonuna,  sem 
eg  hefi  eignast  um  æfina.  Mun  eg  ávalt  minn- 
ast  hennar  meö  einlægri  þakklátssemi,  því 
aö  hún  varS  til  þess  að  bjarga  okkur  um 
nóttina,  þegar  Sígaunarnir,  sem  hýstu  okkur, 
ætluöu  aö  veita  okkur  aöför  og  ráöa  okkur 
bana.  Nafn  hennar  var  Flóra.  Skyldi  eg  þá 
eiga  eftir  að  sjá  hana  aftur. 

í  Madrid  fengum  viö  litla  ibúð,  sem  vissi 
út  að  fallegum  garöi.  Höfðum  viö  nú  alls 
nægtir,  þvi  aö  Hinrik  fékk  þegar  orö  á  sig 
sem  einn  hinn  helsti  sveröfágari  i  borginni. 
Leiö  okkur  nú  mæta  vel  og  leiö  timinn  ró- 
lega  og  viðburöalaust.  Flóra  skrapp  stund- 
um  til  min,  en  bæði  eg  hana  að  standa  viti, 
þá  rak  hún  upp  hlátur  og  stökk  á  dyr. 

„Hún  hæfir  þér  ekki  sem  vinkona/*  sag'ði 
Hinrik  viS  mig  einu  sinni,  en  upp  frá  þvi 
minka^i  um  kunningsskap  okkar  Flóru.  Alt 
þaö  sem  Hinrik  sag'Si  gekk  mér  til  hjarta, 
og  væri  honum  ekki  um  einhvern  gefið,  þá 
lét  eg  mér  lika  fátt  um  finnast, 
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Er  þetta  ekki  að  bera  einlæga  ást  til  manns, 
móðir  min  góö? 

Veslings  Flora  litla!  Ef  eg  hitti  þig  nú,  þá 
skyldi  eg  hlaupa  um  hàlsinn  á  þér. 

En  nu  varô  eg  fyrir  þeirri  þyngstu  raun, 
sem  mér  hefir  að  höndum  boriö,  því  aö  Hin- 
rik  fór  frá  mér  og  var  eg  þá  alein  um  lang- 
an,  lang'an  tíma  eöa  full  tvö  ár.  Geturöu 
hugsað  þér  hvaö  mér  var  þetta  þungbært, 
mér,  sem  aldrei  haföi  verið  daglangt  frá  hon- 
um?  Þegar  eg  hugsa  til  þessara  tveggja  ára, 
þá  finnast  mér  þau  lengri  en  ait  mitt  líf  þar 
fyrir  utan. 

Eg  vissi  til  þess  að  Hinrik  haföi  dregiö 
saman  nokkra  peninga  til  þessarar  feröar 
og  ætlaði  hann  aS  ferSast  um  Þýskaland  og 
ítalíu,  en  ekki  mátti  hann  stíga  fæti  sínum 
á  Frakkland  og  veit  eg  ekkert  hvernig  á  því 
stóð.  Ekki  vissi  eg  heldur  hvað  þaö  var,  sem 
knúði  hann  til  aS  leggja  upp  í  þessa  ferö. 

Einn  daginn  áður  en  hann  fór  og  hann 
hafdi  gengið  út  um  morguninn  aö  vana  sín- 
um,  haíöi  hann  skiliö  skrifborð  sitt  eftir 
opif5.  Annars  læsti  hann  því  allajafna  og 
vStakk  lyklinum  á  sig.  í  skrifborSinu  var 
skjalaböggull,  gulur  oröinn  fyrir  aldurs  sak- 
ir.  Var  hann  innsiglaöur  meö  tveimur  inn- 
siglum  með  skjaldarmerki  og  latínska  orö- 
inu:  Adsum.  Eg  spuröi  skriftafööur  minn 
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hvað  þetta  orö  þýddi  og  sagði  hann  mér,  aS 
þaö  þýddi:  Hér  er  eg. 

Þaö  var  sama  ortakiö,  sem  Hinrik  viö- 
haföi  þegar  hann  baröist  fyrir  frelsi  mínu 
og  fjörvi. 

Enn  fremur  var  fyrir  skjalaböglinum  þriðja 
innsiglið,  sem  virtist  vera  embættisinnsigli 
einhvers  prests.  Einu  sinni  áöur  haföi  eg  séö 
þennan  skjalaböggul,  Þaö  var  nóttina,  sem 
vi'ð  uröum  aö  flýja  næturstað  okkar  á  leiö- 
inni  frá  Pampélóna  og  skilja  pjönkiir  okkar 
eftir,  enda  vildi  Hinrik  þá  ólmur  snúa  aftur 
til  hússins  til  þess  að  gæta  aö  honum  og 
mintist  eg  þess  nú,  aö  hann  varö  því  mjög 
feginn,  er  hann  sá,  ad  böggullinn  var 
óhreyföur. 

Ekki  var  neitt  skrifaö  utan  á  skjöl  þessi, 
en  hjá  þeim  lá  eins  konar  skrá  eða  upptaln- 
ing,  er  hann  haföi  samiS  þá  fyrir  skemstu. 
Eg  leit  á  þennan  miöa,  þó  aö  þa^S  væri  ekki 
sem  réttast,  en  mig  langaöi  svo  mikið  til  að 
vita  hvers  vegna  Hinrik  ætlaöi  í  burt  frá 
mér.  Á  miðanum  stóöu  nokkur  mannanöfn, 
og  kannaðist  eg  ekki  við  neitt  þeirra,  en 
eg  hélt  aS  þaS  væru  nöfn  þeirra  manna,  sein 
Hinrik  þyrfti  að  finna  á  ferö  sinni. 

Þessi  nöfn  stóðti  á  miSanum  : 

1.  Lorraine  kafteinn,  Neapel. 

2.  Staupitz,  Nürnberg. 

3.  Pintó,  Túrín. 
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4.  „Grósserinn“,  Glasgow. 

5.  Jóel  Jugan,  Morlaix. 

6.  Faenza,  Paris. 

7.  Saldagne,  Paris. 

Loks  voru  tvö  númer  enn,  8  og  9,  en  engin 
nöfn  skrifuð  viö  þau. 

Eg  ætla  urn  leiö  aö  segja  þér  söguna  af 
þessum  nafrialista,  nióðir  min  góö.  Eg  sá 
hann  aftur  þegar  Hinrik  var  kominn  heini 
úr  ferö  çinni  aS  tveim  árum  liönum.  Var  þá 
búi'ð  að  strika  yfir  flest  nöfnin  og  hélt  eg, 
að  þaö  væru  nöfn  þeirra  manna,  sem  hann 
heföi  fundið.  Hins  vegar  haföi  tveimur  nýj- 
um  nöfnum  verö  bætt  viö. 

Nafniö  Lorraine  kafíeinn  var  strikaö  út. 
Vis  nr.  2,  Staupitz,  var  feitt  strik  og  sömu- 
leiðis  viö  nöfnin  Pintó,  „Gróserinn“  og  Jóel 
Jugan.  Þessi  fimm  strik  voru  gerö  með 
rauöu  bleki.  Nöfnin  Eaenza  og  Saldagne 
stóSu  óhreyfö,  en  viö  nr.  8  var  skrifaö  nafniS 
Peyrolles  og  Gonzagua  við  nr.  9. 

Þessi  tvö  ár  haföi  eg  verið  i  klaustri,  en 
nú  var  sú  þraut  á  enda.  Ré^ði  eg  mér  ekki 
fyrir  fögnuöi  þegar  eg  sá  hann  aftur. 

Hann  heilsaði  mér  meö  kossi,  horfði  á  mig 
um  stund  og  sagöi  siSan  : 

,,Ósköp  hefir  þú  scækkaS,  Áróra.  Mér  datt 
ekki  i  hug  að  eg  mundi  fyrirliitta  siíka  íri6- 
leiksstúlku  viö  heimkomuna.“ 

Eg  var  þá  oröin  frið  eftir  þvi  að  dsema, 
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eöa  svo  sýndist  honum.  Feguröin  er  ein  af 
gjöfum.  guös  og  er  eg  honum  þakklát  fyrir 
hana.  En  aldrei  haföi  eg  hugsað,  aÖ  mér 
mundi  þykja  eins  undur  vænt  um  aö  eg  var 
sögö  fríð. 

Sama  daginn  var  eg  tekin  úr  klaustrinu  og 
hurfum  vi'S  aftur  til  heimilis  okkar.  Var  þar 
ait  undirbúiö  til  aö  taka  vib  okkur,  en  nú 
gátum  viö  ekki  Íengur  veriö  tvö  ein  saman, 
því  aö  eg  var  nú  orSin  fulltíSa  kvenmaður. 

í  húsinu  var  gömul  kona,  Françoise  Ber¬ 
richon  aS  nafni,  og  sonarsonur  hennar  Jean. 
Gömlu  konunni  varö  að  orði  þegar  hún  sá 
mig  fyrst  : 

„Hún  líkist  honum.“ 

Hverjum  líkist  eg?  Það  er  eitthvert  laun- 
ungarmál,  sern  eg  má  ekki  komast  aö,  því 
aö  ávalt  er  vendilega  þagað  um  þetta. 

Ef  til  vill  hefir  Françoise  þekt  fö'ður  minn 
og  er  máske  gömul  vinkona  hans  eSa  hefir 
veriS  á  vist  meS  fólki  mínu.  Hefi  eg  þrá- 
sinnis  reynt  aö  spyrja  hana  spjörtinum  úr, 
en  um  þetta  er  ekki  hægt  aö  toga  nokkurt 
orö  úr  henni  og  er  hún  þó  annars  skraf- 
hreifin  veh 

Sonarsonur  hennar  er  yngri  en  eg  og  hann 
veit  ekkert  um  þetta. 

Framkoma  vinar  mins  hafwi  tek:^ 
gerðum  breytingum.  Hann  var  nù  oft  þur  á 
manninn  og  dapur  met5  kôflpm,  en  h^nn  leit- 
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aöi  sér  fróunar  í  vinnunni.  Var  geysimikil 
aösókn  að  honum  og  héldum  viö  okkur  rík- 
mannlega  .^Sa  því  sem  næst.  Haföi  Hinrik 
fengiö  mikiö  orS  á  sig  fyrir  hagleik  sinn, 
en  eg  tók  hlutdeild  í  hugsýki  hans.  Varö 
hann  þess  brátt  var  og  gerSist  þá  enn  fálátari. 

Herbergi  mitt  vissi  út  aö  stórum  og  fall- 
egum  garði  eins  og  áöur  er  sagt.  Heyrði 
garöur  sá  til  höll  einni,  sem  nú  stóS  í  eySi 
með  því  aö  eigandinn  var  látinn.  En  einn 
morguninn  sá  eg  ait  í  einu,  aö  þar  var  ait  á 
ferö  og  flugi.  Var  auöséð  að  nýr  eigandi 
haföi  tekið  við  höllinni  og  spurðist  eg  fyrir 
um  hver  hann  væri.  Mér  var  svarað,  at5  hann 
héti  Filippus  af  Mantúa  eöa  Gonzagua  fursti. 

Gonzagna  !  Mér  brá  viS  þetta  nafn,  þvi 
að  eg  haföi  séð  þaö  á  lista  Hinriks.  Þaö  var 
annaS  nafniS,  sem  hann  hafói  bætt  viö  eftir 
að  hann  kom  heim  úr  feri5  sinni. 

Daginn  eftir  sagSi  Hinrik  um  leið  og  hann 
tók  gluggatjaldiö  frá  glugganum,  sem  sneri 
út  aö  garðinum: 

„Eg  bið  yöur  þess,  Áróra,  aö  láta  engan,, 
sem  gengur  um  garöinn,  koma  auga  á  ySitr.“ 

Eg  verð  aö  játa  þaö,  móðir  mín,  aö  þetta 
æsti  forvitni  mína  um  allan  helming.  Annars 
voru  engin  vandræöi  aS  fá  fréttir  af  Gon¬ 
zagua,  þvi  aö  nafn  hans  var  á  hvers  manns 
vörum. 

Hann  var  einhver  auSugasti  maður  Frakk- 
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lands  og  aldavinur  rikisstjôrans.  Var  hann 
kominn  til  Madrid  i  einhverjum  leynilegum 
erindagerðum  og  tôk  hircin,  honum  sem 
sendiherra. 

Jean  litli  kom  til  min  á  hverjum  morgni 
til  aô  segja  mér  fréttirnar  ùr  nàgrenninu. 
Furstinn  var  friöleiksmaöur  og  horfSi  ekki 
i  skildinginn,  enda  var  hann  i  miklum  dà- 
leikum  hjà  kvenþjóðinni.  Allir  voru  foru- 
nautar  hans  ungir  oflâtungar  og  fôru  hôp- 
um  saman  um  gôtur  bæjarins  á  nóttunni, 
klifruöu  upp  á  gluggasvalir,  mölvuSu  Ijósker 
og  börðu  á  sambiðlum  sinum. 

Einn  þeirra  var  mjög  ungur  aö  aldri,  tæp- 
lega  átján  ára  og  nefndi  sig  Chaverny  greifa. 
Var  altalaS,  aö  hann  væri  nettur  og  srnáfriö- 
ur  eins  og  stúlka  og  voru  allar  „dömurnar^^ 
i  Madrid  bálskotnar  i  honum. 

Stundum  sá  eg  meöfram  gluggaskýlunni 
ungan  og  prúöbúinn  mann  niöri  i  garöinum. 
Var  hann  aö  visu  hálfkvenlegur  i  fasi,  en 
ekki  gat  eg  þá  ætlað,  að  þaS  væri  þessi  dá- 
samlegi  greifi.  Hann  var  ógnar  snotur  og 
hæglátur  aö  sjá.  Auk  þess  var  hann  mjög 
árrisull,  en  mér  þótti  liklegt  aö  Chaverny 
svæfi  frameftir  þegar  hann  hefði  veriö  á 
slarki  alla  nóttina. 

Ýmist  settist  hann  á  bekk  eða  fleygöi  sér 
endilöngum  i  grasiö  og  hélt  ait  af  á  bók  i 
hendinni.  Var  það  auösjáanlega  iðjusamur 
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unglingur.  Nei,  þetta  hlaut  aÔ  vera  ait  annar 
maôur  en  Chaverny,  nema  þá  aS  sôgurnar 
um  hann  væru  einber  uppspuni.  Þrátt  fyrir 
þaö  var  þetta  samt  hann  og  hefôi  eg  getab 
felt  hug  tih  hans  ef  Hinrik  hefði  ekki  veriô, 
enda  var  hann  svo  siölátur  sem  mest  mâtti 
vera  þegar  hann  hafôist  viô  i  garðinum,  hvlaö 
sem  annars  ôllum  hans  æskubrektim  og  æfin- 
týrum  leiö.  Stundum  sleit  hann  upp  blôm, 
bar  þa:ð  aS  vôrum  sér  og  fleygSi  því  i  stefn- 
una  á  gluggann  minn.  Hefir  gluggatjaldiô 
liklega  hreyfst  eitthvað  af  dragsùg,  en  aô 
minsta  kosti  hafôi  hann  komiô  auga  á  mig. 
Einu  sinni  þegar  hann  kom  ofan  î  garôinn, 
hélt  hann  á  eins  konar  munnbyssu.  Hann 
miðaöi  henni  á  gluggann,  sem  þá  stóö  opinn, 
og  skaut  þannig  mjög  fimlega  samanbrotn- 
um  miôa  inn  um  gluggann. 

Þetta  var  indælasti  àstarpistill.  Sagôist 
greifinn  ætla  aô  giftast  mér  og  aô  eg  yrSi 
aS  forSa  sàlu  sinni  ùr  kvôlum  Helvitis.  Eg 
àtti  i  mikilli  barâttu  viô  sjàlfa  mig  um  þaö 
aS  svara  ekki  bréfinu,  en  hugsunin  um  Hin¬ 
rik  aftrabi  mér,  svo  aô  eg  lét  ekki  á  mér 
kræla. 

Aumingja  greifinn  litli  beiô  og  beið  og 
mændi  ait  af  á  gluggann  og  sà  eg,  aS  hon- 
um  vöknaöi  um  augu.  Eg  fékk  sting  fyrir 
hjartaS,  en  stóðst  þó  freistinguna. 

lîitt  kvöldiö  sat  eg  ùti  á  gluggasvölununi, 
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sem  sneru  út  at5  borginni.  Hinrik  kom  óvenju 
seint,  en  þá  heyröi  eg  mannamál  fyrir  neöan 
mig. 

„Vitiö  þér  við  hvern  þér  eruð  að  tala?“ 
sagöi  Chaverny  drembinn.  „Eg  er  frændi  Gon- 
zagua  fursta.“ 

Um  leið  og  hann  nefndi  þetta  nafn  flaug 
sverð  Hinriks  úr  slíörum. 

Chaverny  bjóst  til  varnar,  en  mér  þótti 
þeir  standa  svo  ójafnt  aö  vígi,  aö  eg  kallaðí 
ósjálfrátt  : 

„Hinril<«  Hinrik  !  Þetta  er  ekki  nema  barn 

Hinrik  sliðraði  sverSiS  undir  eins,  en  greif- 
inn  tók  ofan  fyrir  mér  og  sagöi  viS  Hinrik  : 

„Vi'ö  sjáurnst  aftur  !“ 

Eg  ætlaSi  ekki  að  þekkja  Hinrik  fyrir 
sama  mann  þegar  hann  kom  inn^  svo  var 
hann  afskræmdur  i  framan.  Hann  talaöi  ekki 
orö  frá  munni,  en  gekk  fram  og  aftur  um 
gólfiö  og  stika^i  stórum. 

„Áróra!“  sagöi  hann  loksins.  „Eg  er  ekki 
faðir  yöar.“ 

Þetta  þóttist  eg  nú  raunar  vita,  en  eg  hélt, 
aö  hann  ætlaöi  aö  segja  eitthvaö  meira  og 
beið  þess  meö  óþreyju.  En  hann  þagði  og 
fór  aö  ganga  um  gólf  aftur  og  þurkaði  svit- 
ann  af  enninu  á  sér. 

„Hvað  gengur  aö  yöur,  vinur  minn?“ 
spuröi  eg  lágt. 

Hann  svaraöi  .því  engu,  en  spurði: 


„Þekkiö  þér  þennan  mann?“ 

„Nei,  vinur  minn,  eg  þekki  hann  ekki,“ 
svaraöi  eg  og  roönaði. 

Þetta  var  líka  satt,  en  svo  sagöi  hann 
eftir  stundarþögn  : 

„Eg  hefi  beðiS  yöur  aö  byrgja  gluggann 
vel,  Áróra,  og  er  það  ekki  mín  vegna,  heldur 
yðarZ^ 

„Hefi  eg  þá  gert  nokkuö  fyrir  mér?“  sagði 
eg  hálfönuglega,  „fyrst  aö  eg  þarf  aö  fela 
mig  svona  vandlega/^ 

„Að  þessu  hlaut  aö  reka/‘  sagði  hann  og 
huldi  andlitiö  í  höndum  sér,  en  eg  þóttist 
vita,  aö  honum  sárnaöi  þaö  sem  eg  haföi 
sagt  og  vöknaöi  mér  um  augu. 

„Fyrirgefiö  þér  mér,  Hinrik  vinur  minn,“ 
mælti  eg. 

„Hvaö  á  eg  aS  fyrirgefa  yöiir,  Áróra  mín  \“ 
sagði  hann  glaölega. 

„AS  eg  hefi  stygt  ySur.  Eg  sá,  aö  yður 
þótti  fyrir.“ 

Alt  í  einu  nam  hann  sta^ar  og  horfði  á 
mig.  „Nú  er  tíminn  kominn/‘  sagSi  hann  og 
settist  vrS  hliöina  á  mér.  „Tali'ð  þér  eins  og 
yður  býr  í  brjósti,  Áróra  mín,  og  leyniö  þér 
mig  engu?  Væri  yöur  það  mjög  móti  skapi 
að  fara  burt  úr  Madrid  ?“ 

„Ásamt  yöur?“ 

,Já,  ásamt  niér?“ 

„Eg  vil  fara  hvert  sem  þér  íariS,“  sagöi 


ég  og  horfði  beint  framan  i  hann,  „og  eg 
uni  mér  vel  hér  i  Madrid  af  þvi  aö  þér  eruö 
hér.“ 

„En  þessi  ungi  maður?‘‘  sagöi  hann  og 
kygti  á  liönd.  mina. 

„Vi'ð  skulum  ekki  minnast  á  hann  fram- 
ar/‘  sagöi  eg  hlæjandi,  „en  leggja  af  stab 
undir  eins  og  yöur  sýnist.“ 

Eg  sá,  ao  hann  komst  við  og  langaöi  til  aö 
taka  mig  i  faöm  sér,  en  stilti  sig.  Kysti  hann 
þá  aftur  á  hönd  mér  og  sagöi  alvarlega  : 

„Viö  förum  þá  héSan  í  kvöld,  ef  yður  er 
það  ekki  móti  skapi.“ 

„Það  er  auðvitað  min  vegna  gert,  en  ekki 
yöar/‘  sagði  eg  næstum  gremjulega. 

„Nei,  þaö  er  min  vegna,  en  alls  ekki  yöar,“ 
sagbi  hann  og  gekk  burt. 

Þaö  setti  aö  mér  grát,  þegar  hann  var  far- 
inn. 

„Hann  elskar  mig  ekki  og  mun  aldrei  elska 
mig  öðru  vísi  en  sem  dóttur  sína,“  sagöi  eg 
viö  sjálfa  mig. 

Burtförin  var  ákveöin  klukkan  tíu  um 
kvöldiö  og  átti  eg  a‘ð  sitja  i  póstvagni  ásamt 
Françoise,  en  Hinrik  ætlaöi  aö  fylgja  okkur 
og  hafa  meö  sér  fjóra  hestasveina,  því  að  nú 
var  hann  oröinn  vel  fjáður  og  gat  staöist 
þann  kostnati.  Meöan  eg  var  aö  búa  mig  af 
stað,  var  allur  gar^urinn  uppljóma^ur  vegna 
einhverrar  veizlu,  sem  Gonzagua  var  aö 


halda,  en  eg  var  i  daufu  skapi  og  dapurîeg. 
Skyldi  eg  þá  aldrei  fà  aô  taka  þátt  i  gleS- 
skap  annara. 

NÚ  fer  eg,  móöir  min,  a^  skrifa  um  atbürôi, 
sem  nýlega  hafa  àtt  sér  staô.  Siôan  vid  for¬ 
um  frà  Madrid  eru  liônir  tæpir  tveir  mânuS- 
ir,  en  mér  hefir  fundist  það  langur  timi.  Það 
er  eitthvaS  komiô  upp  á  milli  vinar  mins  og 
min  og  eg  vildi,  aS  eg  ætti  móöur  til  aô  rá^- 
færa  mig  vi'ð.  Viö  lögöum  upp-þegar  hljóö- 
færaslátturinn  var  aö  byrja  i  garöinum. 

Viö  héldum  til  Frakklands,  en  höföum  við- 
dvöl  nokkra  viö  Caylushöllina.  Haföi  sá  staö- 
ur  einkennileg  áhrif  á  mig. 

Hinrik  ætlaöi  aS  finna  þar  gamlan  prest, 
Bernard  aö  nafni,  er  áSur  hafði  veriö  kap- 
ellán  i  Caylus  i  tiö  fyrri  eigandans.  Vid  Hin¬ 
rik  fórum  ein  um  þessa  bygð,  er  nefnd  var 
Hachas,  en  Françoise  og  Jean  biöu  okkar  á 
meöan. 

Þetta  var  aS  morgunlagi  og  var  veöur  kalt 
og  hryssingslegt.  Vindurinn  þyrlaSi  skýjun- 
um  yfir  tinda  Pyreneafjallanna,  og  hefi  eg 
aldrei  séð  ömurlegri  vistarveru  en  þessa  Cay- 
lushöll.  Eg  get  ekki  hugsad  mér,  aö  nokkurri 
manneskju  hafi  getaö  li'ðið  þar  vel. 

Eg  tók  lika  eftir  þvi,  aS  þessi  eyðilegi  stað- 
ur  geröi  Hinrik  dapran  og  stúrinn.  Beint  á 
móti  höllinni  var  gistihús  eitt  litiS.  Gengum 
við  þar  inn  og  var  þar  ait  mjög  tilkomulitiö. 


Kolia  nokkur  á  fertugs  eða  fimtugs  aldri 
gekk  þar  um  beina. 

.  Hinrik  virti  hana  vandlega  fyrir  sér. 

„VoruS  þér  ekki  hérna  víganóttina  forö- 
um?“  spuröi  hann  snögglega. 

Hún  misti  vinkönnuna,  sem  hún  hélt  á  í 
hendinni  og  leit  tortrygnislega  á  hann. 

„Máske  þér  hafið  þá  veriö  hér  lika?“  sagSi 
hún. 

Eg  fékk  hroll  í  mig  viö  þetta.  Hva^  skyldi 
hafa  gerst  hér? 

„Þaö  má  vel  vera/‘  svaraöi  Hinrik,  „en 
þaö  kemur  yS,ur  ekki  viö.  Eg  þarf  aö  leita 
mér  upplýsinga  um  dálítið  og  er  fús  til  aö 
borga.“ 

Hún  tók  könnuna  upp  af  gólfinu  og  sagöi 
í  hálfum  hljóöum: 

„Við  létum  gluggahlerana  fyrir.  Þaö  er 
aldrei  vert  ab  skifta  sér  af  þess  háttar  hlut- 
um.“ 

„Hvað  fundust  margir  í  síkinu  ^daginn 
eftir?“ 

„Þeir  voru  sjö  talsins  að  meStöldum  unga 
furstanum/‘ 

„Komu  réttarþjónarnir  ?“ 

„Já,  en  þeir  fóru  aftur  svo  búnir  og  álitu, 
aS  gamli  greifinn  heföi  rétt  fyrir  sér  meö 
því  að  litli  glugginn  undir  brúnni  stóS  opinn/^ 

Eg  þóttist  vita,  a'ð  ungi  maöurinn  heföi 
veriö  sakaður  \im  aö  ætla  aö  laumast  inn  i 
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iiollina  um  þennan  glugga.  En  vegna  hvers? 
Þeirri  spurningu  svaraði  gamla  konan  sjalf. 

„Og  meô  því  að  ungfrúin  var  vellauöug,“ 
sag'ði  hún. 

Þetta  var  hræðileg  saga,  sem  eg  heyrði 
þarna  í  fáum.  en  skýrum  dráttum.  Eg  ein- 
blíndi  á  litla  gluggann  undir  brúnni,  þvi  a@ 
hann  sást  úr  gistihúsinu.  Eg  gat  engum  bita 
komið  niöur  og  Hinrik  ekki  heldur.  Borguð- 
um  við  svo  konunni  og  fylgdi  hún  okkur  til 
dyra. 

„Þarna  var  þaö  sem  ungi  furstinn  lagöi 
barniö,“  sagöi  hún. 

„Var  barn  þarna  líka?‘‘  spuröi  eg. 

Hinrik  leit  á  mig  og  var  utan  viö  sig.  Hann 
veröur  þaö  stundum  viö  einstök  orö,  sem 
hrjóta  út  úr  mér  og  í  þetta  skifti  var  sem 
ráöa  mætti  af  svip  hans  a@  eg  heföi  veriö 
þetta  barn.  Eg  fékk  sting  fyrir  hjartað  og 
leit  nú  öörum  augum  á  þennan  staö,  en  ait 
í  einu  spurði  Hinrik: 

„Hvaö  varö  af  barninu?^ 

„Þaö  er  dáið,‘‘  svaraöi  konan. 

Hinrik  leit  í  kringum  sig  og  var  æSi  þung- 
búinn.  Hann  gekk  viö  korða  sinn  eins  og 
göngustaf  og  talaöi,  viö  sjálfan  sig. 

„Þarna  hlýtur  þaö  aö  vera,“  sagöi  hann 
ait  í  einu  og  benti  á  staöinn  þar  sem  eg  stóö. 

„Já,  þarna  fundum  viö  unga  furstann,“ 
sagöi  konan. 


„HvaS  var  gert  vií5  líkiö?‘^ 

„Eg  heyröi  sagt,  aö  þaö  heföi  veriö  flutt 
til  Parísar  og  jaröaö  þar.“ 

Hinrik  stóö  eins  og  agndofa  og  gaf  mér 
auga  viö  og  viö.  Hann  reyndi  að  ganga  upp 
stigann,  sem  lá  úr  síkinu  upp  á  brúna,  en 
höftin  voru  grautfúin.  Gekk  hann  þá  aö  litla 
glugganum. 

„Hann  ,er  harðlokaSur,“  sagöi  konan,  er 
ait  af  fylgdist  meö  okkur,  „og  hefir  ekki 
veriö  opnaöur  síöan  daginn,  sem  réttarþjón- 
arnir  voru  hér.“ 

„Heyrðuö  þiö  ekkert  þessa  nótt  inn  um 
hlerana?“ 

„Það  var  eins  og  allir  Vítis  árar  væru  á 
ferð  og  flugi  og  okkur  kom  ekki  dúr  á  auga. 
Þessir  óaldarseggir  sátu  að  drykkju  hjá  okk¬ 
ur  allan  daginn  áöur  og  viö  heyrðum  hræöi- 
legan  vop'nagný,  óp  og  formælingar  og  að 
tveir  menn  hrópuöu  í  sífellu:  Hér  er  eg  — ■ 
hér  er  eg  !“ 

Eg  kannaöist  við  þetta  orötak  og  fór  mér 
aö  detta  margt  í  hug.  Alt  frá  barnæsku  haföi 
eg  heyrt  þa^  til  Hinriks  og  séð  það  á  latínu 
á  innsiglinu  á  skjalaböglinum. 

Hinrik  hafði  aS  líkindum  tekiÖ  þátt  í  þess- 
um  leik  —  en  að  hverju  leyti?  Um  það  gat 
auðvitaS  enginn  frætt  mig  nema  sjálfur  hann. 

Sólin  var  aö  ganga  til  viöar  þegar  viö  sner- 
um  aftur  og  var  mér  ilt  fyrir  hjartanu,  en  eg 
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leit  samt  oft  um  oxl  til  aô  horfa  á  þessá 
óvistleg'U  hallarmúra.^Um  nóttina  dreymdi 
mig,  að  eg  sæi  unga  og  sorgbitna  konu  meö 
barn  á  handleggnum  og  hallaöi  hún  sér  aö 
fríSum  og  fölleitiim  manni  meS  sár  á  siö- 
unni. 

Varst  það  þú,  móSir  min? 

Viö  héldum  svo  áfram  ferö  okkar,  og  sagSi 
Hinrik  viö  mig  einu  sinni  á  leiöinni  : 

„Bráöum  fáið  þér  aS  vita,  Áróra,  hvernig 
í  öllu  þessu  liggur,  og  eg  viidi  óska,  aS  ybur 
yrði  þá  hughægra.“ 

Á  leiöinni  fékk  Hinrik  stæröar  bréf  meö 
ríkisinnsigli  Frakklands  og  daginri  eftir  kom- 
um  viö  til  Parísar. 

Það  var  næstum  orðið  aldimt,  þegar  viö 
ókum  inn  um  sigurbogann.  Eg  sat  hjá  Fran¬ 
çoise  gömlu,  en  Fíinrik  reiö  viö  hliöina  á 
okkur. 

„Hér  á  hún  heima,“  sagSi  eg  viö  sjálfa  mig. 
Áttu  ekki  heima  í  Paris,  móöir  min?  Eg  tel 
það  hér  um  bil  víst. 

ViÖ  fórum  um  margar  óþverralegar  götur 
og  námum  loksins  staðar  fram  undan  kirkju 
einni,  og  var  kirkjugarður  þar  hjá.  Seinna  var 
mér  sagt,  að  þaö  væri  kirkjugaröurinn  Saint- 
Magloire,  þar  sem  ungi  furstinn  átti  aS  vera 
grafinn.  Beint  þar  á  móti  var  höll  Gonzagua 
fursta. 

Hinrik  fór  af  baki  og  studdi  mig  út  úr  vagn- 


inum.  Viö  gengum  inri  i  kirkjugarôinn  og  var 
þar  fjöldi  af  ails  konar  minnisvöröum. 

Við  opnuöum  eina  grafhvelfinguna  og  geng¬ 
um  inn.  Staðnæmdist  Hinrik  þar^Jijá  mar- 
marakistu  og  var  hôggvin  á  hana  mynd  af 
ungum  manni.  Hinrik  kysti  myndina  á  enniö, 
og  eg  heyrôi  áö  hann  sagði  meö,  grátstaf  í 
hálsinum  : 

„Hér  er  eg,  bróöir  minn  !  Guö  veit,  aö  eg 
hefi  efnt  loforö  mitt  eftir  megni.“ 

Eg  heyröi  eittHvert  þrusk  fyrir  aftan  mig 
og  leit  vi^.  Þaö  voru  þau  Françoise  og  Jean 
sonarsonur  hennar.  Þau  höföu  falliö  á  knébeö 
fyrir  utan  hvelfinguna  og  Hinrik  kraup  einnig 
á  kné.  Hann  ba^st  lengi  fyrir  og  i  hljóöi  og 
sagöi  viö  mig  um  leiö  og  hann  stód  upp  : 

,,Kystu  þessa  mynd,  Áróra!“ 

„Hvers  vegna?‘‘  spuröi  eg  og  gerði  sem 
hann  bau^. 

Hann  ætlaði  að  svara  einhverju,  en  hikaöi 
við  og  sagði  að  eins  : 

„Af  því  þetta  var  heiöursmaður,  sem  eg  virti 
mikils/^ 

Eg  þrýsti  enn  öörum  kossi  á  hina  köldu 
marmaramynd  og  þakkaði  Hinrik  mér  fyrir 
þaö  og  þrýsti  hönd  minni  aö  barmi  sér.  Litlu 
síöar  settumst  viö  að  í  húsinu,  þar  sem  eg  er 
nú  að  skrifa  þér  þessar  línur. 

Eg  hefi  svo  ekki  komið  út  fyrir  húsdyr  síö- 
an  es’  sté  inn  fyrir  þröskuld  þess  og  hefi  aldrei 
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veriö  jafn  einmana,  því  aÖ  Hinrik  hefir  svo 
mikiö  aö  starfa,  aö  hann  annar  því  varia.  Þaö 
getur  naumast  heitið,  að  eg  sjái  hann  um  leið 
og  hann  matast  og  hann  hefir  haröbannaö  mér 
aö  fara  nokkuö  út. 

Ef  honum  gengi  afbrýðissemi  til,  þá  þætti 
mér  ekkert  aö  því  að  vera  í  felum,  en  eg  man 
hvaö  hann  sagöi  í  Madrid:  Þaö  er  ekki  mín 
vegna  gert,  heldur  yöar  vegna. 

Eg  sit  hér  nú  alein  og  heyri  skarkalann  og 
sé  Palais  Royal,  þar  sem  rikisstjórinn  heldur 
veislur  sinar,  ait  uppljómaö.  Ekki  skortir  mig 
neitt  af  neinu,  en  Hinrik  er  stundum  svo  skelf- 
ing  fálátur.  Mér  hefir  flogið  þaö  i  hug,  siöan 
eg  fór  aö  þekkja  hann  betur,  aÖ  tign  min  og 
auður  kynni  aö  vera  meiri  en  hans  og  þess 
vegna  væri  hann  svona  þurlegur  viö  mig  og 
vildi  sem  minst  skifta  sér  af  mér. 

En  heldurðu,  móðir  min,  aö  eg  elskaöi  þig 
ekki  eins  fyrir  þvi,  þótt  þaö  kæmi  á  daginn, 
aS  þú  værir  fátæk? 

Hann  hefir  stofnaö  lifi  sinu  og  limum  i 
hættu  vegna  dóttur  þinnar  og  hann  hefir  gert 
þaö  sem  meira  er  :  Hann  hefir  variö  átján  ár- 
um,  sinum  bestu  árum,  i  þarfir  dóttur  þinnar. 
Hvernig  veröur  honum  launað  þaö  ? 

En  það  er  aldrei  nema  satt,  móðir  min  góö. 
Hver  skyldi  ekki  bera  traust  til  Hinriks  Lag¬ 
ardère,  hins  hraii'itasta  og  drenglyndasta 


manns  í  Frakklandi  —  jafnvel  þótt  það  væri 
kona  af  æSstu  stigum? 

Ekki  er  eg  annaö  en  vesalings  unglingur  og 
kann  ekki  aö  dæma  um  höföingja  þessa  heims, 
því  aö  eg  þekki  þá  ekki.  En  eg  held,  að  eg 
gengi  af  vitinu  ef  mér  væri  skipaö  að  gleyma 
og  yfirgefa  Hinrik. 

Hversu  hátt,  sem  þú  kant  aö  vera  sett,  móöir 
mín  góö,  þá  er  þó  eitt,  sem  öllu  er  æðra  og 
betra,  og  það  er  gott  og  göfugt  hjartalag.  Eg 
fell  aö  fótum  þér  og  ákalla  þig  i  neyö  minni. 

Nú  húmar  óðum  aö.  Eg  legg  frá  mér  penn- 
ann  og  sé  fölva  ásjánu  þína  eins  og  í  draumi. 

Komdu  til  min,  móðir  mín - 

Þannig  hljóöuSu  seinustu  oröin  í  dagbók 
Áróru,  og  lét  hún  hana  nú  aftur  ofan  í  kistuna. 

Hinrik  kom  nú  heim  og  spuröi  hvort  nokkuð 
gengi  aö  henni. 

„Nei,  engan  veginn,  Hmrík,“  svaraði  hún, 
„en  mér  fer  eins  og  börnunum,  að  niér  leiöist 
aö  vera  ein  og  leiöist  líka  eftir  yöur.“ 

„Þér  eruö  góð  dóttir,“  sagöi  Hinrik,  „og 
sýniö  þaS  í  oröi  og  verki.“ 

„Eru  þá  tilfinningar  yöar  slíkar  sem  fööur 
gagnvart  dóttur  sinni?‘‘ 

Meistari  LúSvík  stóð  upp  og  gekk  um  gólf, 
en  Áróra  sagSi  glaölega  ; 

„Komiö  þér  hingaö  til  mín.  Þaö  er  orðið 
langt  síöan  aö  viS  höfum  talast  einlæglega  viö 
•  eins  og  i  gamla  daga.‘‘ 
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„Sú  tíö  er  nú  liöin  og  kemur  ekki  aftur/‘ 
sagöi  Hinrik  dapurlega. 

Áróra  greip  um  hendur  hans  og  horföi  svo 
blíðlega  framan  í  hann,  aö  honum  vöknaöi  um 
augu. 

„Þér  hafiö  þá  eitthvaö  aö  bera  líka,“  sag^i 
hún. 

„Þaö  er  misskilningur,  Áróra/^  sagði  hann 
og  reyndi  aö  brosa.  „Einu  sinni  dreymdi  mig 
draum  svo  fagran,  aö  eg  týndi  hugarrósemi 
minni,  en  það  var  ekki  annað  en  draumur, 
enda  er  eg  orðinn  of  gamall  til  þess  aö  byrja 
nýtt  líferni.“ 

„Of  gamall  !“  sagöi  Áróra  og  hló  svo  að 
skein  í  mjallhvítar  tennurnar. 

En  meistara  Lúövík  var  ekki  hlátur  í  hug. 

„Flestir  menn  á  mínum  aldri  eru  orönir  hús- 
feöur,“  sagöi  hann. 

„Og  þér  hafiö  ekki  nema  mig,“  sagöi  Áróra 
og  var  nú  orðin  alvarleg.  „Eg  stend^  auövitaö 
gæfu  ySar  í  vegi.“ 

Hann  ætla'ði  að  grípa  fram  í  fyrir  henni,  en 
hún  hélt  áfram  og  mælti  : 

„Vitiö  þér  hvaö  liggur  í  orSum  yöar?  Þér 
segið  með  öðrum  oröum  :  Hún  er  hvorki  dóttir 
mín,  systir  eöa  kona.  Þér  segiö - “ 

„Áróra!“  greip  meistari  Lúðvík  nú  fram  í. 
„í  átján  ár  hafið  þér  veriö  mín  eina  huggun/^ 

„Þaö  er  fallega  sagt  af  yöur  og  eg  þakka 
yður  fyrir  þat5/‘  sagði  hún. 
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Nú  varö  þögn  um  stund  og  var  meistari 
Lúðvík  sýnilega  í  einhverjum  vandræöum. 
Áróra  varö  fyrri  til  mais. 

„Eg  þekki  hvorki  hugrenningar  yöar  nje  at- 
hafnir,“  sagöi  hún,  „og  hefi  engan  rétt  til  að 
álasa  yöur  fyrir  neitt,  en  eg  er  öllum  stundum 
alein  og  er  ait  af  með  hugann  hjá  yður,  ein- 
asta  vininum  mínum.  Og  þá  get  eg  ekki  aö 
því  gert  þótt  eg  hugsi  sem  svo  :  Hann  væri 
auöugur  og  mikils  megandi  ef  hann  heföi  mig 
ekki  í  eftirdragi,  og  þá  væri  hann  líka  búinn 
aö  eignast  konu,  sem  elskaði  hann,  og  þá 
gæti  hann  fariö  allra  sinna  ferða  eins  og  frjáls 
maður.  Þér  unniS  mér  betur,  Hinrik,  en  þótt 
þér  væruð  faöir  ^minn  og  bæliö  niöur  tilfinn- 
ingar  yöar  mín  vegna.“ 

Þessi  orð  voru  í  einlægni  töluð,  en  Áróra 
fékk  ekki  annaö  svar  en  aö  hann  sagöi  stutt- 
lega  : 

„Þetta  ér  tómur  misskilningur,  barnið  gott.‘* 

Svo  starði  hann  framundan  sér  og  sagði 
hálfupphátt  : 

„Skelfing  líöur  tíminn  fljótt.“ 

I  ^ 
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5*  KAPÍTULL 

Veisluboð. 

Þaö  var  nú  oröiö  aldimt  og  farin  aö  sjást 
Ijós  í  húsunum  hinu  megin  viö  göturnar.  Þá 
var  huröinni  lokið  upp  og  stóö  Jean  þar  í 
dyrunum,  en  inn  um  þær  lagöi  Ijósglampa  úr 
hliöarherberginu,  því  aö  þar  var  búiö  a^ 
kveikja. 

Jean  var  sonur  drengsins,  sem  viö  kyntumst 
í  byrjun  þessarar  sögu,  þess  hins  sama,  er 
færöi  riddaranum  Lagardere  bréf  Nevers.  Sá 
piltur  dó  í  hermannsstööu  og  haföi  móSir  hans 
þá  sonarson  sinn  eftir. 

„Amma  bað  niig  aS  spyrja,  hvort  bera  ^tti 
á  borö  hérna  eða  í ,  borSstofunni.“ 

„Havö  er  klukkk'an  oröin?“  spuröi  Áróra 
og  vaknaöi  sem  af  draumi. 

„Þaö  er  komirín  matmálastími,“  sagSi  Jean. 

„Hvaö  er  aö  tarna!  Jæja,  leggiö  þiö  á  borö 
hérna.‘- 

Jean  kom  inn  með  lampann  og  lét  hann  á 
eldstóna,  en  úti  i  horni  heyröist  Françoise 
gamla  segja: 

„Gluggatjöldin  eru  ekki  almennilega  fyrir 
—  láttu  þau  vel  fyrir.“ 

Jean  ypti  öxlum  en  hlýddi  skipun  ömmu 
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„ÞaÖ  er  rétt  eins  og  við  værum  dauöhrsedd 
viö  aö  lenda  i  galeyöuþrælkun,“  sagöi  hann. 

Jean  sást  aldrei  á  almannafæri  fremur  en 
Áróra,  og  lék  honum  einnig  mikil  forvitni 
á  aö  vita,  hvaö  þessi  launung  ætti  aÖ  þýöa. 

„Ertu  viss  um,  aö  hann  hafi  ekki  komiö 
inn  um  bakdyrnar?“  spuröi  Áróra. 

„Hér  er  ma^ur  ekki  viss  um  neitt/‘  svarat5i 
Jean. 

„Þú  hefir  þó  ekki  heyrt  neitt  til  hans?‘‘ 
„Nei.‘‘ 

„Hvert  skyldi  hann  hafa  fariö  !“  sagöi  Ár- 
óra  viö  sjálfa  sig. 

,Ja,  þaö  veit  nú  enginn  nema  Kroppinbak- 
ur/‘  sagSi  Jean.  „Þaö  er  undarlegt,  aö  annar 
eins  maöur  og  meistari  Lúðvík  skuli  vilja 
hafa  umgengni  viö  slíkan  vanskapning,  allan 
skakkan  og  skældan.“ 

„Þú  gefur  þig  ait  of  mikiö  á  tal  viö  ná- 
grannana,  Jean/‘  sagSi  Áróra. 

Jean  svaraði  engu,  en  hló  aö  eins. 

„ÞaS  ætti  bara  einhver  aS  sjá  þaS  sem  er 
inni  í  öðru  herberginu.  Þar  ekki  annaS 
en  rúmflet,  tveir  stólar  og  sverö,  hangandi 
á  þilinu.  Annaö  er  þar  ekki  innan  stokks.  En 
ekki  veit  jeg,  hvaS  er  í  insta  herberginu,  því 
aS  þaS  er  ait  af  harölæst.  Eg  hefi  aö  eins  séö 
þar  einn  hlut.“ 

„Og  hver  var  hann?“ 
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„Eitt  kvöldið  sá  eg,  aS  Ijósglætu  lagði  út 
um  skráargatiS,  þegar,  eg  gekk  upp  a'ö  kalla 
á  hann  til  kvöldverðar.  Eg  gægðist  þá  inn 
um  gatiö/‘ 

„Og  hvaS  sástu?“ 

,,Kroppinbakur  var  ekki  þar  inni.  Þar  var 
enginn  nema  meisari  Lúövík  sjálfur.  Á  borS- 
inu  stóS  litli  kistillinn,  sem  hann  ait  af  hefir 
meö  sér  á  ferSum  sínum,  og  mig  hefir  ait  af 
langaö  til  aö  vita  hvað  væri  í  þeim  kistli, 
Ekki  eru  þaö  peningar,  þaö  veit  jeg  fyrir 
víst,  en  þaö  er  skjalaböggull  meö  stórum 
innsiglum/‘ 

Áróra  vissi  eftir  lýsingunni  hvaö  hann  átti 
viö,  en  hún  sagði  ekkert. 

„Hafið  þér  ekki  séö  allaskrautvagnana,sem 
hafa  fariö  um  götuna  hérna  í  dag  áleiSis  til 
hallarinnar  —  og  allar  kökurnar?“  sag^i  Jean 
og  sleikti  út  um. 

,Jú,  þaS  verður  víst  skemtilegt  þar/‘  sagSi 
Áróra,  j,en  farðu  nú  fram  og  hjálpaöu  henni 
ömmu  þinni.“ 

Drengurinn  fór  fram  1  eldhúsiö,  en  hugsaði 
með  sér  : 

„Alveg  held  eg  hún  sálist  úr  leiöindum, 
aumingja  stúlkan/‘ 

Áróra  sat  kyr  í  sæti  sínu  og  studdi  hönd 
undir  kinn.  Þá  heyrði  hún  eitthvert  þrusk 
niðri  og  hrópa^i  upp  af  fögnuSi,  því  a^ð  hún 
kannaöist  viö  hljóöiö.  Þaö  var  Hinrik. 


Hinrik  var  maSur  stööuglyndui*  og  jàrü*^ 
fastur  fyrir,  en  hver  sem  hefôi  séô  augnaráö 
hans,  þegar  hann  leit  á  hina  ungu  stùlku, 
liefôi  strax  getaô  sagt  yfir  hverju  hann  bjô. 

„Hafiö  þér  beöiö  min,  Áróra?“  spuröi  hann. 
„Þér  hafiö  veriö  aö  gráta.“ 

Áróra  lagSÍ  handleggina  um  hálsinn  á  hon- 
um.  # 

„Hinrik  vinur  mmn,“  sagí5i  hún  og  lét 
hann  kyssa  á  ennib  á  sér.  „Þér  vitrö  eflaust, 
að  ungar  stúlklir  eru  oft  sérlundaöar.  Nei, 
eg  hefi  ekki  veriö  ah  gráta.  Litið  þér  í  aug- 
un  á  mér  og  gætið  aö  hvort  þar  er  nokkur 
tár  aö  sjá!“ 

Hún  brosti  svo  glahlega,  aö  Hinrik  lét 
sannfærast. 

Nú  kom  gamla  konan  inn  meb  matinn. 

„Þér  látiö  hana  vera  ait  of  mijciô  eina,“ 
sagöi  hún. 

„Hefi  eg  beöih  yöur  aö  kenna  í  brjósti  uni 
mig?“  spurhi  Áróra  og  varö  kafrjóö  í  framan. 

Meistari  Lúövík  settist  beint  á  móti  henni. 

„Þaö  lítur  út  fyrir,  að  þér  kunniö  ekki  rétt 
vel  við  heimilisástæbur  okkar,  eins  og  þær 
eru  nú,“  sagSi  hann. 

„Eg  sé  yöur  svo  sjaldan,“  svaraði  Aróra. 

„Á  þaö  aö  vera  ásökun?“  spuröi  hann,  en 
saghi  svo  ait  í  einu  :  „Haldiö  þér,  aö  þér  minn- 
ist.  mín,  þegar  þér  sjáiö  mig  ekki  framar?“ 

Heföi  meistari  Lúövík  litiö  upp  um  leiö  og 


hann  sagði  þetta,  þá  hefði  hann  hlotiS  að  sjá 
hugarangistina  í  svip  Áróru. 

„Ætliö  þér  nú  aö  yfirgefa  mig  aftur?“ 

•  ■ 

spuröi  hún. 

„Nei/‘  svaraöi  hann,  „en  eg  veit  þó  ekki 
—  ef  til  vill - 

„Ef  þér  þurfið  að  fara  eitthvaS/‘  sagöi 
hún,  „þá  biö  eg  yöur  aö  lofa  mér  a^  fara 
með  yöur/‘ 

Hann  dró  hana  aö  sér  meö  ákefö,  en  slepti 
henni  jafnharðan  og  mælti  beisklega: 

„Hvað  ætli  fólkiö  segði  ef  það  sæi  okkur 
svona.  Hvernig  stendur  á  þessu?“ 

„Það  stendur  svo  á  því,  aö  þér  eruð  eitt- 
hvað  sturlaöur  í  kvöld/‘  sagöi  Árófa  og  lét 
engan  bilbug  á  sér  finna.  Þér  hafiö  oröiö  ait 
annar  maður  síöan  þér  sögðuö  mér,  aö  eg 
væri  ekki  dóttir  yÖar.“ 

„Daginn  sem  þér  báöuö  mig  að  þyrma 
Chaverny  greifa?  Já,  eg  man  vel  eftir  .þyí, 
Áróra,  og  eg  get  líka  sagt  ySur,  aö  greifinn 
er  kominn  hingað  til  Parísar  aftur/‘ 

Hann  tók  hönd  hennar  og  kysti  á  hana  eins 
og  hann  ætlaöi  aö  ganga  burt,  en  hún  aftraði 
honum  og  sagöi  dapurlega: 

„Getur  þetta  ekki  lagast  og  orSiö  eins  og 
áður  var?  Látiö  þér  mig  vita  þegar  eitthvaö 
amar  að  yöur  og  þegar  vel  liggur  á  yöur, 
og  látið  mig  taka  þátt  í  gleði  yöar  og  hrygö.“ 

„Áróra!“  sagði  hann  og  strauk  hendinni 


üm  enniö.  „Líf  sumra  líöur  áfram  í  gleði  og 
glaum  og  alls  nægtum,  en  þessa  hliö  lífsins 
þekkiö  þér  ekki  enn  sem  komiö  er.“ 

„HvaS  ríður  mér  á  að  þekkja^  hana?“ 

,Jú,  þaö  er  yöur  nauðsynlegt  og  eg  krefst 
þess.  Seinna  getiö  þér  svo  valið  yöur  annaö 
hlutskifti,  ef  ySur  svo  sýnist,  en  til  þess  aö 
velja  útheimtist  þekking.^ 

Hann  stóö  upp  og  virtist  vera  fastráöinn  í 
einhverju  . 

„Þetta  er  seinasti  dagurinn,  sem  þér  þurfié 
aö  vera  í  efa  og  óvissu/‘  sagöi  hann,  „og 
fyrir  mér  er  þaö  ef  til  vill  hinn  seinasti  dagur 
ungdæmis  og  æskuvona.“ 

„Hvaö  gengur  aö  yöur?''  spuröi  hin  unga 
stúlka. 

Hinrik  leit  til  himins  og  mælti  :  „Eg  hefi 
hagaö  mér  eins  og  samviskan  hefir  boöiö 
mér,  Sá  sem  öllu  er  æöri  og  ofar  sér  og 
veit  aö  eg  hefi  ekkert  aö  dylja.  Veriö  þér 
sæl,  Áróra.  Hugsiö  um  þaö'  í  nótt,  hvaö  eg 
hefi  talaö  viö  yöur  og  ráöfæriö  yður  við  yöar 
eigið  hjartalag  og  skynsenii.“ 

Hann  kysti  á  hönd  hennar  og  gekk  upp  í 
loftherbergið. 

Hún  opna^i  dyrnar  út  á  gluggsvalirnar 
til  að  kæla  sig.  Á  götunni  fyrir  neöan  var 
múgur  og  margmenni  og  þyrptust  menn  sam- 
an  til  að  horfa  á  veislugestina,  sem  voru  á 
leiö  til  hallarinnar. 


Frâmtïii  í  eldhúsinií  var  Jean  aö  naüÇa  á 
ömmu  sinni  og  biSja  hana  leyfis  aö  fara  ofan 
á  strætiö  til  aö  horfa  á  alla  viðhöfnina.  Gamla 
konan  var  hálfforvitin  líka  og  gekk  meö  hon- 
um,  og  skildu  þau  dyrnar  eftir  hálfopnar. 

Áróra  stóö  á  gluggasvölunum  í  þungum 
hugsunum. 

Alt  í  einu  heyröi  h\m  eitthvert  þrusk  fyrir 
aftan  sig  og  leit  við.  Hljóöaöi  hún  fyrst  upp 
yfir  sig,  en  fór  svo  að  hlæja,  því  aö  frammi 
fyrir  henni  stóö  ung  stúlka  í  rauðum  slopp 
eöa  „dómínó/  með  grímu  fyrir  andliti  og 
klædd  í  dansbúning.  Hún  svifti  grímunni  af 
sér  og  skein  þá  í  brosandi  andlitiö  á  Donna 
Crúz. 

„Flóra!“  sagöi  Áróra.  „Er  þetta  þú  sjálf?“ 

Donna  Crúz  gekk  aí)  henni  meö  útbreiddan 
faðminn  og  kysti  hana. 

„Dæmalaust  þykir  mér  vænt  um  aS  sjá 
þig,“  sagði  Áróra.  „Eg  var  einmitt  aö  hugsa^ 
um,  hvað  hér  væri  einmaiialegt.  En  hvernig 
gastu  komist  inn.  Eg  hefi  haröbannaö,  aS 
hleypa  nokkrum  manní  hingaS  inn.“ 

„Hnröbannaö  !“  sagöi  Donna  Crúz  önug. 

,Jæja,  eg  hefi  beSiS  aö  hleypa  engum  inn, 
ef  þér  líkar  þaö  betur,“  sagSi  Áróra  og  roön- 
aöi  við. 

„Þat5  má  segja,  aö  það  er  drengilega  pass¬ 
ai  fangelsi.  Dyrnar  opnar  upp  á  gátt  og  eng¬ 
in  lifandi  manneskja  viðstödd!“ 
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Áróra  gekk  hvatlega  inn  í  stöfuna.  Þar 
var  engan  að  sjá,  og  stóöu  dyrnar  opnar. 
Hún  kallaði  á  Françoise  og  Jean,  en  enginn 
gegndi,  enda  haföi  henni  veriö  gefið  í  skyn,. 
að  hér  væri  ekki  ait  meS  feldu.  Hún  lokaöi 
dyrunum  og  gekk  til  Donna  Crúz,  er  stóö- 
fyrir  framan  spegilinn,  og  var  aö  laga  â 
sér  háriö. 

„Ósköp  ertu  oröin  stór,“  sagöi  Flóra. 

„Það  ertu  líka,“  sagði  Áróra,  „en  hvaöa. 
búningur  er  þetta,  sem  þú  ert  í?“ 

„Þaö  er  dansbúningurinn  minn  — '  besti’ 
búningurinn,  sem  eg  á.  Er  hann  ekki  fal- 
legiir?“ 

„Jú,  hann  er  mdæll.“ 

Donna  Crúz  fór  úr  slopnum,  til  þess  aö 
búningurinn  sæist  betur. 

„Já,  hann  er  verulega  fallegur,”  sagSi  Ár- 
óra.  „Ertu  á  leikhúsinu  hérna?'‘ 

„Hvaö  vitleysa  !  Hvers  vegna  ætti  eg  aö 
vera  á  leikhúsi.  Eg  ætla  bara  á  dansleik/^ 
„Hvaöa  dansleik?‘‘ 

„í  kvöld  er  ekki  nema  um  einn  dansleik 
að  ræt5a.“ 

„Hjá  ríkisstjóranum?“ 

„Já,  au^vitað  dansleikinn  hjá  ríkisstjóran- 
um,  góða  mín.  ÞaS  á  að  leiSa  mig  fram  fyrir 
hennar  konunglegu  tign,  prinsessu  Palatínu.^ 
Áróra  leit  á  hana  stórum  augum. 

„Ertu  hissa  á  því?^‘  spurði  Donna  Crúz 
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og  sópaöi  kjólslóöanum  til  hliöar  meö  fætín- 
um.  „Hvers  vegna  ertu  hissa  á  því?  Þaö  hef- 
ir  margt  undarlegt  komiö  fyrir  si-San  viö  sá- 
umst  síöast.“ 

„En  hvernig  fórstu  að  rata  hingaö  upp  til 
min  r 

„Eg  vissi  hvar  þú  áttir  heima,  og  mér  var 
leyft  aö  skreppa  upp  til  þin.  Eg  á  mér  lika 
húsbónda,  sem  eg  verö  að  hlýöa/‘ 

„Ekki  á  eg  neinn  slikan/‘  sagSi  Áróra  hálf- 
hreykin. 

„Já,  eg  er  ambátt,  ekkert  annaö  en  ambátt, 
en  sú  ambátt  hefir  samt  öll  ráöin  og  eg  varð 
ab  líta  inn  til  þín,  Áróra  mín  góö.  En  nú 
skal  eg  segja  þér  eitt  :  Þetta  er  í  fyrsta  sinni 
sem  eg  kem  út  fyrir  dyr  síöan  eg  kom  til 
Parísar,“ 

„Áttu  þá  heima  hér?'' 

„Já,  og  á  mér  prýSilega  meyjarskemmu, 
rétt  eins  og  þú,  Ijúfan  mín,  en  miklu  skraut- 
legri.  Hann  Lagardere  m  i  n  n  er  örlátari  en 
þinn/‘  » 

„pei-þei  !“  sagöi  Áróra  og  studdi  fingrin- 
um  á  varirnar. 

„Jæja,  eg  sé,  aö  viS  lifum  i  sífeldum  æfin- 
týrum.  Eg  var  í  hálfgeröum  vandræ^m,  en 
þá  var  bariö  á  dyr  hjá  mér  og  þær  opnuöust 
áSur  en  eg  gat  svarað.  Sá  sem  inn  kom  var 
lítill  maöur,  skakkvaxinn,  og  heilsaði  hann 
mér  kurteislega  og  mælti:  „Ef  ungfrúin  vill 
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^ganga  með  mér,  þá  skal  eg  fylgja  yöur  þang- 
að  sem  þér  óskið  að  faraZ^ 

■  „Var  þaö  krypplingur  ?“ 

,Já,  þaö  var  krypplingur.  Kann  ske  þú 
hafir  sent  hann  til  mm?‘^ 
jNei,  eg  sendi  hann  ekki.“ 

„En  þú  þekkir  hann?‘' 

„Eg  hefi  aldrei  talað  viö  hann/‘ 

„Eg  veit  ekkert  hvernig  í  þessu  liggur. 
-Eg  haf'Si  ekki  minst  á  það  vi^  nokkurn  mann, 
aö  eg  ætlaSi  aS  hemsækja  þig  i  dag,  en  eg 
var  einmitt  að  hugsa  um  þaö,  þegar  hann 
kom  inn.  Þú  veist  hvaö  mér  þykir  gaman  aö 
öllum  æfintýrum,  og  svo  fór  eg  meö  þessum 
kumpána.  Hann  hneyg'ði  sig  kurteislega  fyrir 
mér,  opnaöi  litla  hurö,  sem  eg  vissi  ekkert 
nm,  þó  að  í  mínu  eigin  herbergi  væri,  leiddi 
mig  eftir  einhverjum  löngum  göngum,  sem 
mér  voru  alls  ókunnir,  og  því  næst  komum 
við  út  á  strætiö,  stigum  upp  i  vagn,  staS- 
næmdumst  viö  hú«dyraar  hé^na,  og  þá  sneru 
vagninn  aftur  á  fleygiferð.  Eg  sneri  mér  við 
á  tröppunum  til  að  þakka  honum  fyrir,  en 
Jþá  var  hann  allur  á  burt/‘ 

Áróra  hlustaði  þegjandi  á  þetta.  „Þaö  er 
Eann  —  það  hlýtur^aö  vera  hann/‘  sagði  hún 
í  hálfum  hljóöum. 

„Hvað  ertu  aö  segja?“  spuröi  Donna  Crûs. 
„Ekki  neitt  —  en  segðu  mér  undir  hvaöa 
yfirskini  þú  verður  leidd  fyrir  ríkisstjórann.“ 
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„Hér  kemur  ekkert  yfirskin  til  mála.  Eg  er 
engin  Sígaunastelpa  núna,  eins  og  þegar  vi5- 
hittumst  síSast.  —  Það  er  ekkert  annað  en, 
draumur  og  hugarburður.  Eg  er  komin  af 
tignu  fólki,  og  er  blátt  áfram  dóttir  furstafrú- 
ar  nokkurrar.“ 

„Ert  þú  !“  sagöi  Áróra  forviöa. 

>Já,  eg  veit  ekki  betur  en  aö  það  sé  eg,  fyrst. 
aö  þaö  er  ekki  þú.  Sigaunar  stálu  mér  úr 
furstahöll  einni,  og  eg  á  von  á  feikna  arfi,  og 
er  nú  ef  til  vill  auöugasta  stúlkan  í  Noröur- 
álfunni  um  þessar  mundir.“ 

Áróra  vissi  ekki  vel,  hvort  þetta  var  gaman, 
eöa  alvara,  og  Flóra  vissi  þaö  kannske  ekki 
sjálf,  en  augu  hennar  tindruöu  og  kinnarnar 
glóöu,  meöan  hún  lét  dæluna  ganga.  Árór-a. 
hlustaöi  agndofa  á  hana. 

„Þetta  er  dásamiegt,“  sagöi  hún,  „en  hva5 
ertu  þá  köliuð  núnaP^' 

Donna  Crúz  kipti  upp  kjólfaldinum  og  sagöi 
ofur  hæversklega,  en  þó  meö  nokkurri  gletni 
„Eg  er  kölluö  ungfrú  Nevers.“ 

„Nevers  !“  sagöi  Áróra.  „Þaö  er  eitt  hiö  tign- 
asta  ættarnafn  á  Frakklandi.“ 

,Já,  eg  held,  aö  viö  séum  eitthvað  í  ætt  vib- 
ríkisstjórann.“ 

„Hvernig  þá?“ 

, Ja,  hvernig  þá  sagði  Donna  Crúz.  „Þaö 
veit  eg  ekkert  um.  Ef  eg  spyr  eitthvaö  um 
þetta,  þá  er  mér  bara  svaraö  :  Þei-þei  !  Vi5>' 
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cigum  víst  fjandmenn  og  öfundin  eltir  þá,  sem 
hàtt  eru  settir.  Annars  veit  eg  ekkert  um  þetta 
og  læt  mig  það  lika  einu  gilda.  og  ait  reka  á 
reiðanum.“ 

Áróra  greip  nú  fram  í  fyrir  henni  og  mælti  : 

„En  ef  eg  skyldi  nù  vita  meira  um  æfisôgu 
þína  en  þú  sjálf!“ 

„ÞaS  þætti  mér  furöulegt,  Áróra  mín  góð, 
|)ó  að  eg  raunar  furði  mig  á  engum  hlut  nú 
oröiö.  En  herra  'Gonzagua  hefir  lofaö  mér, 
aö  eg  skuli  fá  aö  vita  þetta  ait  saman  í 
aiótt.“ 

„Gonzagua  sagði  Áróra  titrandi. 

„Hvaö  gengur  nú  á?“ 

„Sagðirðu  Gonzagua  ?“ 

,Já,  víst  sagði  eg  þaö  —  Gonzagua  fursti 
—  hann,  sem  hefir  tekið  mig  að  sér  og  er 
^iftur  móður  minni,  hertogafrúnni  af  Nevers/* 

„Er  Gonzagua  giftur  henni  ?“ 

Henni  flaug  í  hug  kynnisförin  til  Caylus- 
hallarinnar,  og  stóö  henni  nú  allur  hinn  blóð, 
ugi  hildarleikur  fyrir  hugskotssjónum.  Flóra 
Tar  þá  barniö,  sem  gamla  konan  haföi  minst 
á,  aS  heföi  verið  lagt  til  hliðar,og  sofið  undir 
kuflinum.“ 

„En  morðinginn - sagöi  hún. 

„Um  hvaö  ertu  aö  hugsa?“  spuröi  Donna 
Crúz. 

„Eg  er  að  hugsa  um  þennan  Gonzagua/* 

„Hvers  vegna?** 
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„Eg  vil  fá  að  vita,  hvort  þér  þykir  vænt 
um  hann,  áSur  én  eg  segi  þér  þaS/‘ 

„Ojæja!  Eg  heföi  vel  getaö  orðiS  ástfang- 
in  í  honum,  en  þaö  vill  hann  ekki.“ 

Áróra  þagði. 

„Talaöu  nú  sagöi  Donna  Crúz,  og  stappaðÍ 
fætinum  af  óþolinmæöi. 

„Nei  —  fyrst  hann  er  — ■  — “ 

„Nú  skaltu  segja  mér  það  ait  saman/^  sagSí 
hin  svonefnda  ungfrú  Nevers,  og  bölvaöi 
kröftuglega  á  Sígauna  vísu.  „Eg  hefi  séö  hana 
—  hana  móöur  mína  —  og  eg  ber  mikla  lotn- 
ingu  fyrir  henni,  en  hún  hefir  ekki  snorti^ 
hjarta  mitt,  og  faSmur  minn  hefir  ekki  breiöst 
út  á  móti  henni.  Eg  hélt,  aö  maöur  yrði  alveg 
tryltur  af  gleöi,  af  því  aö  finna  móöur  sîna.^" 
„Þaö  finst  mér  lika,“  sagSi  Áróra. 

„En  mér  brá  ekki  minstu  vitund.  ^Segöu  mér 
nú  þetta,  ef  þa-S.  snertir  Gonzagua  eitthvaö,  og 
kærðu  þig  kollótta,  þó  a,ö  þú  kannske  verðir 
að  láta  eitthvað  fjúka  um  frú  Nevers.“ 

„Þaö  er  aö  eins  viökomandi  Gonzagua, “ 
saghi  Áróra,  „og  stendur  nafn  hans  í  sambandi 
viö  allar  þær  ógnir,  sem  mig  hafa  hent,  ait  frá. 
æsku.  Fyrsta  sinni  sem  Hinrik  stofnaði  lifi 
sínu  í  hættu  mín  vegna,  heyrði  eg  nafniö  Gon¬ 
zagua  nefnt.  Aftur  heyröi  eg  þaö,  þegar  við 
urðum  fyrir  árásinni  i  leiguliöahúsinu,  og  enn 
einu  sinni  nóttina,  sem  viö  vorum  í  Sigauna- 
tjöldunum,  þegar  þú  forðaðir  okkur  undan.. 
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Seinna  heyröi  eg  það  nefnt  í  Madrid  og  því 
næst  þegar  viö  komum  til  Caylushallarinnar» 
AlstaSar  kvað  viö  nafniö  Go.nzagua/‘ 

Donna  Crúz  varS  hugsi,  en  spurði  svo  ait 
Í  einu: 

„Hefir  meisari  Lúðvík  aldrei  sagt  þér,  aö 
þú  værir  dóttir  tiginnar  konu?“ 

„Nei,  aldrei/'  svaraði  Áróra,  „en  samt - 

„Eg  held  miklu  fremur  aS  þú  sért  tigin- 
borin  en  eg,  en  bàgt  á  eg  meô  aô  trùa  þvi,. 
að  Gonzagúa  sé  moröingi  —  hann  er  ait  ol 
„finn"  maôur  til  þess.  Jæja  þá  !"  vSagöi  hún  svo 
og  kysti  Áróru  á  enniö.  „Er  þessi  feröalangur 
þinn  ait  af  jafn  friður  og  fyrirmannlegur  ?  Þér 
er  best  aö  kannast  við  þaö  fyrir  mér,  aö  þii 
unnir  honum.  Þú  getur  hvislaö  þvi  aö  mér." 

„Hvers  vegna  á  eg  aö  hvisla  þvi?" 

„Jæja,  segöu  það  þá  upphátt." 

„Já,  eg  ann  honum." 

„Jæja,  þá  er  sú  „upplýsing  i  málinu"  f engin, 
og  gæti  eg  kyst  þiö  fyrir  at5  þora  a'ð  segja. 
það  svona  hispurslaust.  Þú  ert  þá  vist  glöö 
og  ánægö  ?" 

,Já." 

Donna  Crúz  horföi  yfir  aö  hinni  uppljóm- 
uöu  höll. 

„Og  þig  langar  ekki  einu  sinni  til  að  fara  á 
dansleik  rikisstjórans  ?"  * 

„Mig?"  sagði  Áróra  og  fékk  hjartslátt. 

„Vertu  nú  ekki  með  nein  látalæti." 
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„Hvers  vegna  ætti  eg  aô  vera  það?“ 

Donna  Crûz  klappaôi  saman  lôfunum  og  for 
aô  telja  : 

„Einn!“ 

„En  eg  hefi  hvorki  dansbunings  eða - 

„Tveir!“  sagôi  Donna  Crûz,  og  skelti  aftur 
saman  lôfunum.  „Óskaöu  þér  nú  dansbúnings 
og  skartgripa,  en  hugsaSu  ait  af  um 
hann.‘‘ 

Sigaunastúlkan  varð  nú  alvarleg  á  svipinn. 

„Óskaðu  þér  nú  þriðju  óskarinnar,“  sagöi 
hún  í  hálfum  hljóöum. 

„Eg  ætla  mér  ekki  á  neinn  dansleik,“  sagði 
Áróra  og  færöist  undan. 

„Og  ekki  heldur  þó  að  þú  hittir  hann  þar?“ 

„Hvern?  Hann  Hinrik?  —  Jú,  þá  vildi  eg 
gjarnan  fara.“ 

„Þrír  V‘  sagöi  Donna  Crúz  og  klappaði  sam¬ 
an  lófunumí  seinasta  sinn. 

En  hún  var  næstum  dottin  aftur  á  bak,  því 
aö  í  sömu  andránni  var  huröinni  hrundiö  upp 
með  harki  og  hávaSa  og  kom  Jean  inn  i  stof- 
una  í  hendings  kasti. 

„Hér  koma  margar  körfur  meö  kjólum  og 
blómum  og  boröaleggmgum,“  sagSi  hann  más- 
andi.  „Komið  þið  inn  !  Þiö  fariö  rétt.  Riddar- 
inn  Lagardere  á  hér  heima.“ 

„Þetta  máttu  ekki  segja,“  sagði  Áróra  dauð- 
hrædd. 

„Verið  þér  ekki  aö  fást  um  það!“  sag^i  Je- 
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an.  Nú  þurfum  við  ekki  aS  leyna  neinu  lengur 
— •  öll  launungamál  upphafin!“ 

Donna  Crúz  var  líka  logandi  hrædd.  Hún 
haföi  ákallaö  sjálfan  höfuðpaurinn,  og  hann 
var  líka  kominn.  Hún  var  annars  talsvert  ef- 
unargjörn,  en  hjátrúarfull  um  leið,  eins  og  ef- 
unarg-jörnum  mönnum  v-ill  verða. 

Inn  um  dyrnar  komu  nú  fimm  eða  sex  ung- 
lingsstúlkur,  og  tveir  karlmenn  með  þeim.  Þau 
voru  öll  með  kassa  og  bögla  i  fanginu. 

„Nú  geturðu  séð,  að  hann  er  göldróttur/^ 

<r  ^ 

sagöi  Donna  Crúz. 

„Gerið  svo  vel,  aö  koma  inn  fyrir/‘  sagöi 
Jean. 

Þau  fíýttu  sér  öll  inn  fyrir,  lögSu  böglana 
á  stóra  boröiö  og  hurfu  jafnhart5an  burt  aftur. 
í  dag  áttu  allir  annrikt.  Siðastur  fór  riddara- 
sveinn  nokkur.  Hann  gekk  rakleitt  til  Áróm 
og  rétti  henni  bréfmiða. 

Svo  hvarf  hann  líka  á  burt,  en  Jean  fór  í 
humáttina  á  eftir  honum  og  sá,  ad  hann  gaf 
sig  á  tal  við  mann  nokkurn  í  síðum  kufli  all- 
einkennilegum.  Jean  þekti  þann  mann  ekki^ 
en  heyröi  að  hann  sagöi  viö  sveininn  : 

„Er  nú  ait  í  lagi?'‘ 

,Já." 

j^Hvar  eru  menn  okkar?‘* 

„Hinu  megin  viS  götuhornið.“ 

„Og  burðarstóllinn  líka?“ 

„Já,  tveir  meira  aö  segja.‘^ 
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„Hvers  vegna  eru  þeir  tveir,“  spuröi  maö- 
urinn  forviöa.  Kuflinn  flettist  dálítiö  frá  hon- 
um  og  sást  þá,  aö  þaS  var  Peyrolles. 

„Því  get  eg  ekki  svaraö/‘  sagöi  sveinninn. 
„Eg  veit  bara  aö  þeir  eru  tveir/‘ 

„Þaö  er  vist  einhver  niisskilningur/'  hugsaöi 
Peyrolles.  Hann  heföi  gjarnan  viljað  litast  um 
í  húsi  Lagardere,  en  lét  þó  ekki  verða  af 
því. 

„Flýttu  þér  nú  heim,  ait  hvaö  fætur  toga/‘ 
sagði  hann  viö  sveininn.  „Þú  munt  hitta  báða 
þá,  sem  héldu  vörS  í  dag/^ 

„Þá  Cocordasse  og  Passepoil  vin  hans?‘^ 
„Já,  einmitt  þá.  Segöu  þeim,  að  nú  sé  þeim 
mál  a'ð  koma.  Heyröiröu  hver  ætti  húsiö?“ 
,Já,  eg  heyrSi  sagt  aS  herra  Lagardere  ætti 

„Þaö  nafn  mátt  þú  alls  ekki  nefna.  Verðiröu 
spuröur,  þá  segöu  að  ekki  sé  nema  kvenfólk 
í  húsinu.“ 

„Á  eg  aö  láta  þá  koma  meö  mér?‘‘ 

„Já,  en  ekki  lengra  en  aö  götuhorninu  hérna. 
Sýndu  þeim  svo  bara  dyrnar.“ 

Sveinninn  flýtti  sér  burt.  Peyrolles  sveipaði 
kuflinum  aö  sér  aftur  og  hvarf  siöan  inn  í 
mannfjöldann  á  strætinu. 

Meðan  þetta  geröist,  hafði  Áróra  opnað 
bréfið,  sem  henni  var  fengiS. 

„Þaö  er  hans-  hönd,“  sag^i  hún. 

„Og  sjátiu  til  —  þarna  er  aögöngumiöi  alveg 
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€Íns  og  minn/‘  sagöi  Donna  Crúz  alveg  for- 
vi^a.  „Engu  er  nú  gleymt.“ 

Hún  sneri  miöanum  fram  og  aftur  í  hönd- 
iim  sér,  en  þaö  var  ekkert  yfirnáttúrlegt  viö 
kann.  Hann  var  rósrauður  meS  ástaguösmynd- 
tim  og  allrahanda  útflúri.  Bréfið  var  svohljóö- 
andi  : 

„Kæra  barn  !  Eg  sendi  þér  þetta,  og  ætlaöist 
til,  að  þaö  kæmi  flatt  upp  á  þig.  Skreyttu  þig 
nú  serti  mest  þú  mátt.  Þér  veröur  líka  sendur 
buröarstóll  og  tveir  þjónar,  til  þess  aö  fylgja 
þér  á  dansleikinn,  og  bíð  eg  þín  þar. 

.  Hinrik  Lagardere.“ 

Áróra  rétti  Donna  Crúz  bréfiö,  en  hún  neri 
augun. 

^„Trúiröu  þessu?‘'  spuröi  hún. 

.,Já,  þaö  geri  eg  raunar,  og  hefi  minar  á- 
‘Stæöur  til  þess.“ 

Um  varir  hennar  lék  bros.  Haföi  Hinrik 
ekki  sagt  henni  aö  hún  skyldi  ekki  verða  hissa 
i.  neinu  ! 

Þær  fóru  nú  aö  leysa  frá  böglunum,  og 
fundu  þar  afarskrautlegan  guSvefjarmöttul  og 
rauðan  silkislopp,  en  yfir  ait  tóku  þó  bortS- 
arnir  og  kniplingarnir,  sem  þessu  fylgdu. 

„Hann  hlýtur  að  vera  ram-göldróttur/^ 
sagöi  Donna  Crúz  aftur.  „Þó  aö  hann  aldrei 
nema  vinni  sér  inn  stórfé  sem  sveröfágari,  þá 
liefir  hann  þó  ekki  efni  á  að  gefa  svona  gjafir/* 
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Jean  dáöist  aö  öllu  skrautinu  og  Françoise 
gamla,  sem  komin  var  inn  til  þeirra,  kinkaöi 
gráhærðum  kollinum. 

En  auk  þeirra  var  einn  áhorfandinn  enn,, 
sem  enginn  tók  eftir,  og  var  hann  ekki  siöur 
forvitinn.  Hann  var  uppi  í  herberginu  fyrir 
ofan  þau  og  sá  ait  hvaö  geröist  niöur  í  gegn- 
um  rifu  á  loftinu.  Ekki  var  þaö  hin  göfuga 
ásjóna  meistara  Lúðvíks,  heldur  var  það  lít- 
ill  maöur,  dökk-klæddur,  sami  maöurinn,  senr 
fylgt  haföi  Donna  Crúz  þangaö,  og  sem  stælt 
haföi  rithönd  Lagardere.  Þaö  var  krypling- 
urinn  litli,  sem  leigt  hafði  hundakofann.  Hann 
brosti  1  kamp  og  neri  saman  höndunum. 

, Já,  hvert  í  Ijómandi  !“  hugsaöi  hann  me5 
sjálfum  sjer.  „Gonzagua  fursti  er  ekki  '  at^ 
horfa  í  smámunina  og  Peyrolles  er  ekki  slak- 
ur  aö  velja/‘ 

Áróru  svipaöi  til  annara  Evudætra,  og  fékk 
hún  hjartslátt  af  aö  horfa  á  alla  þessa  dýrS^ 
enda  jók  þaö  eigi  all-lítiS  á  gleöi  hennar,  a5 
ait  þetta  skart  var  komiö  frá  vini  hennar. 

Áróra,  Donna  Crúz  og  tvær  unglingsstúlk- 
urnar,  sem  oröiö  höföu  eftir,  til  aö  hjálpa 
þeim,  gengu  nú  upp  í  svefnherbergiö,  en 
Françoise  varö  ein  eftir  niöri,  ásamt  sonar- 
syni  sinum. 

„Eg  botna  ekkert  í  þessu  öllu  saman/‘  sagöi 
gamla  konan  og  tók  prjóna  sína.  „Eg  hefði 
aldrei  átt  aö  fara  neitt  út.“ 
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Nú  sáöt  karlmannsandlit,  skeggjað  og  mik- 
ilúölegt  í  dyragættinni.  Maður  þessi  leit  inn. 
í  stofuna  og  mælti  : 

„Hér  hlýtur  hreiöriö  aö  vera.“  Því  næst 
sneri  hann  sér  við  og  kallaði  fram: 

„Komdu  bara  inn,  lagsmaöur.“ 

Félagi  hans  kom  nú  líka,  og  stóö  fyrir  aft- 
an  hann.  Voru  þeir  félagar  báöir  vopnaöiry. 
en  sá  sem  seinna  kom,  var  ekki  út  af  eins 
"  ■  vígamannlegur  og  hinn,  og  allur  minni  vexti 
og  grennri.  Báöir  héldu  þeir  á  bögli  undir 
hendinni.  Þessi  seinni  komumaöur  svipaí5ist 
líka  um  í  herberginu,  en  geröi  þaö  vandlegar 
og  var  lengur  að  því  en  hinn. 

Jean  iSraði  þess  sárt,  að  hann  haföi  ekki. 
skotiö  slagbrandi  fyrir  dyrnar,  meSan  tímb 
var  til.  Hann  faldi  sig  aö  baki  dnimu  sinn- 
ar,  en  hún  spuröi  komumenn  hvert  erindi 
þeir  ættu. 

Passepoil  var  nú  búinn  að  átta  sig  á  öllu.. 
„Dúfan“,  sem  Cocordasse  nefndi  svo,  hlaut 
aö  vera  í  herberginu,  sem  Ijósglætuna  lagSi 
úr.  í  öörum  enda  stofunnar  voru  dyr  og  stóört 
hálfopnar. 

Passepoil  hnipti  í  Cocordasse  og  sagöi  : 

„Lykillinn  er  aö  utan  veröu.“  Því  næst 
vék  hann  sér  aö  gömlu  konunni  og  sagöi  við^ 
hana:  „Erindi  okkar  er  afarmikilvægt,  hátt- 
virta  frú,  eða  á  hér  ekki  heima - “ 

„Viö  erum  hér  alein,‘^  svaraöi  gamla  konan^ 
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„Hver  skyldi  trúa,  aS  svona  gömul  og 
ráSsett  kona  gæti  fariö  meö  slíka  lygi?‘‘  sagöi 
Passepoil. 

Þeir  gengu  nú  nær,  og  gekk  Passepoil  fram 
að  eldhúsdyrunum.  Gamla  konan  reyndi  aö 
aftra  honum,  en  Jean  var  aö  feyna  að  laum- 
ast  út  á  götuna  til  þess  a^  kalla  á  hjálp.  Co¬ 
ncordasse  þreif  í  öxlina  á  honum  og  sagði  : 

„Eg  skaPhengja  þig,  ef  þú  ferð  að  æpa.“ 

Jean  mælti  ekki  orð  frá  munni,  enda  trót> 
Cocordasse  vasaklútnum  sínum  upp  í  hann. 
Passepoil  keyrði  ginkefli  upp  í  kerlinguna. 

Þeir  drösluðu  síðan  Françoise  gömlu  og 
sonarsyni  hennar  út  í  eldhúsiö  og  bundu  þau 
saman  og  harðlæstu  dyrunum.  Voru  þeir  fé- 
lagar  nú  einir  um  hituna. 

Úti  á  götunni  var  öllum  búöum  lokaö.  Haföi 
aldrei  sést  þar  jafnskrautleg  umferS,  og  var 

A 

hin  þrönga  gata  troSfull  af  fólki.  Beint  á  móti 
húsi  meistara  Lúövíks  stóðu  sex  menn,  allir 
dökk-klæddir  og  hreyfðu  sig  ekki  úr  stað. 
Bak  viö  þá  voru  burðarstólar  og  störöa  þeir 
án  afláts  á  búsdyrnar,  sem  Cocordasse  og 
Passepoil  höfóu  horfið  inn  um,  en  þeir  sátu 
nú  hvor  á  móti  öðrum  allhreyknir  og  sög^u 
hvor  um  sig: 

„Þú  hefir  sannarlega  ekki  gleymt  listurn 
þínum,  Passepoil  góður  !“ 

„Og  þú  ekki  heldur,  en  vasaklútana  liöf- 
.nm  vis  mist.‘‘ 
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Nú  opnuðust  dyrnar  út  í  ganginn  og  brá 
andlitinu  á  Kroppinbak  fyrir,  en  ekki  tóku 
hinir  eftir  því. 

„Er  það  alveg  óhjákvæmilegt?“  sagSi  Co- 
cordasse  og  sló  hendinni  á  böggulinn,  sem 
hann  var  meö. 

„Þaö  er  bara  til  málamynda/‘ 

„En  veröum  viö  þá  aS  fara  í  þau?‘^ 

„Nei,  þaö  er  ofurhægt  aö  fara  i  kringum 
það.  Gonzagua  sag^i,  aö  viS  ættum  að  bera 
þjónabúninga  og  viö  berum  þá  líka  undir 
liendmni.“ 

Kroppinbakur  fór  aö  hlæja,  þegar  hann 
heyröi  þetta. 

Þeir  lögöu  nú  bögla  sína  á  borðiö  og  þvi 
næst  mælti  Co, cordasse: 

„Herra  Gonzagua  sagði  líka  viö  okkur  : 
Þið  verðið  aö  sjá  um  að  bur^arstóllinn  bíði 
fyrir  utan/‘ 

„Þaö  er  búíö  aS  sjá  fyrir  því/‘ 

,Já/‘  sagði  Cocordasse,  „og  klóraöi  sjef 
fyrir  aftaln  eyrað,  „en  buröarstólarnir  eru 
tveir,  —  hvernig  líst  þér  á  það?‘‘ 

„Þaö  er  betra  of  en  van/‘  sagöi  Passepoil, 
„en  annars  hefi  eg  aldrei  í  burðarstól  komiö 
á  æfinni/‘ 

„Ja,  ekki  eg  heldur/^ 

Nú  heyrSist  hlátur  inn  i  stofuna. 

„Þú  veröur  nú  aö  taka  ungu  stúlkuna  að 
þér,“  hélt  Gonzagua  áfram,  „eða  þii  ^veröur 
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réttara  sagt  aô  fà  hana  með  gôôu  môti  til 
að  stiga  inn  i  buröarstólinn  og  fÎytja  hanæ 
síðan  Í  sumarskálann.“ 

Inni  î  herberginu  varð  ókyrðin  meiri,  en 
Cocordasse  og  Passepoil  hrukku  saman  i  kuS- 
ung,  því  að  bak  viö  þá  var  sagt  mets  undar- 
lega  hvellum  rômi: 

„NÚ  er  timinn  kominn.“ 

Þeir  litu  þegar  við  og  stóö  þá  hinn  fárán- 
legi  kryplingur,  sem  þeir  höföu  séö  í  höll 
Gonzagua,  við  boröiS  fyrir  aftan  þá  og  var 
í  mestu  makindum  að  fletta  sundur  böglum 
þeirra.  ^ 

„Hver  fjandinn  er  þetta  !  Hvernig  hefir 
hann  komist  hingað  inn?“  sagöi  Cocordasse 
alveg  forviöa. 

Passepoil  hörfaði  aftur  á  bak. 

„Flýtiö  þitS  ykkur,“  skipaði  kroppinbakur 
ofur  rólega. 

Þeir  hikuðu  báSir,  en  einkum  kinokatSi  Co¬ 
cordasse  sér  viö  að  fara  í  þjónsbúninginn^ 

„Þei-þei  !“  sagði  kroppinbakur. 

Nú  beyrtSu  þeir  aö  Donna  Crúz  sagtSi  : 

„Þetta  er  ágætt  !  Nú  vantar  okkur  barau 
burðarstólana.“ 

„Fljótir  nú  sagtSi  kroppinbakur,  og  slöktr 
Ijósið  um  leið. 

Hurðin  að  herbergi  Áróru  opnaöist  og  lagði 
daufa  Ijósglætu  fram  i  stofuna.  Cocordasse 
og  Passepoil  drógu  sig  í  hlé,  en  Kroppin- 
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bakur  opnaði  glugga  og  blístraöi  lágt.  Var 
þá  annar  buröarstóllinn  færöur  að  húsdyr- 
unum. 

„Erut5  þiö  tilbúnir?“  spuröi  hann  skilm- 
ingamennina. 

Donna  Crúz  gekk  aftur  á  bak  út  úr  her- 
bergi  Áróru  og  sagði  um  leið  : 

„Nú  skal  eg  útvega  burðarstól.“ 

Kroppinbakur  lokaði  huröinni. 

Donna  Crúz  lét  sér  ekki  ait  fyrir  brjósti 
brenna,  en  í  myrkri  óttaðist  hún  ait  af,  aö 
-einliverjar  yfirnáttúrlegar  verur  væru  á 
sveimi.  í  sömu  andránni  fann  hún  að  þrifiö 
var  um  sig  af  afli  miklu,  og  var  það  Co- 
cordasse,  sem  þaö  geröi.  Hún  ætlaöi  aö  hljóða 
npp  yfir  sig,  en  gat  engu  hljóði  komiö  upp, 
því  aö  tekiö  hafði  verið  fyrir  kverkar  henni. 
Áróra  heyrði  ekkert  af  þessu  en  gekk  fram 
og  aftur  fyrir  framan  spegilinn,  en  utan  af 
^ötunni  heyrist  ysinn  og  þysinn  i  fólkinu,  því 
aS  nú  sást  vagn  John  Laws  koma, 

„Þarna  er  hann  —  þarna  kemur  hann!'‘ 
hrópuðu  allir  hástöfum.  Cocordasse  hneigði 
sig  kurteislega  og  mælti  : 

„Ungfrúin  verður  að  fyrirgefa  ónæöiö  !  Má 
eg  ekki  leiða  yður?“ 

Donna  Crúz  flýði  yfir  í  hinn  enda  stofunn- 
:ar,  en  hljóp  þar  beint  i  fangið  á  Passepoil, 
cn  nú  gat  hún  loks  komið  upp  hljóðum. 

„Þarna  er  hann  —  þarna  kemur  hann!“ 
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hrópaöi  mannfjöldinn  úti  á  götunni. 

Hljóöin  í  Donna  Crúz  heyröust  ekki  innani 
um  þennan  hávaöa.  Var  hún  hafin  á  loft  hálD 
örvita  af  hræSslu  og  henni  stungiö  inn  í  burö- 
arstólinn. 

„Til  sumarskálans  bak  viö  Saint-Maglo- 
ire  !“  kallaði  Coeordasse  og  var  þvi  næst  lagt 
á  sta,ö  meö  buröarstólinn. 

„Eg  verö  aö  segja,  aö  þetta  var  vel  aö  verid 
og  rösklega  unniö  fyrir  kaupi  sínu/‘  sagöi 
Cocordasse.  „Þaö  er  eins  og  eg  segi,  at5  ait 
gengur  að  óskum  þegar  Lagardere  er  ekki 
meö  í  leiknum.“ 

Hann  skimaöi  í  kringum  sig  eins  og  hann 
væri  hálfsmeikur  viö  aö  nefna  þetta  nafn. 

,  Jæja,  vis  skulum  nú  komast  af  stað/‘  sagSí 
Cocordasse. 

„Mér  veröur  líklega  ekki  svefnsamt  fyrst 
um  sinn/‘  sagði  Passepoil. 

„Viö  veröum  samt  að  leysa  kerlinguna  og 
strákinn.“ 

Cocordasse  sneri  lyklinum,  en  áSur  en  hann 
fengi  lokið  upp  hurSinni,  he^^i  hann  rödd 
Kroppinbaks. 

„Mér  líkar  vel  viö  ykkur,“  sagöi  hann,  „en  ^ 
það  er  ekki  sopiö  káliö  úr  ausunni  enn.  Veri5 
þið  ekki  aS  skifta  ykkur  af  þessu.“ 

„Hann  er  heldur  en  ekki  upp  med  sér, 
Kroppinbakur  sá/‘  nöldraöi  Cocordasse. 

„Hann  er  einkennilegur,  mâlrômuriniî 
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hans,“  sagSi  Passepoil.  „Eg  held  áreiöan- 
lega,  að  eg  hafi  heyrt  hann  áöur.“ 

Kroppinbakur  kveikti  nù  Ijôs  aftur. 

„Hvað  er  nù  i  efni,  herra  Esôp,  eða  eruö» 
þér  ekki  nefndur  svo?“ 

„JÚ,  Esôp,  Jônas  eSa  hvaS  sem  ykkur  þókn-' 
ast,“  sagôi  Kroppinbakur  þurlega,  „  en  hlust- 
iô  nù  á  skipun  mina  og  framkvæmið  hana.“ 

Cocordasse  og  Passepoil  litu  hvor  á  ann¬ 
an  og  fanst  þeir  áreiðanlega  hafa  heyrt  þenn- 
an  málróm  áður. 

Þeir  fengu  sitt  Ijóskeri^  hvor,  en  Kroppin¬ 
bakur  benti  þeim  á  hliöarherbergið  og  sagði  : 

„Þarna  er  ung  stúlka  inni.“ 

„Önnur  til,“  hrópu^u  4)eir  báðir. 

„Þes^i  unga  stúlka,‘^  sagði  Kroppinbakur^ 
„er  aö  enda  við  að  búa  sig,  og  mun  korna  út 
um  .sömu  dyrnar  sem  hin.“ 

„Þá  sér  hún  okkur,“  sagði  Cocordasse  og 
leit  á  lampann. 

„Þaö  má  hún  gjarnan.  Þið  segiS  henni  að 
eins,  að  þið  séuö  komnir  til  aö  fylgja  henni, 
á  dansleikinn.^ 

„Ekki  var  þaö  tekiS  fram  við  okkur,“  sagði 
Passepoil. 

„Ætli  hún  trúi  okkur?“  spuröi  Cocordasse. 

„Hún  trúir  ykkur,  ef  þiS  segiö  henni  hver 
hafi  sent  ykkur.‘‘ 

„Gonzagua?“ 

„Nei  —  húsbóndi  ykkár.  Segiil  þiö  aö  hanii 
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bíði  hennar  klukkan  tólf  viö  Diönumusteriö 
—  klukkan  tólf,  muniö  þið  þaö.“ 

„Eigum  viö  þá  tvo  húsbændurna?“  spurði 
Cocordasse. 

„Ónei,  nú  eigið  þiö  ekki  nema  einn  —  en 
þaS  er  ekki  Gonzagua?“ 

Um  leiS  og  Kroppinbakur  sagði  þetta,  gekk 
kann  upp  í  stigann,  sem  lá  upp  á  loftiö. 

„Hver  er  þá  húsbóndi  okkar  núna?“  spuröi 
Cocordasse  brosandi.  Má  ske  það  sé  herra 
Esóp?“ 

„Eða  herra  Jónas/‘  sagSi  Passepoil. 

Kryplingurinn  horfði  á  þá  með  svo  hvössu 
augnaráöi,  að  þeir  litu  undan,  og  sagSi  : 

„Húsbóndi  ykkar  heitir  Hinrik  Lagardere.“ 

„Lagardere!“  sögöu  þeir  titrandi. 

Áróra  kom  nú  út  úr  herbergi  sínu  og  fékk 
Passepoil  blævæng  sinn  en  Cocordasse  blóm- 
vönd,  sem  hún  hélt  á.  Var  ekki  annaS  aS  sjá,eíi 
hún  hefði  haft  þjóna  kringum  sig  alla  æfi. 

„Hefir  hann  sagt  ykkur,  hvar  við  skyldum 
hitta  hann?“  spurði  hún. 

„Viö  Díönumusterið/^  sagöi  Cocordasse 
hæglátlega. 

„Klukkan  tólf/^  bætti  Passepoil  við. 

Skömmu  eftir  að  þau  voru  farin  þrjú  sam- 
an,  sást  lítill  maður  skjótast  út  úr  húsinu  og 
hlaupa  ofan  eftir  götunni.  Settu  margir  ónot 
Î  Kroppinbak,  þegar  hann  ruddist  gegnum 
miannþröngina,  en  þaö  lét  hann  ekki  á  sig  fá. 
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Hann  hljóp  ait  í  kringum  Palais  RoyaL 
Þar  voru  litlar  dyr  að  húsabaki  og  vissu  þær 
aö  einkaherbergjum  ríkisstjórans.  Þar  hafSi 
Filippus  af  Orléans,  ríkisstjóri  Frakklands, 
vinnustofu  sina.  Kroppinbakur  barði  dyra  á 
einkennilegan  hâtt  og  var  hurôinni  þegar  lok- 
iô  upp,  en  ùt  fra  hinum  langa  gangi  heyrôist- 
dimm  og  digur  rôdd,  er  sagði  : 

„NÚ,  ert  þaö  þú,  Riquet.  Reyndu  nù  aS 
flýta  þér  dálítiö  —  þaö  er  beöiö  eftir  þér.^"' 


SEINNI  PARTUR. 

I.  KAPÍTULI. 

Hallarveislan. 

Þetta  var  sannarleg  stórveisla.  Ýmsir  kunn- 
ingjar  Gonzagua  höfðu  safnast  aö  spilaboröi' 
í  einum  salnum  og  meSal  þeirra  var  Peyrolles. 
Hann  sat  ait  af  í  vinningi,  enda  var  hann  van- 
astur  því. 

„Eg  hefi  séð  furstafrúna,^'  sagöi  einn  þeirra. 

„Þaö  getur  ekki  átt  sér  nokkurn  stað,“ 
sögöu  hinir. 

„Það  kann  aö  vera,  at5  mér  hafi  missýnst,. 
en  eg  hefi  þá  séö  það,  sem  er  enn  merkilegra  n 
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Cjonzagua  var  neitaö  um  að  ganga  á  fund 
ríkisstjórans.“ 

NÚ  hljóönuðu  allir. 

Ríkisstjórinn  hafði  veriS  mjög  fálátur,  síð- 
:an  honum  barst  bréf  eitt  frá  Spáni,  og  þenn- 
an  dag  haföi  hann  látið  kryplinginn  koma 
til  sín,  en  ekki  báru  hallarþjónarnir  nein  kensl 
á  hann,  og  hafði  honum  veriö  hleypt  inn  um 
leynidyr.  Hann  var  klæddur  dökkum  klæS- 
um,  og  hafSi  ríkisstjórinn  tekiS  hann  á  ein- 
tal  og  læst  að  þeim.  Leyfðist  engum  að  ganga 
inn  til  þeirra. 

Öllu  sló  í  þög'n  við  spilaborSið  og  varö  öll- 
nm  ósjálfrátt  litiö  til  glugga  ríkisstjórans, 
en  i  þeim  sást  Ijós. 

„Nei,  litið  þið  á  V'  sagSi  einhver. 

JÚ,  alveg  rétt.  Skuggi  Filippusar  af  Orléans 
þektist  á  hvítu  gluggatjaldinu  og  bar  mjög 
greinilega  á  þaS  um  leið  og  hann  gekk  fram 
hjá  því.  Annar  skuggi  óskýrari  fylgdi'Jionum 
eftir  og  brátt  gengu  þeir  sömu  leið  til  baka, 
en  nú  var  hinn  skugginn  skýrari  og  skuggi 
rikisstjórans  ógreinilegri.  ÞaS  sást  stór  kryppa 
á  litlum  búk  og  langir  handleggir,  sem  voru 
á  sífeldri  hreyfingu. 

Skuggar  ríkisstjóransogKroppinbaks  hurfu 
nú  af  gluggatjaldinu.  Ríkisstjórinn  hafði 
gengið  til  sætis  en  Kroppinbakur  stóð  f rammi , 
iyrir  honum  lotningafullur,  en  þó  ófeilinn. 

Á  vinnustofu  rikisstjórans  voru  fjórir 
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g'Iuggar  og  sneru  tveir  þeirra  út  að  strætinu 
pg  tveir  aö  garðinum.  Þrennar  inngangsdyr 
voru  í  herbergið.  Var  forstofa  og  biðstofa 
fram  af  einum,  en  hinar  voru  ætlaðar  almenn- 
ingi;  og  var  það  inn  um  aörar  þeirra,  aö  dyra- 
vöröurinn  Le  Breant  hafði  hleypt  Kroppin- 
bak. 

Ríkisstjórinn  var  aleinn,  þegar  hann  kom 
og  mjög  þegjandalegur.  Var  hann  enn  þá  í 
liversdagsbúningi  sínuni,  þótt  veislan  væri 
hafin  fyrir  löng'u.  Hann  bar  pappírsvafsræm- 
ur  í  hárinu  og  hafði  handska  á  höndunum,  til 
aö  halda  þeim  hvítum. 

Ríkisstjórinn  leit  á  Kroppinbak  og  mælti: 
„Hva,t5  heitiö  þér?“ 

„Meistari  Lúövík,  þegar  eg  er  heima  hjá 
mér,  ySar  hágöfgi.“ 

„Og  hvar  eigið  þér  heima?“ 

„í  höll  Gonzagua  fursta/^ 

„í  höll  Gonzagua  fursta  \“  tók  ríkisstjórinn 
imdrandi  upp  aftur. 

,Já,  og  húsáleigan  er  ekki  gefin  þar/^  sagöí 
Kroppinbakur  þurlega. 

Ríkisstjórinn  virtist  vera  sokkinn  niður  í 
hugleiöingar  sínar. 

„Það  er  langt  —  feikna  langt  síöan  eg 
heyröi  fyrst  talaö  um  þennan  Lagardere/* 
sagöi  hann.  „Hvar  er  hann  aö  hitta,  ef  mig 
langar  til  að  hafa  tal  af  honum?“ 

„Þeirri  spurningu  get  eg  ekki  svaraö.“ 
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„Er  það  fullkomin  neitun?“ 

„Hann  er  bundinn  viö  eiö  sinn.“ 

„Hverjum  hefir  hann  svariö  þahn 
„Deyjandi  manni.“ 

„Og  hvaö  hét  sá  maöur?“ 

„Hann  hét  Filippus  af  Lothringen,  hertogi 
af  Nevers.“ 

Ríkisstjórinn  drap  höföi. 

„SiSan  eru  liöin  tuttugu  ár/‘  sagði  hann: 
í  hálfum  hljóðum.  „Eg  unni  honum  mjög,. 
vesalings  Filippúsi,  og  hann  unni  mér  sömu- 
leiðis,  enda  veit  eg  ekki  hvort  eg  hefi  tekiö  íi 
einlæga  vinarhönd  síöan  hann  leiö/‘ 

Kroppinbakur  virti  hann  vandlega  fyrir  sér^ 
en  ríkisstjórinn  vék  sér  aö  honum  og  sagöir 
„Eg  er  nánasti  ættingi  hertogans  og  sem. 
ættingi  og  vinur  verS  eg  aS  halda  hlífiskildí 
yfir  ekkju  hans,  en  annars  er  hún  gift  einum 
mínum  besta  vini.  Ef  dóttir  hans  er  á  lifi,. 
þá  heiti  eg  því,  aS  hún  skal  veröa  aut5ugasta 
heimasætan  á  Frakklandi  og  giftast  einhverj- 
um  furstanum  ef  hún  óskar  þess  og  sömuleiöis 
hefi  eg  svariö  aS  ganga  milli  bols  og  höfuös. 
á  morðingja  Filippusar.  Er  það  ekki  eingöngu 
í  hefndarskyni,  heldur  einnig  réttvísinnar 
vegna/‘ 

Kroppinbakur  hneigöi  sig  þegjandi  en  ríkis- 
stjórinn  mælti  ennfremur: 

„En  eg  þarf  margs  aö  spyrja  enn.  Hvers 
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vegna  hefir  þessi  Lagardere  dregið  svona 
lengi  aS  snùa  sér  til  min?“ 

„Af  því  aö  hann  hugsaði  sem  svo  :  Þann 
dag,  sem  eg  skil  við  ungfrú  Nevers,  ætlast 
eg  til,  aô  hùn  verði  oröin  fulltíöa  kvenmaöur 
og  geti  sjálf  gert  greinarmun  á  vinum  og 
fjandmönnum.“ 

„Hefir  hann  þá  nokkur  sönnunargögn?“ 
„Já,  hann  hefir  þau  öll  at5  einu  undan- 
skildu.“ 

„Og  hvaSa  sönnunargagn  er  það?“ 

„Sú  sönnun,  sem  nægir  til  aö  ríða  morö- 
ingjanum  aö  fullu.“ 

„Hann  veit  þá  hver  moröinginn  er?“ 
„Moröinginn  er  lifandi  enn,  og  þarf  yöar 
hágöfgi  ekki  annaS  en  ad  segja  eitt  ord  tiÍ 
þess  að  Lagardere  bendi  ydur  á  hann  þegar  í 
kvöld.  Á  þessari  sömu  stundu  bídur  Lagar¬ 
dere  mín  á  vegi  einum  utan  Parísar.  Klukkan 
er  nú  ellefu  og  fái  hann  enga  vísbendingu  frá 
mér  fyrir  miðnætti,  þá  verdur  hann  kominn 
yfir  landamærin  ádur  en  lögregluþjónar  yd- 
ar  geta  handsamad  hann.“ 

„Jæja,  viÖ  verdiirn  þá  ad  ná  í  þennan  dtilar- 
fulla  mann.  Má  vera,  ad  hirdinni  finnist  til 
um  hann  og  ad  hann  endurlifgi  tíd  og  sidi 
hinna  fornu  farandriddara.  Hve  nær  getur 
hann  verid  kominn  hingad?'^ 

„Innan  tveggja  klukkustunda/^ 

„Þad  stendur  vel  á.  Hann  getur  þá  fundid 

II 
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mig  á  milli  danssýningarinnar  og  kvöldverð- 
arins.“ 

Herbergisþjónninn  kom  inn  meö  griöabréf, 
undirritað  af  ráðherranum  Le  Blan;c  og  herra 
Machault.  Ríkisstjórinn  fylti  það  út  Qg  undir- 
skrifaöi  þaö  meö  eigin  hendi. 

„Herra  Lagardere  hefir  raunar  ekki  gert 
neitt  þaö  fyrir  sér,  sem  ekki  er  hægt  að  fyrir- 
gefa  honum/‘  sagði  hann  meöan  hann  var 
aö  skrifa.  Hinn  látni  konungur  tók  hart  á 
einvígum,  eins  og  líka  rétt  var,  en  nú  er  öld- 
in  önnur  og  hugsunarhátturinn  breyttur,  ham- 
ingjunni  sé  lof,  enda  leika  sveröin  nú  ekki 
eins  laus  i  sliörunum.  Eg  skal  undirrita  náö- 
un  Lagardere  í  fyrramáliö,  og  hérna  er  griöa- 
bréfiö/‘ 

Krqppinbakur  rétti  fram  höndina. 
„GriSabréf  þetta  fellur  úr  gildi,  ef  herra 
Lagardere  fremur  nokkurt  ofbeldisverk/* 
„Héöan  af  kemur  ekki  til  neinna  ofbeldis- 
verka/'  sagöi  Kroppinbakur  alvarlega. 

„HvaS  eigiö  þér  viS?“ 

„Eg  á  viö  það,  aö  Lagardere  heföi  ekki  lát- 
setja  sér  þessa  skilmála  fyrir  tveim  dögum/* 
„Og  vegna  hvers?“  spuröi  ríkisstjórinn  tor- 
trygnislega. 

„Hann  sór  þaö  aö  hefna  Nevers  —  — 
svardaga  hans.“ 

„Hefir  hann  þá  svarið  annat5  en  aö  ganga 
barninu  i  föður  staö?“ 
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„Hann  sór  þess  að  hefna  Nevers  —  — 
sagöí  Kroppinbakur  og  hikaði  við. 

„Haltu  áfram  !“  sagöi  rikisstjórinn. 

„Jafnframt  því  sem  Lagardere  tók  barniö 
:aö  sér,  sagöi  hann  viö  moröingjana  :  Þið  skul~ 
,uö  falla  fyrir  minni  hendi.  Þeir  eru  níu  talsins 
og  hefir  Lagardere  náÖ  í  sjö  þeirra.  Þeir  eru 
nú  ^llir  úr  sögunni.“ 

„Af  hans  völdum?“  spurði  ríkisstjórinn  og 
brá  litum. 

Kroppiiibakur  kinkaöi  kolli. 

„En  þessir  tveir,  sem  eftir  eru?“ 

Kroppinbakur  hugsaöi  sig  um  stundarkorn, 
•cn  mælti  síöan  : 

„Þau  höfuö  eru  til,  sem  stjórnarvöldin  vilja 
tæplega  að  falli  fyrir  hendi  böðulsins,  meö 
því  aS  slíkt  gæti  ógnað  sjálfu  hásætinu.  Herra 
Lagardere  mun  láta  yðar  hágöfgi  gera  sjálfan 
út  um  þetta  mál,  og  hefir  falið  mér  að  segja 
yöur,  aö  hinn  áttundi  sé  ekki  annað  en  þjónn, 
sem  ekki  verði  talinn  með,  en  aö  hinn  ní- 
undi  er  sjálfur  forsprakkinn,  og  hann  verður 
að  láta  líf  sitt.  Ef  yðar  hágöfgi  vill  síöur  fela 
Löölinum  þaS  verk  í  hendur,  þá  biSur  La¬ 
gardere  um,  aö  manni  þessum  sé  fengiö  sverö 
\  hönd,  og  mun  hann  þá  sjálfur  annast  fram- 
'kvæmdirnar.“ 

„Það  er  fyllilega  réttlátt/‘  sagði  ríkisstjór- 
ínn  í  hálfum  hljóðum,  „og  ef  herra  Lagardere 
J)arfnast  — :  — 
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„Herra  Lagardere  biöur  aö  eins  um  eitt/*" 
„Og  hvaö  er  þaö?'‘ 

„Að  þetta  sé  fullkomiö  launungarmál,  því 
aö  ekki  þarf  nema  eitt  orö  til  að  gera  ait. 
ónýtt.“ 

„Ekki  skal  þaö  orð  koma  yfir  mínar  varir/^' 
Kroppinbakur  hneigöi  sig  djúpt,  tók  griða- 
bréfi’S  og  stakk  því  í  vasann. 

„Þiö  komiö  þá  eftir  tvo  tíma?‘‘ 

,Já,  eftir  tvo  tíma,“  sagöi  Kroppinbakur  og- 
fór. 

,Já-já!  Hefiröu  fengrö  vilja  þinn?“  spuröi 
gamli  dyravöröurinn  þegar  Kroppinbakur 
kðhi  út. 

,Já,  en  nú  ætla  eg  í  veisluna/‘  sagði  Kropp¬ 
inbakur  og  laumaði  gullpeningi  í  lófann  â 
karli. 

,Ja,  hve  fjárinn!  Það  veröur  skárri  veislu- 
gesturinn 

„Nú,  hvaö  um  þaö.  Þangaö  fer  eg  nú  saint.. 
Hefiröu  ekki  lykil  aö  garöshliðinu  ?“ 

,Jú,  en  hann  er  nú  ekki  falur.“ 
Kroppinbakur  lauma'Si  öörum  gullpeningi 
til  í  lófann  á  dyraver'ðinum.“ 

„Þetta  er  skrítinn  náungi,“  sagöi  karL 
„Hana,  þarna  er  lykillinn.“ 

„Og  svo  skaltu  loks  koma  hingatS  me5^ 
böggulinn,  sem  eg  fékk  þér  i  dag.“ 

„Fæ  eg  þá  einn  gullpeninginn  enn?“ 
„Hver  veit  nema  þú  fáir  tvo?“ 
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Úti  í  garðinu  þyrptust  menn  að  Díönu- 
musterinu.  Lék  öllum  forvitni  á  að  vita  hvaö 
dveldi  ríkisstjórann. 

—  —  Kroppinbakur  gekk  nú  þvert  yfir 
^aröinn.  Hann  hélt  á  augnagleri  í  hendinni 
.og  hugði  vel  að  öllu  skrautinu. 

Kunningjar  þeirra  Peyrolles  og  Gonzagua 
gáfu  honum  gætur,  og  nálgaðist  kryplingur- 
inn  þá  smám  saman.  Hann  skimaði  í  allar 
áttir,  brosleitur  mjög  og  kastaði  kveöju  á 
inenn,  Var  ekki  hægt  aö  hugsa  sér  hæversk- 
ari  og  gla^legri  mann. 

„Það  er  víst  eitthvaö  á  seiöi/‘  sagSi  Cha- 
verny  greifi. 

„Eigum  við  ekki  aö  spyrja  Kroppinbak. 
Hann  er  einna  líkastur  seiömanni.“ 

„Kryplingurinn  gekk  nú  fram  hjá  þeim  og 
kastaði  á  þá  kveöju.  Tóku  nokkrir  þeirra  af 
sér  grímurnar,  og  var  þaö  alsiöa,  þegar  menn 
vildu  meö  góöu  móti  fá  einhvern  til  að  sýna 
framan  í  sig,  en  Kroppiiíbakur  hló  og  sag'öi  : 

„Það  er  ekki  til  neins,  herrar  góöir,  —  þið 
þekkiö  mig  ekki  hvort  sem  er.  Og  það  er 
beldur  ekki  til  neins,  að  þiö  séuö  að  brjóta 
beilann  um  þetta,  því  að  enginn  veit,  hvað  er 
í  aðsigi/‘ 

„En  vitiö  þér  þaö?“ 

Kroppinbakur  stóð  viö  stundarkorn  og  var 
bugsi.  Hann  drap  höföi  og  hló  kuldahlátur. 

„Eg  sný  oröum  .mínum  að  þeim,  sem  farn- 
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ir  eru  aö  eldast  og  hærast.  Til  yôar,  herra 
Hunandage,  sem  væruS  kominn  þrjár  álnir 
pfan  Í  jöröina,  ef  h  a  n  n  hefði  ekki  verndaô 
y  Sur.  Til  herra  Mar  illac,  en  dottir  hans  gekk 
Í  klaustur  sakir  ofurâstar  á  h  o  n  u  m  ;  til 
hertogans  af  la  Terte,  sem  eina  nôttina  tap- 
aôi  heilli  hôll  i  spilum  viô  h  a  n  n  ;  til  yôar,, 
herra  Vanguyon,  sem  beriô  enn  þá  minjar 
sverus  h  a  n  s  á  öxlinni  • —  — ‘‘ 

„Nevers  kölluöu  margir  í  einu. 

Kroppinbakur  svifti  aí  sér  grímunni  og: 
sagöi  hægt  og  stillilega  : 

„Filippus  af  Lóthringen,  hertogi  af  Ne- 
vers,  sem  myrtur  var  hjá  Caylushöllinni  hinrt 
24.  nóv.  1697.“ 

„Lagöur  þrælslega  i  bakiö,‘‘  sagöi  La  Terte.. 

„ÞaS  var  altalað,  aS  greifinn  sjálfur,. 
tengdafaöir  Gonzagua,  heföi  verið  frumkvöð- 
ull  að  þessu  morði/‘ 

„Já,  lagöur  í  bakið  —  satt  var  þaS,^‘  sagði' 
Kroppinbakur  nú,  ^en  ekki  var  þaö  gamli: 
greifinn,  sem  var  valdur  a,ð  því/‘ 

„Heldur  .hver?‘^  spuröu  allir. 

Kroppinbakur  lét  sem  hann  heyröi  ekki' 
þessar  spurningar. 

„Þegar  tími  er  til  kominn,‘‘  sagöi  hann,  „og: 
hann  kemur  fyr  eSa  síöar,  þá  mun  maður 
nokkur  koma  fram  í  dagsins  Ijós  og  fullkomna 
ætlunarverk  sitt,  því  aS  sá  er  vilji  Forsjónar- 
innar." 
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Chaverny  tók  um  handlegginn  á  Kroppin- 
bak  og  sagôi  : 

„Kv  ríkisstjóranum  kunnugt  um  nafn  morô- 
ingjans  ?“ 

„Nei,  herra  greifi,  en  viS  skulum  nù  lâta  ùt- 
talaô  um  þetta  og  fara  aô  skemta  okkur.  ÞiS 
megiö  ekki  taka  mér  þetta  ilia  upp.“ 

Hinir  eldri  menn  hentu  gaman  að  oröum 
hans,  en  Kroppinbakur  hélt  àfram  aS  masa  og 
stakk  sinni  sneiôinni  aS  hverjum.  Innan 
skams  voru  allir  horfnir  ùr  tjaldinu  og  gast 
þeim  ekki  sem  best  aô  málæði  kryplingsins, 

Hann  drô  nu  griðabréfið  upp  ùr  vasa  sinum 
og  var  fyrir  því  stórt  innsigli.  Lagöi  hann  það 
á  spilaborSið,  sem.nú  stóS  autt,  opnaði  þaö  og 
tók  að  lesa.  Bréfið  byrjaSi  þannig: 

„LúSvik,  af  guðs  náö  konungur  Frakklands 
og  Navarra/*  —  Skjaliö  var  undirskrifaö  af 
rikisstjóranum  sjálfum  eins  og  áöur  er  sagt^ 
einum  ráöherranum  og  lögreglustjóra. 

„Þa,S  er  ait  í  besta  lagi/‘  sagði  Kroppim 
bakur  við'  sjálfan  sig. 

Griðabréf  þetta  veitti  riddaranum  Lagar¬ 
dère  fulla  heimild  til  að  fara  um  konungsrikid 
þvert  og  endilangt  og  víkja  úr  því  þegar  hon- 
um  sýndist  og  hvaS  sem  í  skærist. 

Hann  leit  á  úriö  og  stóð  upp. 

Tvennar  dyr  voru  á  tjaldinu  og  skamt  frá 
öörum  þeirra  gangstígur,  sem  lá  gegnum 
runna  aö  ibúö  dyravarðarins. 
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Þegar  hann  kom  út,  sá  hann  þar  alla  fylgi- 
s veina  Gonzagua  samansafnaöa.  Voru  þeir 
aö  skeggræða  um  hann  og  hlógu  dátt,  en 
Chaverny  einn  var  þegjandalegur  og  hugs- 
andi.  Kroppinbakur  hélt  leiöar  sinnar  all- 
hvatlega,  og  lét  sig  þetta  engu  skifta,  en  gaf 
’  nánar  gætur  aö  öllu  eins  og  áöur, 

Gonzagua  var  or^inn  þreyttur  á  biðinni  og 
gekk  inn  í  hallarsalinn.  Varö  kvenfólkinu 
tíörætt  um  friðleik  hans  og  málsnild  og  var 
lof  hans  á  allra  vörum.  Alt  í  einu  sá  hann 
hvar  Peyrolles  stóö  við  einar  salsdyrnar. 

„Kroppinbakur  er  hér  í  veislunni,“  sagöi 
Peyrolles. 

„Veit  eg  það^  þvi  aö  eg  fékk  honum  aö- 
göngumiða  sjálfur.“ 

„Hafiö  þér  spurst  nokkuö  fyrir  um  hann?“ 
„Hvers  vegna  hebði  eg  átt  aö  vera  að  því?“ 
„Eg  treysti  honum  ekki  sem  best.“ 

„Jæja,  þá  þaö  !  Þar  um  er  ekkert  aö  segja.“ 
„Hann  hefir  setiö  á  tali  við  ríkisstjórann.“ 
„Viö  rikisstjórann  !“  sagð^i  Gonzagua  for- 
viSa.  „Hann  hefir  þá  átt  eitthvað  brýnt  er- 
indi  viö  hann?“ 

„Já,  þaö  hefir  hann  eflaust,  en  nú  getiö 
þér  sjálfur  dæmt  um  það/‘  svaraöi  Peyrolles 
og  skýröi  frá,  hvað  fram  heföi  fariö  í  tjald- 
inu. 

„Kryplingar  eru  löngum  skynsamir/'  sagði 
Gonzagua  hlæjandi,  „en  skynsemi  þeirra  er 
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venjulega  eitthvað  afmynduð,  eins  og  lík- 
aminn/‘ 

„Hafið  þér  svo  ekki  annaö  við  þetta  aö 
athuga?  Eg  er  hræddur  um  að~-hann  sitji 
á  svikráðum  viö  okkur/‘ 

„Eöa  þá,  aö  hann  vill  hafa  eitthvaö  fyrir 
snúö  sinn.  Þú  veist  víst  ekki  enn,  aö  hann  er 
aö  vinna  aS  okkar  málefni/‘  sagði  Gonzagua 
og  tók  Peyrolles  vinalega  viö  hönd  sér.  „Ei^ 
segöu  mér  nú  fyrst  og  fremst  hvernig  meyj- 
arbrottnáminu  reiddi  af.“ 

„Fyrirskipunum  yöar  hefir  í  alla  staöi  ver- 
iö  nákvæmlega  hlýtt  og  eg  yfirgaf  þá  ekki 
fyr  en  eg  sá  meö  eigin  augum,  aö  buröarstóll- 
inn  var  kominn  af  stat^  áleiöis  til  Saint-Mag- 
loire/‘ 

„En  Donna  Crúz  eöa  ungfrú  Nevers  öðru 
nafni?“ 

„Hún  hlýtur  aö  vera  komin  hmgaö.“ 
„Þú  veröur  að  leita  hana  uppi,  því  aS  hún 
veröur  nú  aö  kynnast  hirömeyjunum.  En  svo 
aö  eg  víki  aftur  a^  Kroppinbak  — ■  um  hvaö 
var  hann  aS  tala  viö  ríkisstjórann?^ 

„Ja,  nú  veit  eg  ekki.“ 

,,En  þá  veit  eg  það.  Hann  hefir  veriö  að 
segja  ríkisstjóranum,  að  morðingi  Nevers  væri 
enn  á  lífi.“ 

„Þei-þei  sagði  Peyrolles  ósjálfrátt  og 
fór  allur  að  titra. 

„Það  var  rétt  gert  af  honum,“  sagöi  Gon- 
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zagua  og  brá~sér  hvergi.  „Jseja,  banamaður 
Nevers  er  á  lífi  og  hvers  vegna  ætti  eg,  sem 
giftur  er  ekkju  bans,  aô  halda  því  leyndu? 
Að  réttu  lagi  ber  mér  aS  dæma  morôingj- 
ann  og  hefna  hins  dauôa.  Ójá!  Kroppinbakur 
liyggur  þá,  að  morðingi  Nevers  sé  enn  á  lifi! 
Það  er  ekki  svo  afleitt  !  En  hvernig  hefir  hon- 
um  dottið  það  í  hug  og  hvernig  stendur  á  því, 
a^  honum  skuli  vera  kunnugra  um  þetta  en 
okkur  sjàlfum?  Það  verðum  viö  að  komast 
fyrir,  en  annars  verða  flugskarpir  menn  venju- 
lega  skammlífir.“ 

.  Þeir  Gonzagua  og  Peyrolles  héldu  áfram 
göngu  sinni  og  bar  þá  nú  að  stórfenglegri 
eftirlíkingu  af  Missisippifljótinu  með  fossum 
og  straumiðum,  sem  glitruSu  í  íjósadýrðinni. 
Þar  kom  á  móti  þeim  skrautbúinn  kvenmað- 
ur  i  svörtum  slopp  meS  grímu  fyrir  andliti. 

Þessi  grímuklædda  kona  var  furstafrúin, 
kona  Gonzagua.  Smeygði  hún  slopphettunni 
aftur  af  höföinu  og  gekk  aö  vatnsþrónni. 

Ókyrð  mikil  var  nú  komin  á  samkvæmið, 
þvi  að  nú  var  sagt,  að  ríkisstjórinn  og  Law 
væru  á  leiöinni. 

„í  kvöld  kemur  maöur  einn  í  þessa  veislu,“ 
sagöi  Gonzagua,  „og  sá  maöur  hefir  alla  mina 
æfi  veriö  minn  argasti  óvinur  og  allir  eruð 
þið  lafhræddir  við  hann.‘‘ 

„Er  þaö  Lagardere?“  spuröi  Peyrolles  i 
hálfum  hljóðum. 
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„Já,  og  viö  munum  hitta  hann  undir  sjálf- 
tim  Ijósahjálminum,  mitt  á  meöal  veislugest- 
anna  og  þar  skulum  við  svifta  af  honutn 
^rímunni,  benda  fólkinu  á  hann  og  segja: 
í>arna  er  sá  maöur,  sem  myrti  Nevers  !“ 

En  nú  tóku  vinir  Gonzagua  eftir  grímu- 
kíæddum  manni,  sem  gekk  einn  sér  og  horfði 
-á  þetta  ait  með  mikilli  forvitni.  Skamt  frá 
Eonum  stóSu  tveir  risavaxnir  menn.. 

„Viö  verðum  aö  hlýöa  fyrirskipunum  okk- 
ar/‘  sagði  Passepoil. 

,Já,  þaS  er  líklega  ráölegast/‘  sagði  fé- 
lagi  hans.- 

Kroppinbakur  hafði  ávarpað  þá  í  nafni  La- 
g'ardere  og  þeir  urðu  að  klæöast  einkennis- 
búningum  þeim,  sem  Gonzagua  haföi  fengið 
þeim,  til  þess  aö  geta  látið  sjá  sig  í  veislunni 
og  gengiö  þar  um  sem  aðrir. 

Vesalings  Áróra  var  ait  af  að  leita  að  Hin- 
Tik,  en  gat  hvergi  komiö  anga  á  hann.  Vinir 
Gonzagua  voru  á  hælunum  á  henni,  en  nú 
hófst  Chaverny  máls  og  sagSi  : 

„Þegar  við  erum  búnir  að  einangra  hana  frá 
fylgdarmönnunum,  þá  skulum  viS  varpa  hlut- 
kesti  um,  hver  okkar  skuli  fá  hana.  Eruö  þiö 
ckki  samþykkir  því?“ 

Enginn  hafSi  neitt  á  móti  þessu. 

„Jæja,  áfram  þá,“  sagöi  Chaverny,  „en  eg 
'verö  auövitað  í  fararbroddi.^‘ 


„Já,  vitanlega.*' 
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„Fÿrst  og  fremst  verôum  viô  að  foröast  a^ 
vekja  nokkurn  grun  á  okkur.  Garôurinn  er 
fullur  af  varðmönnum  og  þaö  vaèi  leiôinlegt 
aô  þurfa  aö  láta  reka  sig  út,  áður  en  búið  væri 
aö  boröa  kvöldveröinn.  Sjái'ð  þiö  hvergi  mann- 
eskju  í  rauSum  slopp  þarna?“ 

,Jú,  við  sjáum  víst  eina  þrjá  eSa  fjóra  rauöa 
sloppa.“ 

Chaverny  umkringdi  nú  CocQrdasse  og 
Passepoil  meö  nokkrum  af  vinum  sínum,  en 
hinir  reyndu  aö  króa  Áróru. 

Cocordasse  varö  fyrir  olbogaskoti,  og  bölv- 
aði  hann  í  sand  og  ösku  og  greip  til  sverös- 
ins,  en  Passepoil  aftraöi  honum  og  sagði  : 
„Viö  skulum  hlýða  fyrirskipunum  okkar/^ 
En  þessum  árásum  á  þá  hélt  áfram  og 
sparkaði  einn  óþyrmilega  í  Cocordasse,  en 
annar  stakk  sverðslíðrum  sínum  milli  fót- 
anna  á  Passepoil.  Gat  Cocordasse  þá  ekki  stilt 
sig  lengur,  heldur  fór  að  rétta  frá  sér  slíka 
löörunga,  aö  sumir  af  hinum  tignu  vinum 
þurftu  ekki  meira,  og  kútveltust  sinn  i  hverja 
áttina.  Varð  nú  talsvert  uppnám  og  í  því  upp- 
námi  hepnaðist  Chaverny  og  þeim,  sem  hon¬ 
um  fylgdu  eftir,  aö  einangra  Áróru  og  hafa 
hana  burt  meö  sér.  Þegar  þeir  Cocordasse  og 
Passepoil  höföu  rekið  þá  af  höndum  sér,  sem 
á  þá  höföu  ráðist,  fóru  þeir  að  líta  eftir  rauða 
slopnum  og  komu  brátt  auga  á  hann  aftur  og 
fylgdu  honum  eftir  í  því  trausti,  að  þaö  væri 
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sami  sloppurinn  og  sama  manneskjan  og  áö- 
ur.“ 

,  „Viö  skulum  hlýða  fyrirskipunum  okkar.“’ 
sögðu  þeir  enn  einu  sinni.  Áróra  var  nù  bùin 
aô  missa  sjônar  á  fylgdarmönnum  sínum,  og: 
var  henni  nauôugur  einn  kostur  aô  lata  berast 
meô  mannstraumnum.  Barst  hùn  á  þann  hátt 
aö  Díönu-musteriu  og  aö  dyravarðaríbúðinni,, 
sem  Kroppinbakur  hafði  nú  til  umráöa.  Cha- 
verny  ætlaöi  aö  fletta  af  henni  grímunni,  en. 
hún  rak  upp  hljóö  þegar  hún  kannaöist  viö 
unga  manninn,  sem  hún  haföi  séð  í  Madrid. 

Um  leiö  og  hún  rak  upp  þetta  hljóð,  opn- 
uðust  dyrnar  á  dyravaröarkompunni  og  gekk: 
þar  út  hár  maöur  grímuklæddur  og  í  alsvört- 
um  búningi  meS  nakiö  sverð  í  hendi. 

„Þér  þurfiö  ekkert  aö  óttast,  ungfrú  góð,“' 
sagöi  Chaverny.  „Vií)  erum  allir  sanian  vinir 
yöar.“ 

Um  leiö  og  hann  sagði  þetta,  ætlaði  hanrt 
að  grípa  utan  um  Áróru,  en  hún  hljóöaöi  upp' 
yfir  sig  og  var  þá  þegar  troðiö  vasaklút  upp> 
í  hana  til  þess  aö  kæfa  niöur  hljóðin.  Þó  hafðr 
þetta  vein  hennar  orðiö  til  þess,  að  svartklæddr 
grímumaðurinn  tók  sverðiö  í  vinstn  hönd  sér,. 
en  hægri  hendinni  greip  hann  í  hnakkadramb- 
ið  á  Chaverny  greifa  og  þeytti  honum  af  al- 
efli  inn  í  skógarrunna  þar  hjá.  Sömu  meöferð^ 
sættu  flokksmenn  hans,  tíu  sverö  voru  á  lofti^ 
en  þegar  tvö  þeirra  höföu  veriö  slegin  úr 
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"höndunum  á  þeim,  sem  á  þeim  héldu  af  afli 
miklu  og  fimleik,  þá  lögöu  hinir  á  flótta  og 
hétu  á  menn  til  hjálpar  sér.  En  þegar  várö- 
mennirnir  komu  á  vettvang,  var  hinn  svart- 
klæddi  grímumaöur  allur  á  burt  og  sömuleiöis 
tinga  stúlkan. 

Fylgismenn  Chaverny  tíndust  nú  saman  aft- 
nr  og  störðu  hver  á  annan.  Var  enginn  þess- 
ara  tiginbornu  skilmingahöföingja  gæddur 
slíku  heljarafli,  en  hver  gat  þetta  ókunna  jöt- 
iinmenni  verið  ? 

Þeim  haföi  nýlega  orSiö  minst  á  Nevers, 
sem  veginn  var  í  broddi  lífsins.  Slikur  kappi 
hlaut  hann  aS  hafa  veriö,  eftir  þeim  sögum, 
sem  af  honum  fóru. 

Þetta  var  þá  lika  maSur  frá  þeim  tímum, 
og  meira  aö  segja  maður,  sem  haföi  haft  yfir- 
Euröi  yfir  Nevers  og  nafn  hans  var  Hinrik 
Lagardere. 

Meðan  þessu  fór  fram,  stóö  veislan  upp  á 
sitt  hæsta,  og  var  hvervetna  glaum  og  gleSi 
:að  sjá  og  heyra.  Kvát5u  yiö  fagnaðaróp,  er 
sýnd  var  landlagsmynd,  er  tákna  skyldi  héraö 
€Ítt  við  Missisippifljótið,  en  meöal  áhorfenda 
mátti  sjá  þá  ríkisstjórann  og  John  Law. 

Cocordasse  og  Passepoil  fylgdu  stöðugt 
rauSa  slopnum  eftir,  en  ait  í  einu  hvarf  hann 
inn  í  nokkurs  konar  tjald,  sem  stóð  viö  vatns- 
þróna.  Þeir  félagar  ætlutiu  aS  elta  hann  þai 
ínn,  en  varðmenn  tveir,  er  þar  voru,  kross- 
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lögðu  sverö  sín  fyrir  framan  þá  og  vörnuöu 
þeim  þannig  inngöngu. 

Skilmingamennirnir  horfðu  vandræöalega 
hvor  á  annan.  Skjólstæðingur  þeirra  var  horf- 
inn,  og  var  ekkert  hægt  viö  því  aö  gera.  Co- 
•cordasse  rétti  Passepoil  höndina  og  sagði: 

„Við  höfum  gert  ait,  sem  í  okkar  valdi  hef- 
ir  staSiö,  en  nú  er  úti  um  okkur.  Látum  okk- 
ur  nú  eta  og  drekka  og  taka  síöan  þvi,  sem 
aö  höndum  ber.“  . 

„Meöan  þetta  geröist,  fór  fram  danssýning, 
sem  nefnd  var  „Dísin  í  Missisippi"  og  var  hún 
•einhver  hin  skrautlegasta  er  menn  höföu  séö. 
;Ein  dansmeyjan’  hét  ungfrú  Cídalíse,  og  var 
þaS  hún,  sem  var  í  rauða  slopnum,  er  þeir 
Cocordasse  og  -Passepoil  höfðu  veriö  aö  elta 
í  þeirri  trú,  að  þaS  væri  Áróra.  Var  henni 
fagnaö  með  dynjandi  lófataki,  og  þegar  hin 
stórfenglega  sýning  var  á  enda,  þá  óskuðu 
menn  Jóni  Law,  sem  kostaði  þessa  stórveislu, 
allra  heilla. 

Gonzagua  var  neyddur  til  aö  vera  á  áhorf- 
•endapallinum,  því  að  samviska  hansknúöi  hann 
til  að  leita  rikisstjórans.  Var  hann  hræddur 
um,  að  hann  hefôi  tekið  einhverjum  sinna- 
skiftum,  en  ekki  varö  hann  þess  þó  var,  þvi 
að  ríkisstjórinn  tók  honum  mjög  alúðlega. 

Að  danssýningunni  lokinni  hitti  Gonzagua 
'trúnaöarmann  sinn  hjá  Díönu-musterinu. 
Jafnframt  því  leitaðist  hann  viö  aö  koma 
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at5  Kroppinbak  óvörum  og  standa  hann  a^^ 
verki,  ef  svik  væru  i  tafli,  en  fylgismenn  hans. 
og  kunningjar,  sem  nu  voru  bûnir  at5  gleyma. 
hrakfôrum  sinum,  þyrptust  nú  allir  þangaö- 
meö  hlátri  og  sköllum.  Syngjandi  danslög  og’ 
stælandi  Indiánana,  sem  í  leiknum  höfðu  veriö.. 

Öllu  sló  í  þögn,  þegar  þeir  komu  auga  á. 
Gonzagua  og  tjáöu  þeir  honum  allir  viröingu. 
sína  aS  Chaverny  einum  undanskildum. 

„Veistu  hvaö  hér  hefir  gerst?‘‘  spuröi  hanm 
Gonzagua  mjög  alvarlegur. 

,Já,  þaö  var  maöur  hér.“ 

„Hvaöa  maöur?“ 

„Þú  ert  svo  ungur,  aö  þú  þekkir  hann_ekki.“' 
„Hvað  heitir  hann?‘‘ 

„Þessi  maöur,“  sagöi  Gonzagua,  eins  og 
hann  væri  aö  tala  viö  sjálfan  sig,  „gæti  lik- 
lega  frætt  menn  um,  hver  myrt  heföi  vesa- 
lings  Filippus  Nevers.“ 

„Hvað  heitir  hann?“  spurðu  nú  margir. 
„Hann  heitir  Hinrik  Lagardere,  riddari/*" 
„Er  h^nn  hér?“  spuröi  Chaverny.  „Þá.er 
hann  eflaust  sami  maðurinn,  sem  var  í  svarta- 
slopnum,“ 

„MaSurinn  í  svarta  slopnum?“  spuröi  Gon¬ 
zagua  áfjátiur.  „Hefirðu  séð  hann?*' 

„Þaö  fór  ait  út  um  þúfur,  enda  þekkjum 
við  ekki  þennan  Lagardere,  en  ef  svo  skyldf 
vera,  að  hann  væri  hér  staddur  —  — 

„Ef  hann  er  hér  staddur,  þá  skal  eg  sýna 
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rikistjóranum  þann  sem  réö  Nevers  af  dög- 

„H  é  r  e  r  e  g  !“  var  sagt  fyrir  aftan  hann 
;með  drynjandi  röddu.  Það  fór  titringur  um 
<jonzagua,  og  nötraöi  hann  svo,  aö  vinir  hans 
^iröu  að  styöja  hann,  og  verja  hann  falli.  Náöi 
liann  sér  ekki  aftur  fyr  en  eftir  nokkra  stund, 
•en  félagar  hans  stóöu  hljóöir  og  agndofa  og 
Chaverny  hleypti  brúnum  og  gerðist  æriö 
ÿungur  á  svipinn. 

„Er  það  þessi  maöur,  sem  heitir  Lagar¬ 
dère  ?“  spurði  hann  og  greip  til  sverösins. 
Gonzagua  sneri  sér  nú  loksins  viö  og  horföi 
á  manninn,  sem  hafði  sagt  „Hér  er  eg!“  en 
maður  sá  stóö  grafkyr  meö  krosslagöar  hend- 
ur.  Ekki  bar  hann  heldur  grímu  fyrir  and- 
litinu. 

,Já,  þaö  er  hann/‘  sagði  Gonzagua  lágt. 

Furstafrúin  haföi  ait  aö  þessu  setið  hreyf- 
ingarlaus  í  sæti  sínu  og  í  djúpum  hugsunum, 
en  nú  virtist  hún  ranka  viö  sér,  þegar  hún 
lieyrði  nafnið  Lagardere.  Fór  hún  nú  aö  veita 
þessu  athygli,  en  þoröi  þó  ekki  aS  færa  sig 
iiær. 

Þarna  var  maöurinn,  sem  haföi  örlög  henn- 
ar  í  hendi  sér.  Lagardere  var  klæddur  skraut- 
legum  hiröbúningi  úr  silki  og  gullseymdum 
guövef.  Var  hann  hinn  tigulegasti  á  aö  líta 
*og  nokkuö  sólbrunninn  eftir  Spánarveruna, 
•en  aö  ööru  leyti  hraustlegur  útlits  og  þó  jafn- 
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framt  liálf-þreytulegur  til  augnanna.  Máttí 
ætla,  að  þar  stæði  konungur  nokkur. 

Lagardere  lét  sem  hann  heyröi  ekki  spurn- 
ingu  Chaveriiy,  en  leit  til  furstafrúarinnar,. 
líkt  og  hann  vildi  segja:  Bíðiö  þér  min!  Þvk 
næst  greip  hann  um  hægri  hönd  Gonzagua.. 

„HvaS  viljiö  þiö  mér?‘‘  sagði  hann  og  hélt 
um  hönd  Gonzagua  af  svo  miklu  heljarafli, 
aö  honum  var  ómögulegt  aö  losa  sig.  Sáu 
menn,  aö  hann  kreysti  hönd  Gonzagua  svo 
fast,  að  svitinn  spratt  út  á  enni  hans. 

„Þjer  meiSiö  mig!“  sagði  Gonzagua  hálf- 
upphátt. 

Lagardere  kreysti  enn  fastar,  svo  aö  Gon¬ 
zagua  hljóðaði  við  og  varS  honum  höndin 
afllaus.  Um  leið  svifti  Lagardere  handskan- 
uin  af  hönd  hans. 

„Eigum  við  að  láta  þetta  viðgangast 
sagöi  Chaverny  og  brá  sveröinu. 

„Segið  þér  félögum  ySar  að  halda  sér  v 
skefjum/‘  skipaði  Lagardere. 

Gonzagua  vék  sér  að  þeim  og  sagði  : 
biö  ykkur,  herrar  góöir,  að  láta  þetta  af- 
skiftalaust.^' 

Hönd  hans  var  nú  ber,  og  benti  Lagardere 
á  stórt  ör,  sem  á  henni  var. 

„Þetta  ör  er  af  mínum  völdum/'  sagöi  hann. 

,Já,  þaS  er  af  ySar  völdum/'  sagSi  Gonza¬ 
gua  og  nötruöu  í  honum  tennurnar,  þó  aíi  hann  - 
reyndi  að  harka  af  sér.  „Eg  hefi  ekki  heldur 


243 


gleymt  því,  og  þér  þurfiS  ekki  að  minna  mig; 
á  þaö.“ 

„Þetta  er  í  fyrsta  sinni,  sem  viS  stönduni; 
augliti  til  auglitis,  Gonzagua  fursti,“  sagði 
Lagardere  hægt  og  rólega,  „en  þaS  veröur 
ekki  í  síöasta  sinni.  Eg  haföi  að  vísu  grun,, 
en  nú  hefi  eg  fulla  vissú  og  eg  lýsi  yður  mórð- 
ingja  Nevers  !“ 

Gonzagua  hló  kuldahlátur. 

„Eg  er  Gonzagua  fursti/^  mælti  hann  i 
hálfum  hljóSum,  „og  hefi  nógum  auöi  yfir 
aö  ráöa,  til  þess  aS  hafa  réttvísina  mín  megin, 
hvar  á  jörðunni  sem  er.“ 

Hann  leit  til  félaga  sinna  um  leiS  og  hann, 
sagði  þetta. 

„Tími  yöar  er  ekki  kominn  enn,  herra  Gon- 
zagua/‘  sagöi  Lagardere  sömuleiðis  í  hálfum 
hljóöum,  „en  eg  hefi  nú  þegar  einu  sinni  sagt 
viö  yður,  aS  Lagardere  mundi  leita  ySur  uppi, 
ef  þér  kæmuð  ekki  til  hans.  Nú  hafiö  þér  ekki 
komiö,  Qg  þess  vegna  er  eg  hér  staddur.  Guö 
er  réttlátur  og  Nevers  skal  veröa  hefntZ^ 

Aö  svo  mæltu  slepti  hann  hendi  Gonzagua,. 
en  hann  hröklaöist  aftur  á  bak. 

Lagardere  skifti  ekki  fleiri  orðum  viö  hann. 
Hann  vék  sér  aS  furstafrúnni,  heilsaSi  henni 
kurteislega  og  mælti  : 

„Nú  er  eg  reiðubúinn,  göfug'a  frú 
Eurstafrúin  gekk  hvatlega  til  manns  sínS'. 
og  hvísla'ði  a^  honum  : 
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„Ef  þjer  ætlið  yöur  að  sitja  á  svikráöum 
þennan  mann,  þá  skuluð  þér  eiga  mig,  á 
fæti  þegar  yður  varir  minst.“ 

Að  svo  mæltu  gekk  hún  aftur  til  Lagardere 
■og  tók  hann  vitS  hönd  sér. 

Gonzagua  tókst  aö  bæla  niöur  reiöi  sína, 
cn  um  leið  og  hann  sneri  aftur  til  félaga  sinna, 
sagöi  hann  viö  þá  : 

„Þessi  maður  ætlar  sér  at5  svifta  ykkur  bæöi 

fé  og  fjöri - en  þar  skjátlast  honum  illa 

og  forlögin  láta  hann  ganga  í  greipar  okkar 
— •  —  fylgit5  þið  mér  nú  eftir/‘ 

Að  svo  mæltu  gekk  hann  inn  i  höllina  og 
lét  veita  sér  aögöngu  að  herbergjum  ríkis- 
stjór^ns. 

Lagardere  og  furstafrúin  voru  brátt  oröin 
-ein  i  laufgöngunum  sem  liggja  meöfram  bak- 
liliS  Richelieugötunnar. 

„Eg  heyrði  nafn  yöar  nefnt  rétt  áöan,  herra 
Tninn/‘  sagöi  furstafrúin  og  titraöi  af  geös- 
Eræringu,  „og  málrómur  ySar  hefir  vakiö  sár- 
-ar  endurminningar  í  brjósti  mér.  enda  þótt  nú 
séu  liöin  tuttugu  ár  síðan  eg  talaði  seinast  við 
yöur.  —  Eg  er  sannfærð  um,  aö  það  voruS 
])ér,  sem  tókuö  dóttur  mina  upp  á  yöar  arma 
hjá  Caylushöllinni.“ 

,Já,  það  var  eg/‘  svaraði  Lagardere. 
„Hvers  vegna  voruð  þér  að  blekkja  mig  í 

]þaö  skifti? - Eg  biö  yöur  aö  svara  mér 

1  einlægni.^* 
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„VegTia  þess  aö  skaparinn  blés  mér  því  i 
brjóst,  göfuga  frú  —  en  annars  er  þetta  langt. 
mál,  sem  þér  skuluö  fá  betur  útskýrt  seinna. 
Eg  barðist  meö  hiiium  rétta  eiginmanni  yðar», 
heyrði  hans  síöustu  orö  og  eg  forðaöi  dótt- 
UT  yöar  undan  —  er  þetta  ait  saman  ekki. 
nægilegt  til  þess,  aS  þér  trúiö  mér  og  treyst- 

Furstafrúin  virti  hann  fyrir  sér. 

„Þér  eruð  ráövandlegur  á  svip/‘  sagöi  hún 

lágt,  „en  samt  sem  áöur  get  eg  ekki - eg 

hefi  orðiö  fyrir  svo  mörgum  blekkingum/^ 

Lagardere  var  hinn  rólegasti,  en  þaö  lá  viô- 
aö  honum  gremdust  þ^ssi  orö  hennar.  Þaö' 
heföi  veriö  langeölilegast  og  æskilegast,  -aö 
þessi  bjargvættur  og  þessi  móSir  hefðu  getaö' 
talaö  einlæglega  og  innilega  hvort  viö  annað^ 
en  samtal  þeirra  byrjabi  eins  og  einhver  undir- 
hyggjustæla,  sem  viöbúiö  var  aö  endaSi  metS 
fullum  fjandskap. 

Og  vegna  hvers  ?  Vegna  þess,  aö  hugur 
beggja  beindist  aS  sama  hnossinu,  seni  bæöi 
girntust  aö  eiga. 

Vegna  þess,  ab  bjargvætturinn  stóö  á  sín- 

um  réttindum  og  móöirin  á  sínum.  - 

» 

„Hvar  er  dóttir  mm?‘‘  spuröi  furstafrúin. 

„Þér  veröiö  fyrst  og  fremst  láta  svo  lítiö 
aö  hlusta  á  mál  mitt,  áður  en  lengra  er  fariö/^ 
svaraöi  Hinrik. 
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,Já,  eg  skil  yöur  —  eii  eg  hefi  þegar  sagt 
-yöur - “ 

„Nei,  þér  skiljiö  mig  ekki,“  sagði  Hinrik 
alvarlega,  „og  eg  fer  aö  veröa  hræddur  um, 
að  þér  hafið  ekki  þaS  til  aö  bera,  sem  út- 
lieimtist  til  þess,  að  þér  getiS  skiliö  mig/‘ 

„Viö  hvað  eigiö  þér?“ 

,,Dóttir.  yðar  er  hér  ekki,  frú  mín  góö.“ 

,,FyÍgið  mér  til  dóttur  minnar;  Eg  er  reiðu- 
'búin  til  aö  fara  með  yður/‘ 

„En  eg  er  ekki  reií5ubúinn/‘  sagði  Lagar- 
-dere. 

Frúin  kipti  aö  sér  hendinni,  sem  hún  hafði 
leitt  hann  með. 

„Jæja  þá!“  sagði  hún  og  horfði  á,  hann  í 
^inhvers  konar  ofboði. 

„Hætturnar  umkringja  okkur  á  allar  hlið- 
:ar/‘  sagði  hann. 

„Og  dóttur  mína  líka?  Ef  svo  er,  þá  er 
eg  hér  til  staSar  og  mun  hafa  einhvér  ráö 
með  a‘ö  verja  hana/' 

„Þér  !“  sagði  Lagardere  meS  hálfgerðri  fyr- 
irlitningu.  „Þér,  frú  mín  góS  !  En  hafið  þér 
aldrei  spurt  sjálfa  yöur  einnar  spurningar, 
sem  hverri  móður  er  eiginleg?^^  sag^i  hann 
'ennfremur  og  leit  niður  fyrir  sig  —  „þeirrar 
spurningar,  hvers  vegna  eg  eöa  þessi  maöur 
"hafi  dregiö  svona  lengi  að  færa  ySur  dóttur- 
:1na?“ 


„Jú,  þaS  hefi  eg  gert.“ 
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„En  þér  hafiö  samt  ekki  spurt  mig  þeirrar 
:spurnmgar.“ 

„Gæfa  mín  er  á  yðar  valdi/‘ 

„Og  þér  eruö  hrædd  viö  mig,?“ 

Frúin  svaraði  þessu  engu,  en  Hinrik  brosti 
•dauflega. 

„Ef  þér  hefSuð  nokkurn  tíma  spurt  mig 
'bessarar  spurningar/‘  sagöi  hann  einarölega, 
^,þá  mundi  eg  hafa  svarað  yður  í  einlægni 
—  svo  einlæglega,  sem  sjálfsögö  lotning  og 
kurteisi  hefði  framast  leyft.“ 

„Jæja,  þá  spyr  eg  yður  hennar  nú  og  svar- 
iö  þér  mér  nú  án  þess  aö  taka  nokkurt  sér- 
stakt  tillit  til  lotningar  og  kurteisi,  ef  yöur 
sýnist.“ 

„Göfuga  frú!“  svaraði  Lagardere.  „Aö  eg 
Eefi  dregiS  þaS  árum  saman  að  færa  yöur 
dóttur  yðar,  á  rót  sína  aö  rekja  til  þess,  aö  í 
útlegð  minni  barst  mér  fregn  ein  —  undar- 
leg  fregn,  sem  eg  í  fyrstu  ekki  vildi  leggja 
trúnaö  á,  enda  var  i  alla  staöi  ótrúleg.  Fregnin 
var  sú,  aö  ekkja  Nevers  heföi  tekiö  sér  nýtt 
nafn  og  nefndist  nú  furstafrú  Gonzagua!” 

Frúin  drap  höfSi  og  stokkroðnaði. 

„Þegar  mér  barst  þessi  fregn,  spuröi  eg 
sjálfan  mig  ennfremur  annarar  spurningar, 
með  því  að  mér  er  kunnugra  um  það  en  yöur, 
hversu  mikið  fjandmenn  dóttur  yðar  ættu  und- 
ir  sér,  og  spurningin  var  eitthvað  á  þessa 
leiö  :  „Hvernig  í  ósköpunum  ætti  hún  aö  geta 
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verndað  barn  sitt,  þar  sem  hún  ekki  hefir 
getað  verndaö  sjálfa  sig?“ 

Furstafrúin  greip.  höndum  fyrir  andlit  séi\ 

„Þér  ætliS  aö  gera  út  af  viö  mig!“  sagöl 
hún  meö  grátstaf  í  röddinni. 

„Guö  forði  mér  frá  því,  frú  mín  góð/‘  sagöi 
hann. 

„Þér  vitið  ekki  hver  maður  faðir  minn  var/*^ 
mælti  hún  ennfremur,  „og  þér  vitið  ekki? 
hvernig  eg  var  kvalin  og  pínd  í  einstæðings- 
skap  mínum  —  ekki  heldur  hvaða  ógnanir 
og  ofbeldi  eg  varö  aö  þola.“ 

„Nú-nú  !  Er  þá  ekki  hægt  að  beita  dóttur- 
ina  sama  ofbeldinu  sem  móður  hennar?“  sagöi 
Lagardere  og  hneigöi  sig  kurteislega.  „Og  '' 
er  eg  þá  ekki  sjálfkjörinn  forvígis-  og  vernd- 
armaSur  ykkur  — ^  eg,  sem  aldrei  hefi  hopa5 
á  hæl  fyrir  neinu  ofbeldi,  en  alla  tíö  ögra5 
ójafnat^arseggjunum  og  sagt  við  þá:  Komi5 
þiö  bara  !  Mér  er  það  leikur  einn  aö  fást  vi5 
ykkur 

Frúin  svaraSi  ekki  fyr  en  eftir  nokkra  stunrl 
og  leit  til  hans  óhýru  auga. 

,,Ætlið  þér  þá  aö  halda  dóttur  minni  fyrir 
mér?“  spurði  hún. 

„Nei-nei  !  Engan  veginn  !  Eg  hefi  stofna^ 
lífi  mínu  í  hættu  til  þess  aö  koma  henni  tiÍ 
yðar,  en*  eg  hefi  jafnframt  annaS  erindi  a5 
reka,  sem  eg  má  ekki  láta  undir^höfuö 
ast.  í  átján  ár  hefi  eg  veriö  vörður  og  vernd- 


âri  dóttur  yöar,  og  tífalt  tilkall  á  eg  til  heriá- 
ar,  því  a@  tiu  sinnum  hefi  eg  foröað  lífi  henn- 
.  ar.  Eg  veit  ekki  hvern  dóm  þér  leggiö  á  geröir 
mínar  og  athafnir,  en  ekki  býst  eg  viö,  aö  þér 
hafiö  sérlega  mikiö  álit  á  mér.  Þó  getur  gremj- 
an  á  stundum  veriS  undanfari  þakklátssem- 
innar,  en  um  takmark  mitt  er  það  aö  segja, 
aö  eg  hefi  sett  mér  þaö  fyrir  löngu,  og  vík 
ekki  frá  þvi  hvað  sem  tautar,  enda  bera  mér 
réttindi,  sem  forráðamanni.“ 

„Sem  forráÖamanni?“ 

,Já,  eða  hvaö  viljið  þér  kalla  þann,  sem  ger- 
breytir  allri  líísstefnu  sinni  til  þess  aö  veröa 
viö  ósk  deyjandi  manns?  Er  honum  þaö  of 
mikil  vegsemd,  að  hann  sé  nefndur  forráöa- 
maöur?“ 

„Beriö  þér  þá  ekkert  traust  til  mín?“ 

„Eg  var  hér  einn  á  meðal  margra  áhorf- 
enda  í  dag,  og  heyröi  ySur  kasta  fram  þessum 
orðum  :  Ef  dóttur  minni  vildi  nokkru  sinni  sú 
skyssa  til  að  gleyma  ættgöfgi  sinni,  þá  mundi 
eg  hylja  ásjónu  mina  og  segja  :  Nú  er  nafn 
Nevers  týnt  og  tapað  aö  eilifu/' 

„Hefi  eg  ástæðu  til  aö  óttast  þaö?“  spurÖi 
frúin  og  hnyklaöi  brýrnar. 

„Þér  þurfiö  ekkert  að  óttast.  Undir  minni 
umsjá  er  dóttir  Nevers  hrein  og  óflekku'ð  sem 
nýfallin 

„Fyrst  svo  er  : - 

12 


„Fyrst  svo  er,  þurfiÖ  þér  engu  að  kviöa, 
en  annaö  mál  er  um  mig/‘ 

Frúin  beit  á  vörina  og  var  aiil5sjeÖ,  aö  hún 
átti  bágt  með  aS  stilla  sig. 

„Eg  geröi  mér  ekki  háar  vonir,  er  eg  kom 
hingaö/‘  mælti  Lagardere,  „enda  fóru  þessi 
orö  yðar,  seni  eg  mintist  á,  um  mig  eins  og  ná- 
köld  nepja,  og  hefðu  þau  aldrei  komi'ö  yfir 
yöar  varir,  þá  munduÖ  þér  nú  þegar  hafa 
fengiö  aö  faðma  dóttur  yöar  að  ySur.  En  hé- 
gómagirnin  bar  ástina  ofurliöi  jafnvel  áöur  en 
þér  lituö  einkabarn  yöar.  Eg  leitaði  móður- 
innar,  en  fann  ekki  annaö  en  drambláta  hefö- 
arfrú.  Og  nú  spyr  eg  yður  í  hreinskilni  :  Hvaöa 
æfi  ætliö  þér  henni,  og  hverrar  hamingju  á 
hún  að  veröa  aönjótandi  i  staö  þeirrar,  sem 
hún  verSur  nú  svift?  k>ér  munuð  svara  mér 
því,  aö  hún  muni  veröa  auSug  og  mikils  met- 
in.  En  ekki  sækjumst  viö  eftir  þvi,  og  metum 
meira  göfuglyndi  og  gott  hjartalag  en  öll  ver- 
aldarinnar  auöæfi.  En  hvaö  er  þá  um  móður- 
ást  yt5r?“ 

„Haldið  þér  áfram!“  sagöi  frúin  ögrandi. 
Lagardere  hikaði  viö. 

„Nei,  eg  ætla  ekki  aö  halda  áfram  sjálfrar 
yöar  vegna,‘‘  sagöi  hann  svo,  „enda  hafiö  þér 
eflaust  skilið  hvert  stefnir.“ 

„Þar  sem  eg  hefi  látiö  litiö  uppi  um  móöur- 
ást  þá,  sem  yður  veröur  svo  tíörætt  um,“ 
sagöi  hún  og  hvesti  röddiha,  „þá  stafar  þaö  af 


því,  aö  eg  hefi  þegar  rent  griin  í  hvernig  Í 
öllu  liggur,  enda  þótt  eg  viti,  að  ekki  mundi 
allri  minni  armæöu  vera  lokiö  enn,  og  full- 
snemt  að  hrósa  sigri.  Hefi  eg  haft  einhvern 
beyg  af  yöur  frá  því  fyrsta,  er  eg  leit  yöur. 
Þér  eruö  ungur,  fríður  og  einhleypur,  og 
hyggist  nú  aö  tylla  yöur  hátt  sem  sjálfkvadd- 
ur  forrá^amaöur  dóttur  minnar.“ 

„Sá  sem  ait  sér  og  ált  heyrir,  mun  láta  yöur 
þessar  aðdróttanir  í  koll  koma/‘  sagöi  La¬ 
gardère. 

„Þorið  þér  aö  sverja  fyrir  þaö,  aö  yöur 
hafi  aldrei  komig  slíkt  til  hugar?“  spuröi  frú- 
in  og  var  hin  æfasta. 

Nú  varS  long  þögn  og  hvesti  frúin  augim 
á  Lagardere,  en  hann  setti  ýmist  fölan  et5a 
rjóöan,  og  sagði  loks  af  alvöru  mikilli. 

„Eg  er  hvorki  annaS  né  meira  en  fátækur 
og  umkomulaus  farandriddari  og  útlagi  ait 
til  þessa  dags,  en  samt  sem  áður  hafið  þér 
getiÖ  rétt  til.  Víst  hefi  eg  sett  mér  markiö 
hátt,  en  þó  var  þetta,  sem  eg  játa  nú  fyrir  yö- 
ur,  ekki  annaö  en  einhver  óljós  draumur  fyr¬ 
ir  mér  ait  þangaÖ  til  í  gær  og  jafnvel  þá.  Eg 
var  þess  ekki  meðvitandi  sjálfur.^^ 

Frúin  brosti  hæönislega. 

„Eg  sver  það  viö  drengskap  minn  og  ást 
mína,  að  þetta  er  heilagur  sannleikur/‘  sagöi 
Lagardere. 
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„Þér  setlið  þá  meö  öörum  oröum  að  halda 
þvi  fram,  aö  hún  elski  yöur?“ 

„Ef  eg  bæri  ekki  þá  von  í  brjósti,  aS  þetta 
sé  satt  og  rétt,  þá  vildi  eg  ekkert  fremur  en 
láta 

Frúin  settist  á  bekk,  sem  var  þar,  og  var 
henni  allþungt.  Hugsa^ði  hún  þá  i  svipinn  um 
þaö  eitt,  hvort  Lagardere  mundi  hafa  dregiö 
dóttur  sina  á  tálar,  og  var  gremja  hennar  engu 
minni  fyrir  þaö,  aö  hún  dirföist  ekki  aö  iklæi5a 
hana  oröum,  en  spuröi  aö  eins  : 

„Veit  Áróra  ættarnafn  sitt?“ 

„Hún  veit  ekki  annað  en  aö  hún  sé  munaSar- 
laust  barn,  sem  eg  hefi  tekið  aö  mér/‘  svaraöi 
Hinrik  hiklaust. 

Frúin  hreykti  sér  ósjálfrátt  í  sætinu  og 
bætti  Lagardere  þá  viö  : 

„Þetta  glæöir  víst  von  ySar  um  þaö,  aö 
vegir  okkar  muni  skilja  þegar  hún  veröur  þess 
vísari  af  hvaSa  bergi  hún  er  brotin.“ 

„Fn  hvenær  fær  hún  aö  vita  þaS?“ 

„Hún  skal  áreiðanlega  fá  að  vita  þaö.  Fkki 
ætla  eg  mér  aö  teygja  hana  frá  yöur  í  þeim 
tilgangi  að  laöa  hana  aö  mér.  Fn  nú  skuluS 
þér  heita  mér  því,  og  sverja  þa^  wiö  minningu 
fööur  hennar,  a^  dóttir  yðar  fái  a'ö  vera  frjáls 
og  sjálfri  sér  ráöandi  i  sambúö  yöar  —  heit- 
iö  mér  þessu,  og  mun  eg  þá  tafarlaust  leiöa 
hana  fyrir  ySur/' 

Þessum  málalokum  haföi  frúin  ekki  búist 
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viö,  en  samt  stóS  hún  ekki  uppi  ráðalaus. 
Hugöi  hún,  aö  hér  væru  einhver  ný  brögö  í 
tafli,  en  hins  vegar  var  dóttir  hennar  á  valdi 
þessa  manns,  og  varö  hún  fyrir  hvern  mun 
aö  ná  henni  frá  honum. 

„Eg  bíð  svars  yöar,“  sagði  Lagardere,  og 
sá,  aö  henni  var  ógreitt  um  andsvar. 

Alt  í  einu  rétti  frúin  honum  höndina,  og 
kom  þaö  honum  á  óvart. 

„Takiö  i  hönd  mér/‘  sagði  hún,  „og  sýniö 
vesalli  konu,  sem  ávalt  hefir  veriö  umsetin 
af  óvinum,  vorkunnsemi,  þó  að  hún  í  fyrstu 
hafi  ætlað  yöur  annan  en  þér  eruö.  Biö  eg 
ySur  fyrirgefningar  ef  svo  er.  Eg  vil  vera 
sambandsmaöur  yöar  og  vinur,  hei^ra  Lagar¬ 
dere,  og  skal  jafnan  hafa  það  hugfast/' 

„Hér  er  ekki  um  mig  að  ræöa/‘ 

„Skiliö  mér  dóttur  minni,^^  mælti  frúin  og 
reis  á  fætur.  „Eg  heiti  yöur  öllu  því,  sem  þér 
hafiö  fariS  fram  á  og  legg  þar  viö  drengskap 
minn.“ 

Lagardere  varð  dapurlegur  á  svipinn. 

„Jæja,  þér  hafiö  þá  heitið  mér  þessu,“  sagði 
hann,  „og  skuluS  nú  fá  dóttur  yöar.  Að  eins 
verð  eg  að  krefjast  þess,  aö  fá  nægilegan  tíma 
til  þess  aö  búa  hana  undir  þetta.  Hún  er  frem- 
ur  veikgeöja  og  gæti  of  snögg  geðshræring 
gert  henni  ilt  til/‘ 

„HvaS  langan  tíma  þurfið  þér  til  þess?“ 

„Eina  klukkustund/^ 
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„Eg  finn  þaö  á  mér,  aö  mér  mun  vert5a  vel 
til  yðar.  Veriö  þér  nú  sælir  og  látiö  ekki  \ing- 
fallast,  en  lifiö  í  voninni.“ 

„Eg  er  yöar  meö  lífi  og  sál/‘  sagöi  Lagar¬ 
dère,  greip  hönd  h^nnar  og  bar  hana  aö 
vörum  sér. 

„Hvar  get  eg  hitt  yöur  aftur?“ 

„Hjá  Diönu-musterinu  eftir  einn  klukku- 
tima/‘ 

Hún  gekk  np  á  burtu,  og  jafnskjótt  sem 
hún  v^r  komin  trjágöngin  á  enda,  tók  hún 
á  rás.  Réöi  hún  sér  ekki  fyrir  fögnuöi. 

„Nú  næ  eg  dóttur  minni  —  nú  næ  eg  henni 
sagði  hún  við  sjálfa  sig,  „og  hún  skal  aldrei 
framar  líta  þennan  mann  augum.“ 

Gekk  hún  síöan  áleiðis  til  sumarskála  ríkis- 
stjórans. 

Lagardere  var  sömuleií5is  í  sjöunda  himni 
af  gleöi  og  þakklátssemi. 

Hann  var  nú  kominn  aS  dyravaröarkomp- 
unni  og  leit  þar  um  öxl  sér,  en  sá  ekki  að 
neihn  veitti  sér  eftirför.  Þó  hélt  hann  sig  heyra 
skóhljóö  frá  einu  tjaldinu,  en  þaö  fjarlægðist. 
Þótti  honum  þetta  því  hentugt  tækifæri,  stakk 
lyklinum  i  skrána  og  gekk  inn. 

Hann  kom  ekki  auga  á  ungfrú  N.evers  undir 
eins.  Kallaöi  hann  þá  til  hennar,  en  enginn 
gegndi,  en  þá  sá  hann  hvar  hún  stóö  út  viS 
gluggann  og  virtist  vera  að  hlusta.  Gekk  hún 
svo  til  han§. 
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„Hver  var  konan,  sem  þjer  voruð  aS  tala 
viö?“  spuröi  hún. 

„Hvaöa  kona?‘‘  spuröi  Lagardere. 

„Konan,  sem  var  hjá  yður  rétt  í  þessu/^ 
„Hvernig  vitiö  þér  þaö,  Áróra?‘‘ 

„Þessi  kona  er  yöur  óvinveitt.  Er  ekki  svo?“ 
„Hvers  vegna  haldiö  þér,‘^  spuröi  Lagar¬ 
dère  alvarlegur,  „aö  þessi  kona  sé  mér  óvin- 
veitt?  Var  hún  ein,  þegar  hún  gekk  hér  hjá?“ 
„Nei,  þaö  var  maöur  meö  henni,  skrautlega 
klæddur.“ 

„Nefndi  hún  hann  á  nafn?“  r 

„Nei,  en  hún  nefndi  yöur  á  nafn  og  þá  datt 

mér  í  hug,  aö  hún  bæri  óvildarhug  til  yöar.“ 

„Heyröuð  þér  þessa  konu  segja  nokkuö  um  « 

leið  og  hún  gekk  hjá  glugganum?‘V 

„Aö  eins  fáein  orö.  Hún  var  ákaflega  æst 

og  bar  sig  eins  og  hún  væri  viti  sínu  fjær. 

YÖar  hágöfgi  !  sagöi  hún.“ 

„Yöar  hágöfgi,“  tók  Lagardere  upp  aftur. 

„Ef  yöar  konunglega  tign  hjálpar  mér  ekki 
_ (< 

„ÞaS  hlýtur  þá  aö  hafa  veriö  rikisstjór- 

•  (( 
inn. 

x4róra  skelti  saman  lófunum  eins  og  krakki. 
„Nei,  var  þaS  ríkisstjórinn?  Eg  hefi  þá  séö 
rikisstjórann  !“ 

„Ef  yðar  konunglega  tign  hjálpar  mér  nú 
ekki  núnú!  Og  hvaö  svo  meira?*‘ 

,,Eg  heyröi  svo  ekki  meira/‘ 


„Var  það  þar  á  eftir,  sem  hún  nefndi  nafn 

„Nei,  þa,ö  var  áöur.  Eg  stóö  þarna  viö 
gluggann  og  hún  var  nokkuö  laiígt  i  burtu, 
en  um  leið  og  hún  kom  nær,  heyrSi  eg  hana 
segja:Vald,  vald!  Þaö  er  eini  hluturinn,  sem 
bugað  getur  þessa  þverúö/' 

„Er  þaö  áreiöanlegt,  aö  hún  sagöi  þetta?“ 
spurði  Lagardere  niöurlútur. 

,Já/‘  svaraöi  Áróra. 

„Heyröuð  þér  þaö  meS  yöar  eigin  eyrum?“ 

,Já  —  en  ósköp  eruö  þér  fölur!“ 

Hinrik  var  oröinn  náfölur.  ÞaS  var  eins  og 
hann  heföi  verið  lagöur  í  hjarta  staS.  Hann 
studdi  hönd  undir  kinn„  en  hún  gekk  til  hans 
og  lagöi  hendurnar  um  háls  honum,  en  hann 
stjakaði  henni  frá  sér  eins  og  í  einhverju  of- 
boöi. 

„Látið  mig  vera  !“  sagði  hai^n.  „Látiö  mig 
vera  —  þetta  er  óttalegt  !  Það  hvilir  einhver 
óblessun  yfir  okkur.“ 

„Þér  unniö  mér  ekki  framar,  Hinrik,“  sagSi 
hún  meö  tárin  í  augunum. 

Hann  horföi  framan  í  hana  og  var  eins  og 
hálfsturlaöur,  en  þó  lék  undarlegt  bros  iim 
varir  hans. 

„Mér  er  ómögulegt  að  átta  mig  á  þessu. 
Það  er  eins  og  eg  sé  staddur  í  einhverjum 
myrkviöris  sorta.“ 

„Þér  veröiö  umfram  ait  a^  reyna  aö  harka 
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þetta  af  yt5ur,“  sag^i  Áróra  og  horföi  dapur- 
lega  á  hann. 

„Hvað  ber  eg  nú  úr  býtum  fyrir  alla  hjálp- 
fýsi  mína  ?  Þetta  er  ait  botnlaust  og  vitlaust/‘ 
sagöi  hann,  en  oröin  komu  eitt  og  eitt  á 
stangli, 

Áróra  greip  um  báöar  hendur  hans. 
„Botnlaust  og  vitlaust  sagSi  hún.  „Hvaö 
eigið  þér  viö,  Hínrik?“ 

„Hvers  vegna  er  eg  hingaö  kominn?'^  sagöi 
hann  og  strauk  hendinni  um  enniö.  „Hver  var 
svo  sem  aö  gera  boö  eftir  mér  —  og  hefir  þessi 
kona  ekki  rétt  aS  mæla?  Eg  hefi  hegöaö  mér 
eins  og  vitfirringur  —  en  þér  eruö  farin  aö 
gráta,  Áróra!  Af  hverju  eruS  þér  aö  gráta?‘^ 
„Eg  græt  af  því  að  sjá  yöur  svona/‘ 

„Segiö  mér  eitt,  Áróra/‘  sagöi  hann  því 
næst.  „Hefir  ySur  liöiö  ait  af  vel  hjá  mér?“ 
,Já,  fullkomlega  vel/‘  svaraöi  hún. 

„Og  þó  hafiö  þér  veriö  að  gráta  í  dag.“ 
„Hvernig  vitið  þér  þaö?“ 

„Eg  veit  ait  sem  yður  viS  kemur.  Hvers 
vegna  voruö  þér  aö  gráta?“ 

„Ja,  hvers  vegna  gráta^ungar  stúlkur?‘‘ 
sagSi  Áróra  og  reyndi  aö  hliðra  sér  hjá  spurn- 
ingunni. 

„Nei-nei  !  Þér  eruS  ekki  eins  og  hinar  ungu 
stúlkurnar.  Eg  biS  yöur  nú  aö  segja  mér  af 
hverju  þér  voruð  a^  gráta/‘ 
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„Aí  þvi  aö  eg  þráöi  yöur  og  sé  yöur  svo 
sjaldan,  og  af  því  aö - “ 

„Nú-nú!  Af  því  aö?“ 

„Já,  þaö  er  nú  sjálfsagt  heimska  mín  — 
en  þaö  eru  svo  margar  fallegar  stúlkur  í  Paris 
og  hver  veit  nema  — ■  — “ 

„Nema?^‘  spurði  Lagardere  og  teygaöi  ham- 
ingjubikar  sinn  til  botns. 

Hún  kafroönaöi  og  faldi  andlit  sitt  viÖ  barm 
Hinriks. 

„En  aö  guö  skuli  hafa  unt  mér  slíkrar 
gæfu!^‘  sagði  hann  hálfupphátt. 

„Hinrik  — •  Hinrik  —  eg  elska  þig  : —  en 
þú?" 

„Eg  er  svo  sæll  —  svo  óumræðilega  sæll,“ 
sagöi  hann  klökkur. 

„Bara  aS  móðir  mín  væri  nú  hingað  kom- 
in/‘  sagöi  hún.  „Hana  hugsa  eg  mest  um  næst 
þér.  Ef  hún  gæti  nú  faðmað  þig  aö  sér  og 
kallaS  þig  son  sinn,  þá  skorti  ekkert  á  full- 
sæltt  mína.  En  ætti  eg  aö  velja  um  hana  og 
þig,  þá  - - “ 

Hinrik  hlustaöi  eftir  og  var  allur  á  nálnm. 

„Má  vera,  að  sé  ekki  rétt  af  mér  a^ 
tala  svona,  en  ef  eg  ætti  að  velja,  þá - “ 

Hún  lauk  ekki  viö-þaS,  sem  hún  ætlaöi  aö 
segja,  en  fleygöi  sér  í  faöm  hans  og  sagöi  : 
Eg  elska  þig  —  eg  elska  þig 

Lagardere  reis  á  fætur. 

,,Guð  sér  okkur  og  dæmir  okkur,  og  hann 
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hefir  gefiö  mér  þig,“  sagöi  hann  og  komst  viö. 
„Eg  tek  viö  gjöfinni  og  skal  gera  þig  farsæla/‘ 
Áróra  brosti  og  varir  hennar  opnuöust  til 
hálfs  : - 

Úti^  í  garöinum  voru  þeir  Cocordasse  og 
Passepoil  aö  bisa  viö  Barbauichais  gamla  bar¬ 
on,  og  haföi  þeim  veriö  falið  aö  drösla  hon- 
um  heim,  meö  því  aö  hann  var  oröinn  ósjálf- 
bjarga. 

Nóttin  var  niödimm,  en  sloknað  á  flestum 
Ijóskerunum.  Þó  sást  Ijós  enn  í  gluggunum  á 
herbergjum  ríkisstjórans. 

Nú  opnuöust  dyr  og  gekk  ríkisstjórinn  sjálf- 
ur  út  á  gluggasvalirnar  og  mælti  til  manna, 
sem  voru  með  honum,  en  sáust  ekki  í  myrkr- 
inu:  „Þiö  að  ná  honum  lifandi,  hvaö 

sem  þaö  kostar.“ 

VarSmennirnir  voru  hálftregir  til  þessa  fyr- 
irtækis.  StóS  þeim  öllum  svo  mikil  ógn  af  orð- 
róm  þeim,  sem  fór  af  Lagardere,  aö  þeír  töldu 
sér  dauðan  vísan. 

Lagardere  og  Áróra  voru  búin  aö  koma  sér 
saman  um  að  flýja  í  sameiningu.  Vissi  La¬ 
gardere  vel  hvaS  var  á  seyöi  í  garSinum,  en 
hann  geröi  sér  von  um  aö  geta  smeygt  sér 
ùt  um  dyrnar,  sem  Le  Breant  àtti  aô  hafa 
gætur  à.  Hann  íór  i  svarta  sloppinn  aftur  og 
Áróra  lét  á  sig  grimuna.  Þau  gengu  nù  ùt  ùr 
dyravarSarkompunni  og  ràkust  á  tvo  menn 
fyrir  utan  hana. 
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„Viö  höfum  gert  það,  sem  í  okkar  valdi 
stóö/‘  sögöu  þeir  Cocordasse  og  Passepoil. 

„Það  var  meiri  vargurinn,  þessi  kvensa  í 
rauSa  slopnum/^  sagöi  Cocordasse. 

„En  þarna  kemur  hún,  sem  eg  er  lifandi 
maður/‘  sagði  Passepoil. 

Cocordasse  fór  að  núa  augun. 

Lagardere  sá  varömennina  í  trjágöngunum. 

„Hvaö  gengur  á?“  spurði  hann. 

„Það  er  búið  aö  slá  hring  um  yöur,  veslings 
vinur/‘  sögöu  þeir. 

Lagardere  svaraöi  þvi  engu,  enda  skildi 
hann  hvernig  í  öllu  lá.  Veislan  var  úti,  og  þaö 
þótti  honum  verst.  Haföi  timinn  liöiö  án  þess 
að  hann  veitti  þvi  eftirekt,  en  hann  haföi 
treyst  þvi  að  veisluglaumurinn  mundi  létta  sér 
undankomuna. 

„Má  eg  treysta  því,  aö  þiö  séuö  mér  hlið- 
hollir?“  spurði  hann. 

„í  lífi  og  dauöa!“  svöruöu  báSir  þeir  fé- 
lagar  einum  rómi. 

Nú  heyröist  þrusk  í  runnunum  og  drifu 
menn  aö  frá  öllum  hliöum,  en  fóru  hægt  og 
hijóðlega.  Lagardere  og  þeir  félagar  gátu  ekk- 
ert  séð  frá  sér  fyrir  náttmyrkrinu. 

„Nú  veröum  við  aö  taka  á  því  sem  til  er/‘ 
sagöi  Lagardere.  „Kærið  ykkur  ekki  um  mig 
—  eg  kann  ráð  til  aö  koniast  fram  úr  þessu, 
enda  hefi  eg  dularbúning  til  aö  villa  þeim 
sjónir,  en  takiö  þessa  ungu  stúlku  aö  ykkur, 


Þið  verSiö  að  fara  með  hana  undir  veggsvaí- 
ir  ríkisstjórans,  þaöan  til  vinstri  handar,  en 
dyrnar,  sem  Le  Breant  varSveitir,  eru  viö  end- 
ann  á  langa  ganginum.  Þið  setiö  upp  grimurn- 
ar  og  segiö  viö  hann  :  í  hans  nafni,  sem  er 
í  klefa  yöar  í  garöinum  !  Mun  hann  þá  opna 
dyrnar,  sem  vita  út  á  strætiö,  en  þiö  bi'ðiö 
mín  svo  bak  viS  Louvre-höllina/' 

„Gott  og  vel,“  sagði  Cocordasse. 

„Enn  er  eitt  !  Eruö  þið  svo  einbeittir,  að 
þiö  látiö  heldur  ganga  af  ykkur  dauöum  en 
aö  framselja  þessa  stúlku?‘‘’ 

„Viö  munum  ryöja  öllu  úr  vegi,  sem  fyrir 
okkur  veröur  og  skuluö  þér  verSa  ánægöur 
með  okkur  í.  þetta  sinn.*“ 

Lagardere  kysti  á  hönd  Áróru  og  mælti  : 
„Vertu  hughraust  !  Þetta  veröur  okkar  sein- 
asta  reynslustund.“ 

Gekk  hún  svo  burt  ásanit  báðum  skilm- 
ingamönnunum  og  lá  leiö  þeirra  fram  hjá 
Diönu-musterinu. 

,Já-úá!“  sagði  dáti  einn,  sem  varö  þeirra 
var.  „Þarna  er  þá  kvensa,  sem  ekki  hefir  geng- 
ið  vel  aö  rata  heim  til  sín/‘ 

Cocordasse  stjakaöi  viö  dátanum  og  sagöi 
hvatskeytlega  :  „Þaö  er  ein  af  dansmeyjun- 
um  og  ríkisstjórinn  bíöur  okkar.“ 

Dátinn  fór  aS  hlæja  og  vék  úr  vegi  fyrir 
þeim. 

Tveir  menn  stóöu  þar  álengdar  og  bar 


skugga  á  þá.  Það  voru  þeir  Gonzagiia  og 
Peyrolles  trúnaðarmaður  hans.  Þeir  biöu  eftir 
Lagardere  og  bjuggust  viö,  aö  hann  mundi 
koma  á  hverri  stundu.  Gonzagua  hvislaöi 
nokkur  orö  að  félaga  sínum,  en  hann  tók  með 
sér  tíu  menn  og  veitti  skilmingamönnunum 
eftirför,  en  þeir  fylgdu  ait  af  stúlkunni  í  rauöa 
slopnum. 

Le  Bréant  opnaði  raunar  fyrir  þeim  dyrn- 
ar,  sem  vissu  út  aö  götunni,  .en  hann  opnaði 
þær  tvívegis.  Fyrst  hleypti  hann  Áróru  og 
fylgdarmönnum  hennar  út  um  þær,  en  þar 
á  eftir  Peyrolles  og  mönnum  hans. 

Lagardere  var  kominn  í  garðinn  til  að  líta 
eftir  hvort  Áróra  kæmist  leiöar  sinnar,  en 
þegar  hann  ætlaði  að  snúa  aftur,  komst  hann 
ekki  þvers  fótar. 

„GefivSt  upp  !“  hrópaöi  varSliSsforinginn  og 
var  rödd  hans  ekki  sem  styrkust.  „Þaö  er  bú- 
iö  aö  slá  hring  um  yður.“ 

Þetta  var  satt.  Varömennirnir  gægSust  fram 
úr  runnunum  ait  í  kring. 

„Hvaö  viljiö  þiö  mér?“  spurSi  Lagardere  og 
brá  ekki  einu  sinni  sveröi  sínu. 

Varöliösforinginn  gekk  til  hans  og  þreif  um 
handlegg  hans.  Lagardere  veitti  enga  mót- 
spyrnu,  en  spurði  að  eins  aftur:  „Hvaö  viljiö 
þiS  mér?‘^ 

„Þér  fais  bráSum  aS  vita  þaS/‘  svaraSi  for-  , 
inginn.  „Og  nú  til  hallarinnar!  Eg  vona,  aS 
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þið  vitiaS  það,  góöir  hálsar,  aö  eg  var  einn 
um  aö  draga  þennan  happadrátt  aö  borl5i.“ 
Þeir  voru  eitthvaö  sextíu  talsins.  Slógu  þeir 
nú  hring  um  Hinrik  og  hálfdrógu  hann  til 
herbergja  ríkisstjórans.  Aö  svo  búnu  var 
garðhliðinu  skelt  í  lás,  og  var  þá  engin  lifandi 
hræöa  þar  eftir  inni  nema  Barbauchois  gamli. 
Hann  lá  endilangur  í  grasinu  og  hraut  ákaf- 
lega. 


2.  KAPÍTULL 
Lagardere  og  Gonzagua. 

Vinnustofa  ríkisstjórans  var  stæröar  salur, 
þar  sem  ríkisráöið  hélt  fundi  sína  og  ráS- 
herrar  og  sendiherrar  fengu  áheyrn. 

Á  miðju  gólfi  var  stórt  borð  kringlótt,  al- 
þakiö  skjölum.  Hér  voru  ríkismálefnin  rædd 
á  hverjum  degi  aö  miödegisverði  afloknum  og 
vildi  stundum  verða  hálfgert  flaustursverk  á 
þeim  umræöum,  því  aö  ríkísstjórinn  settist' 
seint  undir  borö,  en  leikhúsiö  var  opnað 
snemma,  svo  að  lítill  tími  vanst  til  stjórnar- 
ráöstafana. 

Þegar  Lagardere  gekk  inn  í  salinn  var  þar 
kominn  fjöldi  manns.  Var  einna  líkast  því  sem 
þing  væri  sett,  og  stóSu  verðir  við  dyrnar. 
Mátti  sjá  þar  nafnkunna  menn,  þar  á  meöal 
flesta  kunningja  Gonzagua.  A6  baki  Lagar- 


dere  stóöu  tólf  menn  meö  alvæpni.  Ekki  vai" 
þar  nema  einn  kvenmáöur  viðstaddur,  og  sat 
viö  hliö  ríkisstjóranum,  en  kvenmáður  sá  var 
furstafrúin  Gonzagua. 

„Herra  riddari  !“  sagöi  ríkisstjórinn  þurlega 
jafnskjótt  sem  hann  kom  auga  á  Lagardere. 
„Ekkí  gerðuni  vér  oss  þaö  í  hugarlurid,  að 
þér  munduö  gera  hér  veisluspjöll  og  áreita 
einn  hinn  göfugasta  aöalsmann  á  Frakklandi 
hér  í  húsum  vorum.  Eruð  þér  einnig  sakaður 
um  aö  hafa  brugðiö  sveröi  í  konungs  garöi. 
Var  þvi  fullsnemt  af  yöur  aö  æskja  línkind- 
ar.“ 

Lagardere  var  náfölur,  en  svaraöi  öllum 
spurningum  stlit  og,  hæversklega. 

„Yöar  konunglega  tign  !^‘  mælti  hann.  „Ekki 
kinoka  eg  mér  viö  aö  hafa  upp  aftur  þau  orö, 
sem  okkur  Gonzagua  fursta  fóru  á  milli.  Þá 
er  sá  sakaráburöur  sannur,  aö  eg  hefi  brugö- 
iS  sveröi,  en  það  gerSi  eg  til  aö  verja  kven- 
mann,  enda  geta  margir  þeirra,  sem  hér  eru 
viö  staddir,  borið  vitni  um^þaö/‘ 

Þarna  voru  viðstaddir  einir  fimm  e^a  sex 
þeirra  manna,  sem  vissu  um  þennan  atburö, 
en  Chaverny  einn  tók  til  máls  og  sagði  :  „Þetta 
er  satt/^ 

Hinrik  leit  undrandi  á  Chaverny  greifa,  en 
ríkisstjóranum  fanst  þaö  ekki  ómaksins  vert, 
aö  fara  nánar  út  í  þessa  smámuni,  því  aS 


hann  var  oröinn  þreyttur  og  vildi  fá  að  hvíl- 
ast. 

„Nú-jæja!  Þetta  fyrirgefst  yður  nú  líka,‘‘ 
sagöi  hann,  „en  þaö  er  anna^,  sem  ekki  verö- 
ur  látiS  óátaliö  eöa  fyrirgefiö.  Þér  hafiö  lof- 
aö  furstafrúnni  Gonzagua,  aö  skila  henni  dótt- 
ur  hennar.  Er  satt?‘‘ 

,Já,  þaö  er  satt.“ 

„Þér  hafiö  gert  út  sendimann  til  mín  í  sömu 
erindum  og  kannist  líklega  við  þaS?‘‘ 

„Já,  það  er  rétt,  ySar  konunglega  tign/‘ 
„Yöur'dylst  þat5  víst  ekki,  aö  þér  standiö 
hér  frammi  fyrir  dómara  yðar,  enda  heiti  eg 
því,  að  réttvísinni  skal  verða  fullnægt  gagn- 
vart  yður,  ef  þér  hafið  til  þess  unniS.  Hvar 
er  ungfrú  Nevers  niðurkoniin?“ 

„Það  veit  eg  ekki/‘  svaraöi  Lagardere. 
„Hann  lýgur  því  hrópaði  furstafrúin  af 
bræöi  mikilli. 

„Nei,  frú  mín  góð,  en  eg  hefi  lofaS  meiru. 
en  eg  gat  efnt  —  þa^  er  ait  og  sumt.“ 

Nú  gerðist  kurr  nokkur  í  salnum,  en  Hin- 
rik  leit  í  kringum  sig  og  mælti  hárri  röddu: 
„Eg  þekki  ekki  ungfrú  Nevers 

„íhugiö  vel  hvað  þér  segið,  herra  riddari/* 
sagöi  ríkisstjórinn  alvarlega. 

„Ætliö  þér  að  láta  þetta  viögangast,  yöar 
konunglega  tign  l''  sagSi  furstafrúin  og  lá  við 
sjálft  aö  hún  hnigi  út  af.  „Þaö  veit  trúa  min, 
aö  hann  fer  meö  lygar  og  hann  veit  hvar  dótt- 
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ir  min  er  niður  komin,  meô  því  aö  hann  sagSi 
mér  það  sjálfur  fyrir  fáum  klukkustundum 
hérna  rétt  hjà  ùti  i  garSinum.“ 

„Svaröi  þér!“  sagði  ríkisstjórinn. 

„Eg  sagöi  satt  þá,  alveg  eins  og  nú/‘  svar- 
aöi  Lagardere,  „og  eg  vonaöi  þá,  aö  eg  gæti 
efnt  loforð 

„En  nú?‘'  spuröi  frúin. 

„Nú  er  eg  oröinn  vonlaus  um  þaö/‘ 

Erúin  hné  örmagna  í  sæti  sitt,  en  allra  augu. 
mændu  á  þennan  mann  meö  undrun  og  for- 
vitni,  því  aö  oft  höföu  menn  á  æsku-árunum 
heyrt  hans  getið. 

„Og  þér  hafið  þá  ekki  haft  traustari  grund- 
völl  en  þetta  aö  byggja  á  þegar  þér  skrifuö- 
uð  ríkisstjóra  Erakklands  tók  ríkisstjórinn 
nú  aftur  til  mais,  en  í  bréfinu  stóö  :  Dóttir 
vinar  ySar  skal  veröa  flutt  til  yðar.“ 

„Eg  vonaði  aö  svo  mundi  veröa.“ 

„Þér  vonuSuð  þaö  aö  eins?‘^ 

„Öllum  getur  skjátlast/‘ 

Ríkisstjórinn  leit  til  rágjafa  sinna. 

’„En  sjáiS  þér  þá  ekki,  aö  hann  ætlar  að 
stela  barninu  mínu  frá  mér?“  sagSi  fursta- 
frúin  í  örvæntingu  sinni.  „Eg  þori  aö  sverja 
þess  eið,  aö  hann  veit  um  dóttur  mína  og 
heldur  henni  á  la, un.  Þaö  e.r  hann,  sem  tók 
við  barninu  úr  höndum  mér  nóttina,  sem  Ne- 
vers  var  myrtur.  Eg  man  þaö  ■ —  eg  veit  það 
og  þori  aö  vinna  eiö  að  því!‘‘ 
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„Heyrið  þér  þaö?“  spuröi  ríkisstjórinn. 

Blóöiö  sté  Hinrik  til  höfuösins  og  svita  sló 
át  um  hann,  en  hann  svaraSi  jafnstillilega  og 
áSur:  „Frúnni  skjátlast  í  þéssu.“ 

„Er  ómögulegt  aö  koma  nokkru  tauti  viS 
J)ennan  mann?“  sagöi  furstairúin  í  örvænt- 
ingu  sinni. 

„Þessu  næst  er  aS  leiöa  vitni/^  sagöi  ríkis- 
:Stjórinn,  „og  aö - 

Hann  þagnaSi  skyndilega,  því  að  nú  gekk 
Gonzagua  inn  í  salinn  og  rétti  Hinrik  úr  sér 
til  fulls,  þegar  hann  kom  auga  á  hann.  Allur 
ÿigheimur  ókyröist  viö  komu  Gonzagua,  en 
hann  kastaöi  kveöju  álengdar  á  rikisstjórann 
og  furstafrúna. 

„LeiSiö  þá  vitniS  fram,  ef  þaö  þorir  að 
kannast  viö  mig,“  mælti  Hinrik. 

Gonzagua  reyndi  árangurslaust  að  horfa  i 
augu  Hinriks  og  var  öllum  Ijóst,  aö  hann  gat 
þaS  ekki,  en  samt  brosti  hann  og  fóru  menn 
þá  að  pískra  sin  á  milli  : 

„Má  vera,  aS  hann  kenni  í  brjósti  um  hann.‘‘ 

Var  nú  dauöaþögn  í  salnum,  en  þó  var  ó- 
'kyrö  nokkur  frammi  við  dyrnar  og  sást  þar  í 
náfÖlt  andlitið  á  Peyrolles. 

„Nú  er  hún  á  okkar  valdi,“  hvíslaöi  hann 
aS  Gonzagua. 

„En  skjölin?“ 

„Sömuleiðis.“ 

Gonzagua  varS  rjóöur  í  kinnum  og  brá 
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honum  jafnan  svo  er  eitthvaô  fékk  honum 
fagnaôar. 

„Þat5  má  segja,  aö  Kroppinbakur  hefir 
unnið  fyrir  kaupi  smu.“ 

,Jà,  eg  skal  jâta,  að  eg  hefi  gert  honum 
rangt  til/‘  sagôi  Peyrolles.  „Þetta  er  reglu- 
leg  konungsgersemi,  sem  hann  hefir  hjálpa^ 
okkur  aô  nà  i.“ 

Lagardere  hôfst  nù  mâls. 

„Eins  og  ySar  konunglega  tign  sér  og" 
skynjar/‘  mælti  hann,  „þá  tekur  hér  enginn 
til  andsvara,  en  sà,  sem  frammi  fyrir  yôur 
stendur  á  þessari  stundu,  er  ekki  annaS  en 
vesall  farandriddari,  sem  orðið  hefir  fyrir 
vonbrigôum  engu  siôur  en  þér.  Eg  hélt  aS- 
eg  mætti  treysta  tilfinningu  þeirri,  sem  alla- 
jafna  er  hreinust  og  hàreitust  allra  tilfinn- 
inga  og  loforS  mitt  gaf  eg  meô  þeirri  djörf- 
ung,  sem  hver  sà  hefir  til  að  bera,  er  væntir 

sér  umbunar - og  umbun  àtti  eg  skilda/^ 

Hann  leit  niSur  fyrir  sig  og  klöknaði  ósjálf- 
rátt,  en  harkaöi  af  sér  og  hélt  àfram:  „En 
eigi  ma  skôpum  renna  og  fær  enginn  viS  því 
gert.  Vonir  mînar  hafa  brugSist  mér  hrapar- 
lega  og  sýp  eg  sjàlfur  seyöið  af  því,  enda. 
hverf  nù  aftur  i  útlegð  mina.“ 

„Eg  grâtbæni  y^ur  enn  einu  sinni  !“  sagtii 
furstafrùin. 

„Látum  hér  nù  staSar  numiS,“  sagSi  rîkis- 
stjorinn  af  móöi  og  slô  þá  öllu  í  þögn.  Hann 
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Arék  sér  því  næst  að  Lagardere  og  mælti  :  „Þér 
-eruö  riddari,  eöa  svo  farast  yôur  orô  aô  minsta 
kiosti,  en  framkoma  y5ar  og  hâttalag  er  hverj- 
tim  riddara  ósamboöið,  enda  megið  þér  nú 
sjálfum  yöur  um  kenna,  þótt  óvirðing  fylgi. 
Fáið  mér  sverö  yöar  !“ 

Lagardere  þeröi  svitann  af  enni  sér  og  um 
leiö  og  hann  leysti  sverðslindann  hrukku  hon- 
um  tár  af  augum. 

„Hamingjan  góða!“‘  sagði  Chaverny  og 
titraöi  af  geöshræringu.  „Jeg  heföi  miklu 
fremur  kosiS,  aS  þeir  heföu  gengið  af  honum 
'dauöum.“  Hann  sneri  sér  undan  þegar  La¬ 
gardere  rétti  Bounivet  markgreifa  sverS  sitt. 

„Þeir  tímar  eru  liönir,  aö  sverð  þess  var 
•-sundur  brotiS,  er  gekk  á  drengskaparheit  sitt/‘ 
mælti  ríkisstjórinn,  „en  niðurlægingin  svíöur 
bverjum  hermanni  sárast,  og  er  honum  hin 
‘haröasta  refsing.  Framvegis  hafi'S  þér  engan 
rétt  til  aö  bera  sverö  viö  hlið.“ 

„Eg  verö  aS  hlíta  úrskurði  yðar  konung- 
legu  tignar/‘  sagSi  Lagardere,  „og  skýt  ekki 
máli  mínu  undir  annara  dóm.“ 

Hann  hugsaði  sér  að  lifa  það  sem  eftir  var 
-æfinnar  í  einveru  viö  hliö  Áróru  og  fanst  það 
þess  vert,  aö  nokkuö  væri  lagt  í  sölurnar., 
Gekk  hann  svo  fram  aS  dyrunum  og  setti  alla 
'hljóða,  en  ríkisstjórinn  hvíslaði  ofurlágt  aö 
irúnni  :  „Honum  veröur  veitt  eftirför.“ 

Þegar  hann  var  kominn  fram  í  mfôjan  sal- 
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înn,  mætti  hann  Gonzagua,  sem  hafSi  nù  sliti^ 
tali  sinu  vis  Peyrolles. 

„Yöar  konunglega  tign!“  mælti  Gonzagua 
og  vék  orSum  sinum  aô  ríkisstjóranum.  „Eg; 
leyfi  mér  aô  hefta  for  þessa  manns.“ 

Chaverny  var  ôvenjulega  æstur  og  leit  helst 
ùt  fyrir,  aô  hann  mundi  svifa  á  Gonzagua. 

„Hvers  vegna  viljið  þér  hefta  for  þessa. 
manns?“  spurði  ríkisstjórinn. 

„ Vegna  þess,  aö  hann  hefir  vilt  yôur  sjônir, 
og  það  er  of  vægt  i  sakir  fariô  viô  morôingj- 
ann,  aô  svifta  hann  sverðinu.‘‘ 

NÚ  gerðist  ókyrö  mikil  í  salnum  og  rikis- 
stjôrinn  reis  á  fætur. 

„Þessi  maður  er  moröingi/‘  kallaöi  Gonza- 
gua  og  lagði  nakiö  sverS  sitt  á  heröar  La¬ 
gardère. 

Lagardere  hlô  kuldahlátur  og  reyndi  ekki  a5^ 
hrifsa  sveröið  úr  hendi  Gonzagua,  en  bægði 
því  frá  sér  og  greip  um  hônd  hans  svo  fast, 
aô  sverðiö  varð  honum  laust  og  féll  niður., 
Hann  drô  Gonzagua  að  borðinu  og  benti  â. 
öriö  á  hendinni  á  honum  og  mælti  : 

„Þetta  er  mitt  merki,  og  þekki  eg  þaö  vel.‘^ 

„NÚ  er  ùti  um  Gonzagua, “  sagSi  Chaverny 
hálfupphátt. 

En  Gonzagua  tôk  þessu  með  fádæma  still- 
ingu. 

„Yöar  konunglega  tign!“  sagôi  hann.  „Eg 
hefi  nù  Í  samfleytt  átján  ár  beðiö  þessarar 
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stundar  og  nú  skal  Filippusar  fóstbróSur  okk- 
ar  hefnt  vert5a,  en  þessu  sári  var  eg  særôur, 
er  eg  barôist  fyrir  lifi  hans.“ 

Lagadere  stóö  sem  steini  lostinn,  en  i  sain- 
um  varô  kliôur  mikill  og  sôgSu  menn  hver  viÔ 
annan  :  „Þarna  er  þá  banamaður  Nevers 

Furstafrùin  huldi  andlit  sitt  i  hôndum  sér 
og  leiô  Í  omegin. 

„Þrælmenni  !“  hrópaöi  Lagardere  og  var  viS 
búiö,  aö  hann  réSist  á  Gonzagua,  en  varð- 
mennirnir  slôgu  hring  um  hann.  „Víkiö  frál‘^ 
kallaöi  hann  meö  þrumandi  rödd.  „Hverjum 
sem  dirfist  aö  snerta  mig,  er  bani  búinn!‘‘ 
Hann  vék  sér  að  ríkisstjóranum  og  sagöi  enn 
fremur  :  ..Eg  hefi  griðabréf,  yöar  konunglega 
tign,  gefiö  út  af  yöur  sjálfum.“ 

Aö  svo  mælti  dró  hann  skjal  upp  úr  vasa 
sínum  og  fletti  því  sundur.  „Full  grið,  hvaö 
sem  í  skerst,“  las  hann  meö  hárri  rödd.  „Þetta 
hefir  ySar  konunglega  tign  sjálfur  skrifaö  og 
undirskrifaS.“ 

„Þetta  er  ekki  annaö  en  hrekkur,“  sagSi 
Gonzagua. 

Lagardere  reif  griSabréfiö  í  sundur  meS 
mestu  hægö  og  fleygði  sneplunum  á  gólfið. 

„Þér  haldið  mig  annan  en  eg  er,  ySar  kon¬ 
unglega  tign,'‘  sagôi  hann.  „Eg  leysi  yôur 
hér  meS  frà  loforSi  yðar  óg  krefst  þess  atS 
eins  aô  mega  haga  mér  eins  og  frjàls  maSur 
Í  einn  sôlarhring  og  hafa  ôbundnar  hendur. 
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Þarf  eg  hvorki  annað  né  meira  til  þess  at5 
svifta  grímunni  af  þessum  níðingi  svo  aö  rétt- 
vísinni  veröi  fullnægt.  Legg  eg  þar  við  dreng- 
skap  minn,  þó  aö  hann  sé  máske  ekki  mikils 
virði  í  yöar  augum,  aö  skila  furstafrúnni  dótt- 
ur  sinni  og  hefna  Nevers,  en  aS  öðrum  kosti 
geng  eg  yöur  á  vald,  reiöubúinn  aS  þola  dóm 
minn.“  Hann  brá  hendinni  upp  og  kallaSi: 
„Víkið  úr  vegi  fyrir  mér,  því  að  eg  ætla  mér 
aö  nota  rétt  minn/‘ 

„Víkiö  úr  vegi!‘‘  skipaSi  ríkisstjórinn,  „en 
í  sama  mund  á  morgun  verSiö  þér  leiddur  fyrir 
dómara  yöar  og  veit  hamingjan,  aö  þá  skal 
réttvísinni  verða  framgengt.“ 

Lagardere  gekk  nú  aleinn  og  vopnlaus  ofan 
stigann.  Þar  urðu  fyrir  honum  vinir  Gonzagua 
og  hann  sjálfur  fremstur  þeirra. 

„Hægan,  hægan,  herra  Lagardere  T'  sagöi 
Gonzagua.  „Viö  þurfum  aö  hafa  tal  af  yöur. 
Allar  dyr  eru  læstar  og  heyrir  enginn  hvaö 
okkur  fer  á  milli  nema  þessir  góðkunningjar 
mínir.  Er  ySur  þvi  óhætt  aö  segja  þaö,  sem 
y  Sur  býr  í  brjósti.“ 

Hann  hló  hæSnishlátur  um  leiS  og  hann 
mælti  þetta,  en  Lagardere  nam  staSar  og  hélt 
aS  sér  höndum. 

„Ríkisstjórinn  leyfir  ySur  útgöngu/^  mælti 
Gonzagua  enn  fremur,  „en  eg  banna  ySur 
hana.  Eg  var  vinur  Nevers  engu  síSur  en  ríkis- 
stjórinn  og  ber  mér  jafnmikil  skylda  og  hon- 
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um  að  hefna  dau^a  hans.  Ekki  skuluô  þér 
heldur  kalia  mig  níðing  og  þrælmenni,  herra 
Lagardere,  því  aö  yöur  er  þaS  enginn  ávinn- 
ingur.  En  nú  skal  eg  segja  ySur  nokkuô. 
Þér  hélduö,  aö  þér  væruð  aö  blekkja  rikis- 
stjórann,  þegar  þér  sögðuð  honum,  aö  Áróra 
væri  ekki  á  ySar  valdi  —  — “ 

Hinrik  brá  sýnilega  viS  þessi  orS,  en  Gon- 
zagua  var  hinn  hreyknasti.  „Þér  hafiS  aö  eins 
ofurlítið  hallaö  réttu  máli/‘  sagði  hann.  „Hefö- 
uö  þér  bara  sagt,  aS  hún  væri  ekki  fram- 

a  r  á  yöar  valdi - “ 

„Ef  eg  héldi - ‘‘  tók  Lagardere  til  máls 

og  reiddi  hnefann.  „En  þetta  er  helber  lygi 
—  eg  ætti  aÖ  þekkja  þig!“ 

„Hefðuð  þér  hagaö  oröum  yðar  svona  eins 
og  eg  sagði,  þá  hefSuð  þér  sagt  satt/‘  sagSi 
Gonzagua  ofurrólega. 

Lagardere  ætlaöi  þegar  aö  ráSast  á  hann,  en 
Gonzagua  otaöi  að  honum  sverSsoddinum  og 
hélt  honum  þannig  frá  sér.  ,Já,  við  höfum 
unniö  glæsilegan  sigur,“  sagöi  hann,  „og  Ár- 
óra  er  nú  gengin  o  k  k  u  r  í  greipar.“ 

„Hún  Áróra  !“  hrópaði  Lagardere  skjálfandi 
af  reiði. 

,Já,  hún  Áróra  og  ýmisleg  skjöl  þar  aö 
auki.“ 

Hann  datt  kylliflatur,  því  aö  Lagardere 
henti  sig  yfir  hann  og  þaut  eins  og  elding 
ofan  í  garöinn.  Gonzagua  stóð  hlæjandi  upp. 
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„Alt  er  harðlæst  og  lokaS/‘  sagôi  Pey- 
rolles. 

„Hvaö  eru  margir  niSri  i  garôinum?“ 
„Fimm/‘  svaraði  Peyrolles. 

„Þaö  er  nægilegt,  því  að  hann  er  vopnlaus/^ 
Gengu  þeir  siSan  báöir  saman  til  að  sjá 
hvað  geröist,  en  hinir  stóöu  í  forsalnum  og 
var  þeim  all-órótt. 

„Mér  finst  þetta  dragast  æði  lengi,“  sagði 
Gonzagua. 

„Yöur  leiSist  auSvitaS  biSin,  en  þeir  eru 
þarna  bak  viíS  tjaldiö.“ 

í  garðinum  var  kolsvarta  myrkur  og  heyrö- 
ist  aS  eins  vindurinn  gnauða  í  tjaldinu. 

„Hvar  náðuS  þér  í  ungfrúna?“  spuröi  Gon¬ 
zagua  og  réSi  sér  ekki  fyrir  óþolinmæöi. 

„í  Chantre-götunni,  rétt  fyrir  utan  húsdyrn- 
ar.“ 

„Hafði  hún  örugga  fylgd?“ 

-  „Það  voru  tveir  vopnaðir  menn  meS  henni, 
og  voru  þeir  að  vísu  vaskleika  menn,  en  þó 
lögöu  þeir  báöir  á  flótta,  þegar  við  sögbum 
þeim,  aö  Lagardere  væri  fallinn/* 

„Sáuö  þér  framan  í  þá?“ 

„Nei,  þeir  höfðu  báðir  grímu  fyrir  andliti/* 
„En  hvar  voru  skjölin?“ 

Peyrolles  gat  ekki  svaraS  þessari  spurn- 
ingu,  því  að  í  sömu  svifunum  heyröist  dauða- 
vein  einhvers  bak  við  tjaldiö  í  nánd  viS  dyra- 
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varöarkompuna,  en  hárin  risu  á  höfði  Gonza- 
;gua  af  skelfingu. 

„Kannske  þaö  sé  einn  af  okkar  mönnum,“ 
5agöi  Peyrolles  titrandi. 

„Nei/‘  sagöi  Gonzagua.  „Eg  kannaöist  viö 
veiniö/' 

í  sömu  andránni  sáu  þeir  fimm  mönnum 
bregða  fyrir  niöri  hjá  Díönu-musterinu. 

„Hver  er  foringinn?‘‘  spuröi  Gonzagua. 

„Gendry/*  svaraði  Peyrolles. 

Gendry  þessi  var  stæröar  rumur  og  jötunn 
að  afli.  Haföi  hann  áöur  veriö  undirforingi 
i  lífverðinum. 

„Þá  er  nú  þetta  búiö  !“  sagSi  hann,  „og  nú 
förum  viö  aö  sækja  kauöann.“ 

„ViS  lýsum  allir  víginu  á  hendur  okkar,  meS 
|)ví  aS  viö  eigum  allir  hlut  aö  máli.“ 

En  nú  varö  aö  hafa  hraðan  við,  ef  ske  kynni 
aö  menn  ríkisstjórans  bæri  aö,  þótt  ekki  væru 
|)eir  vanir  at5  vera  þar  á  ferð. 

„Hann  er  glóövolgur  enn/‘  sagöi  foringinn. 

Þeir  komu  nú  aS  sumarskálanum,  en  heyröu 
^itthvert  þrusk  um  leiö  og  þeir  gengu  hjá. 
Kroppinbakur  haföi  fariö  í  humátt  á  eftir 
þeim,  en  virtist  eiga  bágt  með  að  halda  sér 
uppréttum.  Gonzagua  veitti  því  litla  eftirtekt, 
en  hnipti  í  öxlina  á  honum  um  leiö  og  hann 
benti  á  börur,  sem  þar  voru,  og  sem  foring¬ 
inn  var  að  breiöa  yfir.  Lá  þá  viö  sjálft,  að 
Kroppinbakur  misti  jafnvægiö. 
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„Hann  er  blindfullur,“  sagöi  einn  af  vinuro 
Gonzagua. 

Þeir  báru  líkiö  inn  1  garöinn  og  þaöan  út 
á  götuna. 

Þaö  var  komiö  undir  morgun,  og  klukkan 
orðin  fjögur,  en  götuljóskerin  voru  farin  aö 
loga  dauft,  og  báru  enga  birtu.  Gengu  þeir  nú 
sinn  í  hverja  áttina,  en  Gonzagua  hélt  heim 
til  hallar  sinnar  og  Peyrolles  meö  honum. 
Hafði  þeim  Óríal,  Montaubert  og  Gendry  ver- 
iö  faliö  að  fleygja  líkinu  í  fljótiö,  en  þegar  til 
kom  haföi  enginn  þeirra  kjark  í  sér  til  þess. 
Skildu  þeir  þá  börurnar  eftir  í  afskektri  götu 
og  fóru  leiöar  sinnar.  En  seinna  um  morguninn 
brölti  Barbauchois  gamli  þarna  á  fætur  á 
þessum  sama  staö,  enda  þótt  Cocordasse  og 
Passepoil  heföu  skiliö  við  hann  liggjandi  endi- 
langan  inni  í  garöinum,  því  aö  h  a  n  n  og 
enginn  annar  var  líkiö,  sem  boriS  var  út 
þaöan. 

„Þetta  er  nú  heldur  grátt  gaman  fyrir  ann¬ 
an  eins  mann  og  niig/‘  nöldraöi  hann  og 
skundaöi  heim  til  konu  sinnar,  enda  bjóst 
hann  viö,  að  hún  væri  farin  aS  undrast  um 
sig. 

Kroppinbakur  gekk  síðastur  út  úr  garðinum 
og  varö  að  hvíla  sig  hvað  eftir  annaö  og  styöj- 
ast  viö  múrvegginn,  en  ekki  var  hann  ölva^- 
ur,  eins  og  kunningjar  Gonzagua  héldu.  Mundi 
Gonzagua  þótt  hann  vera  oröinn  breyttur  í 
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útliti,  heföi  hann  gefið  sér  tíma  til  aö  athuga 
þaö. 

Ekki  var  nema  stuttur  spölur  heim  aö  húsi? 
Hinriks,  en  samt  var  Kroppinbakur  óratíma. 
aö  komast  þá  leiö,  og  varS  stundum  aö  skríSa- 
á  höndum  og  fótum.  Allar  dyr  voru  þar  opn- 
ar  upp  á  gátt,  jafnvel  dyrnar  aö  insta  herberg- 
inu,  sem  engum  leyföist  annars  aö  koma  inn. 
í,  Þaö  fór  aS  korra  í  honum,  en  hann  gat  ekki 
kallaö  á  neinn  til  hjálpar  sér.  Skrínið,  sem 
skjölin  voru  geymd  í,  hafði  veriS  brotiö  upp 
meö  exi  og  skjölin  öll  á  burtu.  Hann  hné  þarna 
niður  eins  og  hann  væri  aö  bana  komin. 

Klukkan  var  nú  oröin  fimm  og  fariö  aö  lýsa 
af  degi.  Kroppinbakur  staulaöist  á  fætur  og, 
tók  hvítar  silki-umbúSir,  allar  blóöugar  og 
rennblautar,  frá  vinstri  öxlinni  Var  hann  á- 
kaflega  óstyrkur  og  stundi  þungan.  Loksins 
gat  hann  náö  sér  í  léreft  og  vatn,  og  fór  nú 
aö  þvo  djúpt  og  mikiö  sár,  sem  var  á  öxl- 
inni,  en  silki-umbúSirnar  voru  rifnar  af  föt- 
um  Hinriks  Lagardere,  þótt  sáriö  væri  á 
kryplingnum.  Virtist  honum  nú  létta  við  þetta. 

„Þeir  hafa  svift  mig  öllu,  vopnum  mínum 
og  ást  minni/'  sagöi  hann  um  leiö  og  hann^ 
reis  á  fætur.  „Á  þínar  náSir  flý  eg,  skapari 
minn,  og  ákalla  þig,  því  að  nú  hefi  eg  að  eins 
einn  sólarhring  til  aö  vinna  aftur  átján  ára 
verk 
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3.  KAPÍTULI. 

Hjúskaparsáttmálmn. 

Alla  liölanga  nóttina  var  veriö  aS  vinna  í 
höll  Gonzagua  og  um  morguninn  voru  allir 
kaupsýslumennirnir  komnir  til  aö  taka  viö 
'búöum  sínum.  Jafnvel  stóri  salujrinn  var  all- 
ur  hólfaSur  í  sundur  og  alstaöar  var  fuit  af 
boröviö  og  smíSatólum,  bæSi  úti  og  inni.  Var 
þegar  tekið  til  óspiltra  málanna  meö  alls  kon- 
ar  verslunarprang. 

Gluggarnir  á  herbergjum  furstafrúarinnar 
sneru  út  að  garSinum  ogvoru  hlerarfyrirþeim, 
en  gluggatjöldin  fyrir  gluggum  furstans  voru 
enn  þá  óhreyfö  og  hafôi  þeim  ekki  veriS  hleypt 
upp. 

Foringinn,  Gendry,  gaf  skýrslu  sína  og 
skýröi  frá  því,  að  þeir  félagar  Óríal  og  Mon- 
taubert  hefðu  boriS  lík  Lagardere  ofan  aö 
fljótinu  og  kastaö  því  í  þaS.  Peyrolles  stakk 
í  sinn  eigin  vasa  helmingnum  af  þóknun 
þeirri,  sem  húsbóndi  hans  hafSi  ætlaS  stiga- 
mönnunum  og  borgaði  síSan  Gendry.  A6  svo 
búnu  gekk  hann  inn  til  húsbónda  síns  og  var 
steinhissa  á  því,  aS  hann  liafði  þegar  fengiö 
vitneskju  um  ait,  sem  fram  baföi  fariö.  Gon¬ 
zagua  fursti  veitti  þeim  félögum  Cocordasse 
'^og  Passepoil  áheyrn.  Fengu  þeir  fyrirhöfn 
Tsína  vel  borgaSa  og  voru  í  sjöunda  himni. 
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,Já,  þaö  er  nú  svo,“  sagöi  Gonzagua,  „en 
J)iö  veröiö  áður  en  þessi  dagur  er  úti,  aö  færa 
mér  fullkomnar  sönnur  fyrir  því,  aö  hann  sé 
áreiöanlega  dauöur.“ 

Cocordasse  og  Passepoil  hneygðu  sig,  gengu 
fram  hjá  Passepoil  og  fóru  leiðar  sinnar. 

„Má  eg  spyrja  hver  þér  eigið  viö,  að  sé 
lifandi  eða  dauöur?“  spuröi  Peyrolles. 

„Eg  á  auSvitaS  viö  Lagardere/‘  svaraöi 
Gonzagua  og  hallaöi  sér  út  af. 

„Hvers  vegna  eurö  þér  að  efast  um  þaö?“ 
sagöi  Peyrolles.  „Eg  er  nýbúinn  aS  borga 
Gendry.“ 

„Gendry  er  bragöarefur  og  þú  stígur  held- 
ur  ekki  beinlinis  í  vitiö,  Perolles  minn  góöur. 
Okkur  er  illa  þjónaS,  og  þótt  gengi  mitt  hjá 
hirðinni  sé  meS  mesta  móti  nú  sem  stendur, 
þá  er  aldrei  að  vita,  hvaS  fyrir  kann  aS  ktíTma. 
En  eg  vil  eiga  mér  tryggan  vörö,  þurfi  eg  á 
aö  halda  og  á  mig  verði  ráðist.  Eg  vil  ekki 
að  eins  eiga  vini  og  kunningja  í  kringum  mig, 
heldur  einnig  þræla,  ánauöuga  þræla,  sem 
mega  ganga  aS  því  visu,  aö  minn  dauöi  vert5- 
ur  þeirra  bani.‘‘ 

,Já,  hvað  mig  snertir - 

,Jú-jú!  Þa^  er  nú  gott  og  blessaS,  og  þaö 
er  langt  siöan  aS  eg  vissi  að  eg  má  treysta 
þér.  En  samt  sem  á^ur  eru  einhverjir,  sem 
sitja  á  svikráðum  viö  okkur  og  einkum  verö- 
iim  vis  aS  hafa  hemil  á  Chaverny  greifa.  ÞaS 
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verður  honum  sjálfum  verst,  ef  viö  getum 
þaö  ekki/‘  bætti  hann  viô  kuldalega,  „en  á 
morgun  vil  eg  aS  þeir  krjúpi  allir  saman  aö^ 
fótum  mér.  Viö  höfum  veriö  sviknir  í  nótt/‘ 
sagöi  Gonzagua,  fleygði  af  sér  ábreiðunni  og 
stökk  fram  úr  rúminu.  Hann  tók  samanbrot- 
inn  miöa  undan  koddanum  og  fletti  honum  í 
sundur.  „Eg  þekki  raunar  fáa  menn,  sem  þora 
aS  veita  mér  mótspyrnu,“  sagði  hann  hálf- 
upphátt,  „enda  væri  þaö  í  fullmikiö  ráðist.“ 

Peyrolles  beiö  þess,  að  hann  útskýröi  þetta 
betur. 

„Hins  vegar  missir  þessi  Gendry  sjaldan 
höggs/‘  hélt  Gonzagua  áfram,  „og  dauSavein- 
iö  heyrðum  viö.“ 

„Hvaö  er  þetta,  sem  þér  haldið  á?“  spurSi 
Peyrolles  órólegur. 

Gonzagua  rétti  honum  miðann;  en  það  var 
eins  konar  listi  og  leit  þannig  út  : 

Lorrain  kafteinn,  Neapel. 

Staupitz,  Niirnberg. 

Pintó,  Túrín. 

„Grósserinn‘',  Glasgow. 

Faenza,  Paris. 

Saldagne,  Paris. 

Peyrolles. 

Gonzagua  fursti. 

Tvö  seinustu  nöfnin  voru  skrifuö  meö  rauðtr. 
bleki  eöa  blóði,  en  hin  nöfnin  voru  skrifu^ 
meS  svörtu  bleki  og  rauður  kross  fyrir  framan 
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þau.  Peyrolles  hélt  á  listanum  î  hendinni  og 
skalf  eins  og  hrisla. 

„Hvenær  fenguð  þér  þetta?‘‘  spuröi  hann 
ntan  viö  sig. 

„Snemma  í  morgun,  en  þó  ekki  fyrri  en 
kúið  var  að  opna  hallardyrnar,  því  aö  eg 
heyröi  gauraganginn  í  öllum  þessum  vitfirr- 
íngum  þarna  niöri.  Því  var  kastaS  inn  um 
gluggann  til  mín,  og  steinn  bundinn  viö  miÖ-' 
ann/‘  sagöi  Gonzagua  og  benti  á  brotna  rúðu. 
„Eg  vaknaði  viS  þetta  og  þegar  eg  las  miö- 
ann,  datt  mér  undir  eins  í  hug,  aö  vera  kynni, 
að  Lagardere  hefði  komist  undan  á  flótta/^ 
Peyrolles  horföi  í  gaupnir  sér. 

„En  þaö  getur  líka  hugsast,“  sagöi  Gon¬ 
zagua  enn  fremur,  „aö  einhver  félagi  hans 
bafi  fundið  upp  á  þessu  tiltæki  og  bafi  sá 
«kki  vitaö,  aö  hann  var  fallinn.“ 

„ÞaS  skulum  viö  vona,“  sagSi  Peyrolles. 
Gonzagua  hringdi  nú  bjöllunni  og  sagöi  viö 
J)jóninn,  sem  inn  kom:  „Viljiö  þér  annast  um, 
að  burSarstóllinn  sé  tilbúinn,  en  þú,  vinur 
minn/‘  sagði  hann  viS  Peyrolles,  „gengur  upp 
til  frúarinnar  eins  og  vant  er  og  berð  henni 
kveöju  guðs  og  mína.  En  líttu  nú  vel  í  kring- 
um  þig  og  taktu  eftir  hvernig  umhorfs  er 
hjá  henni  og  hvernig  hún  tekur  kveöjunni.“ 
„Hvar  get  eg  hitt  yöur  aftur?‘‘ 

„Fyrst  geng  eg  ofan  í  sumarskálann,  því 
aö  mér  leikur  forvitni  á  aS  sjá  þessa  nýkomnu 
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drós.  Það  lítur  Helst  út  fyrir,  aö  þær  séis 
€ins  konar  kunningjastúlkur,  hún  og  þessi 
stelpugopi,  sem  Donna  Crúz  nefnist.  Þaöan. 
fer  eg  til  herra  John  Law  og  síðan  til  Palais* 
Royal,  því  aö  ekki  er  víst,  aö  mér  veröi  teki5 
það  vel  upp  ef  eg  læt  ekki  sjá  mig  þar.  Hver 
kann  aö  segja  hvaö  mér  veröur  boriö  á  bak?“ 
„Já,  en  þaö  gengur  eilíföartími  í  þetta  ait 
saman.“ 

„Nei,  eg  varö  enga  stund  aö  því.  En  núi 
veröum  viö  aS  heilsa  upp  á  kunningjana  í 
dag,  því  aö  eg  hugsa,  að  þetta  verSi  skemti- 
legur  dagur,  enda  ætla  eg  aS  stofna  til  sam- 
kvæmis  i  kvöld,  en  þaö  getum  viö  talaö  um 
semna/‘ 

Hann  gekk  út  aS  glugganum  og  tók  upp^ 
steininn,  sem  bundinn  hafði  veriö  viö  miö* 
ann  og  virti  hann  fyrir  sér  um  stund. 
„Leyfiö  mér,  áður  en  við  skiljumst,  aö 

vara  yöur  alvarlega  við  þessum  tveimur - 

„Þeim  Cocordasse  og  Passepoil!  Já,  eg  veit 
vel,  aö  þeir  voru  ekki  sérlega  mjúkhentir  á 
þér,  Peyrolles  minn  góöur.“ 

„Þaö  gerir  nú  minst  til,  en  grunur  minn  er 
sá,  aö  þeir  sitji  á  svikráöum  viö  okkur.  Svo 
er  líka  annað,  sem  mér  þykir  viösjárvert.  Báö* 
ri  voru  þeir  viöstaddir  um  nóttina  viö  Caylus- 
höllina,  en  samt  sem  áöur  standa  nöfn  þeirra 
ekki  á  miöanum/* 


283 


Gonzagua  leit  á  listann  î  skyndi  og  sagði  I 
hálfum  hljóðum: 

,Já,  þaö  er  satt,  nöfn  þeirra  standa  hér 
ekki.“ 

„ViS  verSum  aö  vera  framúrskarandi  aö- 
gætnir,  en  siðan  í  gær  hafiS  þér  átt  mök  viö 
mann,  sem  viö  alls  ekki  þekkjum  neitt  —  eg 
á  viö  þennan  undarlega  krypling,  sem  viröist 
vera  jafn  kunnugur  okkar  hnútum  og  vi^- 
sjalfir.“ 

„Já,  þetta  er  alveg  rétt  athugaS.  Hann  verö-- 
ur  aö  sýna  hver  hann  er,  þessi  náungi.“ 

Honum  varö  litiö  út  um  gluggann  og  sá> 
hvar  Kroppinbakur  stóö  fyrir  utan  hús  sitt 
hinu  megin  götunnar  og  einblíndi  upp  í  glugg¬ 
ann,  en  jafnskjótt  sem  hann  kom  auga  á  Gon¬ 
zagua,  leit  hann  undan  og  hneigöi  sig. 

Gonzagua  var  ait  af  að  skoSa  steininn, 

„ViS  verðum  að  fá  einhvern  botn  í  þessu,**' 
sagði  hann,  „en  sar^t  vona  eg  að  dagurinns 
veröi  svipaður  nóttunni  og  engu  síöri.  Jæja, 
nú  skulum  við  fara,  kunningi.  Þarna  kemur 
burðarstóllinn  minn.“ 

Peyrolles  samsinti  því.  Sté  Gonzagua  síðan 
upp  í  buröarstólinn  og  lét  bera  sig  til  sumar- 
skálans,  þar  sem  Donna  Crúz  hafSist  við. 

Um  leiö  og  Peyrolles  gekk  eftir  ganginum 
sagði  hann  viö  sjálfan  sig: 

„Innan  sólarhrings  get  eg  verið  kominn  héö- 
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-an,  og  eg  held  raunar,  at5  eg  ætti  aô  leita 
mér  aô  hollara  loftslagi  en  hér  er.“ 

Cocordasse  og  Passepoil  höföu  lofaS  aô  géra 
ait,  sem  i  þeirra  valdi  stæôi,  til  aS  lâta  Gon- 
zagua  ekki  gruna  neitt.  Voru  þaS  piltar,  sem 
^ildu  efna  loforô  sin  og  nù  sàtu  þeir  1  veit- 
îngahùsi  einu  þar  1  grendinni  og  àtu  og  drukku 
’það  sem  1  þá  komst,  en  gleðin  og  ànægjan 
skein  ùt  ùr  þeim  báöum. 

„Hamingjunni  sé  lof,  aö  hann  er  ekki  dauô- 
ur,“  sagSi  Cocordasse.  ' 

„Nei,  hann  er  ekki  dauSur,*^  endurtôk  Passe¬ 
poil  og  drukku  þeir  sîSan  bàSir  skàl  riddar- 
ans  Lagardere.  Fôru  þeir  siðan  aö  hugsa  um 
hvatS  þeir  skyldu  segja  og  géra  framvegis, 
en  ultu  báðir  út  af  sofandi  frà  þeim  hugsunum. 

Kroppinbakur  hafôi  verið  meöal  hinna 
fyrstu,  sem  komu  um  morguninn  undir  eins 
og  hallardyrum  Gonzagua  var  lokiô  upp.  Var 
1  for  með  honum  litill  bæjarsendill,  sem  bar 
fyrir  hann  stôl  og  poka,  kodda  og  dýnu.  Var 
TCroppinbakur  þannig  að  hreiöra  um  sig  î 
hundakofa  sinum  og  ætlaði  sér  eflaust  a'ô 
•setjast  þar  aS  samkvæmt  réttindum  sinum,  al- 
veg  eins  og  Medor,  sem  verið  haföi  hlekkj- 
-aöur  þar. 

Annars  voru  kaupsýslumennirnir  hinir  á- 
fjáSustu  og  hefðu  vîst  gjarnan  þegiö  aö  dag- 
urinn  væri  helmingi  lengri.  Fanst  þeim  hver 
stundin  dýrmæt.  En  jafnframt  ôllu  verslunar- 
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braskinu  varö  öllum  tíðrætt  um  dansleik  ríkis- 
stjórans  og  fóru  af  honum  ýmsar  kynjasög- 
ur.  Þó  hafði  enginn  þessara  manna  veriö  þar 
viöstaddur. 

Esóp  annar  makaöi  drjúgum  krókinn  innaa 
um  ait  þetta  verslunaræöi.  Voru  menn  sí- 
skrifandi  á  kryppunni  á  honum  og  þakkaöi 
hann  sínum  sæla  fyrir,  aö  slíkt  þarfaþing  var 
honum  me^skapað.  Ultu  peningarnir  stans- 
laust  ofan  í  leSurpynju  hans,  en  hann  lét 
sem  hann  gæfi  þvi  engan  gaum,  rétt  eins  og 
hann  væri  alvanur  okrari. 

Hann  virtist  þó  ekki  vera  í  essinu  sínu  þenn~ 
an  dag,  og  var  fölur  og  veiklulegur  útlits. 
En  væri  hann  spurSur  hverju  þaS  gegndi, 
svaraöi  hann  aö  eins  : 

„Eg  gekk  alveg  fram  af  mér  í  nótt  semr 

„Og  hvar  var  þaö,  Jónas  góður?“ 

„Hjá  ríkisstjóranum.  Hann  bauð  mér  nefni- 
lega  í  veisluna/‘ 

Aö  þessu  hlógu  menn  og  héldu  áfram  aö 
skrifa  og  borga. 

Klukkan  um  tíu  kváðu  viS  óhemjuleg  fagn- 
aöarlæti,  svo  aö  gluggarúöurnar  nötruöu  í 
höll  Gonzagua.  Menn  æptu  og  öskruSu  og 
klöppuðu  lof  i  lófa.  Stafaði  allur  þessi  gaura- 
gangur  af  því,  aS  ný  verðbréf  höföu  veri5 
gefin  út  og  komu  nú  rakleiöis  frá  hinni  kon- 
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unglegu  prentsmiöju  hálfrök  af  prentsvert- 
tinni. 

Þegar  þessi  æSisgangur  stóö  semhæst,gengu 
þeir  Gonzagua  og  Peyrolles  ofan  hallarriðiö. 
Hélt  Gonzagua  á  stórum  skjalabögli  í  hend- 
inni  meö  þrem  innsiglum  fyrir.  Þegar  Kropp- 
inbakur  sá  þennan  skjalaböggul,  ætluðu  aug- 
un  út  úr  höfSinu  á  honum,  og  setti  hann  dreyr- 
rauöan,  en  ait  af  staröi  hann  á  þá  Peyrolles 
og  Gonzagua. 

„Hvai;haföist  frúin  að?“  spuröi  Gonzagua. 
„Henni  hefir  ekki  komiö  dúr  á  auga  í  alla 
nótt/‘  svaraöi  Peyrolles  „og  þerna  hennar 
heyrði  hana  tauta  í  sífellu:  Eg  skal  leita  um 
alla  Paris  og  eg  skal  finna  hana.“ 

„Þa^  er  nù  svo/‘  sagði  Gonzagua,  „en  e£ 
hùn  skyldi  rekast  á  þessa  ungu  stúlku  frá 
Chantre-götunni,  þá  er  úti  um  alt.“ 

„Líkist  hún  ættinni?‘‘  spuröi  Peyrolles. 
„Eins  og  hver  vatnsdropinn  öörum.  Manstu 
nokkuS  eftir  Nevers?“ 

„Já,  hann  var  friður  maður  og  föngulegur.** 
„Þessi  unga  stúlka  er  nauSalik  honum  og  er 
eflaust  dóttir  hans.  Hún  er  frábærlega  fríö  og 
augnaráSiS  og  brosið  sver  sig  í  ættina.‘‘ 

„Er  hún  undir  eins  farin  aö  brosa?"' 
„Hún  er  nú  hjá  Donna  Crûs.  Þær  þekkjast 
víst,  og  Donna  Crúz  hefir  getaö  huggaö  hana 
og  komiö  henni  í  gott  skap.  Mér  brá  annars 
einkennilega  viS.aö  sjá  þessa  ungu  stúlku.‘‘ 


Gonzagua  strauk  hendinni  um  ennið,  en 
Pey rolles  benti  á  skjalaböggullinn. 

„Haldið  þér  nú  aö  þetta  séu  skjölin?“  spurSi 
bann. 

,Já,  þaö  er  enginn  efi  á  því,“  svaraSi  Gon¬ 
zagua.  „Hér  ef  bæði  innsigli  Nevers  og  inn- 
sigli  kirkjunnar.^' 

„Haldiö  þér  þá,  að  þetta  séu  áreiSanlega 
'blööin,  sem  rifin  voru  úr  kirkjubókinni.“ 

„Eg  er  handviss  um  það.“ 

„Þér  gætuð  nú  annars  gengiö  úr  skugga  um 
það  meS  þvi  aö  brjóta  innsiglin  og  skoða 
í  böggulinn.“ 

„Ertu  alveg  frá  þér?  Helduröu  aö  eg  fari  að 
brjóta  svona  falleg  innsigli?  Hvert  þeirra  er 
á  viö  tíu  vitni  og  viö  munum  brjóta  þau  þeg- 
ar  tími  er  til  kominn,  og  viS  leiöum  hinn 
rétta  erfingja  fram  fyrir  ættarsamkomuna.“ 

„Hinn  rétta  erfingja  sagöi  Peyrolles  ó- 
isjálfrátt. 

„Nú-jæja!  Þann,  sem  gengur  í  staö  hins 
rétta.^ 

Peyrolles  hneigöi  sig,  en  Kroppinbakur  gaf 
þeim  auga. 

„En  hvað  eigum  viö  að  gera  a£  hinni  stúlk- 
unni  —  eg  á  viö  þessa,  sem  er  svo  nauöalík 
Nevers?‘‘  ^ 

„Fjandans  ekki  kryppuskrjóöurinn  þinn!“ 
sagöi  einn  prangarinn,  sem  var  í  óða  önn  aö 
skrifa  á  kryppunni  á  Esóp.  „GeturSu  ekki 
veriö  kyr?‘‘ 


Kroppinbakur  haföi  nefnilega  ósjálfrátt 
fært  sig  nær  þeim  Gonzagua  og  Peyrolles. 

„Eg  hefi  sjàlfur  veriô  aô  hugsa  um  þetta/*^^ 
sagöi  Gonzagua.  „En  hvað  mundir  þú  gera^ 
af  henni,  ef  þú  værir  i  minum  sporum?*' 

Peyrolles  brosti  flôttalega  og  Gonzagua 
grunaôi  vist,  hvaô  honum  bjô  i  huga,  þvi  a5 
hann  sagôi: 

„Nei-nei  !  Það  tek  eg  ekki  i  ‘mâl  !  En  mér 
hefir  dottiS  annaô  i  hug.  Hver  er  félausastur 
og  vesalastur  af  ôllum  þesSum  landeySum?^ 

„Þaö  er  Chaverny,“  svaraði  Peyrolles  hik- 
laust. 

„Chaverny!“  endurtôk  Gonzagua  og  glaSn- 
aði  yfir  honum.  „Mér  geðjast  raunar  ait  af 
vel  aô  piltungi  þeim,  en  þó  er  hann  mér  til 
fyrirstööu  —  og  meS  þessu  móti  væri  hægt 
að  losna  viô  hann.  Hvar  er  Chaverny?^  spurði. 
hann  svo. 

Klukkan  var  orôin  fimm  og  komið  aö  þeim 
tíma,  að  loka  skyldi  búöunum.  Á  hverjum  degi 
urSu  uppþot,  og  haföi  lögreglan  því  ráöiS 
það  af  að  banna  stranglega  alla  verslun  me5 
veröbréf  eftir  dagsetur,  því  aö  ait  af  uröu 
menn  æstari  þegar  á  daginn  leiS  og  lenti  oft 
og  tíSum  í  handalögmáli. 

Kroppinbakur  haföi  nógu  aö  sinna,  en  þó 
gaf  hann  Gonzagua  sífeldar  gætur.  Hann 
haföi  heyrt,  aö  þeir  voru  a^  tala  um  Cha-* 
yerny. 


„Hvað  ætluðuð  þér  aö  segja  mér  um  Cha- 
verny?‘‘  spurði  Peyrolles. 

Gonzagua  fann  talsvert  til  sín  síðan  dag- 
inn  áöur,  og  var  aö  taka  undir  kveðjur  lýðs- 
ins  í  kringum  sig. 

„Chaverny!“  sagði  hann  eins  og  annars 
hugar.  „Nú-já!  En  heyröu  mér!  Mintu  mig 
á,  að  eg  þarf  aö  tala  viö  hann  Kroppinbak 
á  eftir/‘ 

„En  uíiga  stúlkan  ?  Er  þaö  ekki  óráö  að  láta 
hana  vera  í  sumarskálanum?“ 

,  Jú,  þaö  er  mesta  óráö  og  hún  á  heldur  ekki 
aÖ  vera  þar  til  lengdar.  En  meðan  eg  man, 
þá  ætlaöi  eg  að  boröa  í  sumarskálanum  meí) 
Donna  Crúz.  Sjáðu  um,  aö  ait  sé  til  reiðu.“ 

Hann  hvíslaði  nokkrum  oröum  aö  Pey¬ 
rolles,  en  hann  hneigöi  sig  og  fór. 

Nú  var  hringt  bjöllu  til  merkis  um  aö  loka 
skyldi  búðunum,  en  dyraveröirnir  gengu  um 
kring  og  hömpuðu  lyklakippunum.  Hver 
leigjandi  hafði  lás  atS  sinnt  búð,  og  var  ait 
látið  liggja  þar  kyrt,  sem  óselt  var,  bæöi 
veröbréf  og  annað,  en  tilsjónarmennirnir  ráku 
á  eftir. 

Navailles,  Taranna,  Óríal  og  allir  þeir 
kumpánar  flyktust  aö  Gonzagua  með  hattinn 
í  hendinni.  Gonzagua  horföi  ait  af  á  Kroppin¬ 
bak,  sem  ekki  virtist  ætla  aö  ómaka  sig  burtu, 
en  var  aÖ  telja  peningana  i  pyngju  sinni  í 
mestu  makindum.  Hann  brosti  út  undir  eyru 


og  virtist  vera  veî  ánægöur  meö  dagstekjurn- 
ar,  loka,Ôi  pyngjnunni  og  batt  fyrir  hana,  þeg- 
ar  hann  hafði  kastaö  tölu  ápeningana.Þvínæst 
bjóst  hann  til  a^  gaiiga  inn  í  hundakofaiin. 

„Ætlaröu  að  Hggja  hér?‘‘  spuröi  tilsjónar- 
maöurinn. 

,Já,  lagsmaður,“  svaraði  Kroppinbakitr. 
„Eg  hefi  hér  ait,  sem  mig  vanhagar  um.“ 

Tilsjónarmaöurinn  fór  að  hlæja  og  sama 
gerSu  allir  áheyreiidur,  nema  Gonzagua  sjálf- 
ur.  Honum  stökk  ekki  bros. 

„Svona-nú!  Vertu  ekki  meö  nein  fíflalæti,“ 
sagöi  tilsjónarmaöurinn.  „Taktu  pjönkur  þín- 
ar  undir  eins  og  dragnastu  af  staö  !“ 

Kroppinbakur  fór  inn  í  kofann  og  skelti 
aftur,  en  tilsjónarmaöurinn  sparkaöi  í  hurö- 
ina,  eins  og  hann  ætlaöi  aö  mölva  hana  upp. 

„Eg  heimta  réttlæti  kallaöi  Kroppinbak¬ 
ur  fyrir  innan. 

„Réttlæti!^^  tóku  hinir  undir. 

Gonzagua  brá  upp  hendinni  og  ba^  sér 
hljó^s. 

„Allir  veröa  að  fara,  þegar  bjöllunni  er 
hringt,“  sagöi  hann.  „Það  er  viötekin  régla/* 

„Já,  en  þér  veröið  aö  minnast  þess,  aö  þaö 
er  öðru  vísi  ástatt  fyrir  mér  en  hinum,“  sagði 
Kroppinbakur  og  kom  út  úr  kofanum.  „Eg 
hefi  leigt  hundakofann  yöar/‘ 

„Nú-núl  Og  hvaö  um  þat5?“ 


„Var  Medór  kanske  ekki  vanur  að  sofa  í 
kofanum  smum?“ 

„Það  var  ekki  svo  afleitt.“ 

„En  nú  hefi  eg  borgaö  þrjátíu  þúsund 
fránka  fyrir  réttindi  Medórs,  og  þá  þykist  eg 
líka  hafa  leyfi  til-  aö  hafa  þetta  eins  og  hann.“ 
„Komdu  hingaö  !“  sagði  Gonzagua. 

Jónas  gekk  undir  eins  til  hans,  hneigöi  sig 
djúpt  og  heilsaði. 

„Hvers  vegna  viltu  hafast  viS  þarna  inni 
í  kofanum?^‘ 

„Vegna  þess,  aö  þar  eru  mér  peningar  vísir.“ 
„Þykistu  hafa  komist  að  góöum  kaupum 
á  hundakofanum?“ 

„Hann  er  hreinasta  gullnáma,  enda  gekk  eg 
ekki  aö  því  gruflandi.“ 

Gonzagua  lagöi  höndina  á  öxlina  á  honum, 
en  Kroppinbakur  kveinkaði  sér  ósjálfrátt  eins 
og  nóttina  áöur. 

„Hvað  gengur  aö  þér?^‘  spurði  Gonzagua. 
„Þaö  eru  eftirköst  eftir  dansleikinn.“ 
„Hann  hefir  líklega  dansaö  of  mikit5,“  sagöi 
Gonzagua  fyrirlitlega  og  leit  til  félaga  sinna. 
„En  þó  aö  þiö  hendiö  gaman  aö  þessum  manni, 
þá  gætið  þess  vel,  aö  gamaniö  veröi  ekki  hans 
megin  um  það  lýkur.‘‘ 

„Hvaöa  ósköp  !“  sagði  Kroppinbakur  eins 
og  hálffeiminn. 

„Eg  tala  þetta  eins  og  eg  meina  það,  og 
hann  er  snjallari  ykkur  öllum.  Mér  er  eng-- 
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în  launung  á  því,  aÖ  eg  ætla  að  gera  mér  þenn- 
an  kumpán  handgenginn,  því  að  eg  treysti 
honum  vel.“ 

Kroppinbakur  færöist  í  aukana  viö  þessi 
lofsyröi,  en  Gonzagua  mælti  enn  fremur: 

,Já,  eg  ber  fuit  traust  til  hans  og  segi  viö 
hann,  eins  og  ykkur:  Okkur  er  öllum  hætta 
búin,  ef  Lagardere  er  ekki  fallinn/' 

Alla  setti  hljóða  viö  þessi  orö  og  virtust 
þau  fá  Kroppinbak  mikillar  undrunar. 

„Hafiö  þiö  þá  látiö  hann  komast  undan?“ 
spuröi  hann. 

„Eg  veit  það  ekki  og  njósnarmenn  þeir,  sem 
eg  hefi  sent  af  stat5,  eru  ekki  komnir  aftur. 
Eg  vildi  mikið  til  vinna,  atS  fá  vissu  mína 
um  þetta.  En  nú  ætla  eg  fyrst  og  fremst  að 
borga  yöur  einhver  ómakslaun,  því  aö  þér 
hafið  oröið  mér  að  góöu  liöi.  HvaS  setjiö 
þér  upp?“ 

Kroppinbakur  hélt  enn  þá  á  leöurpyngju 
sinni  í  hendinni  og  fór  nú  aö  handvega  hana. 

„Eg  beld  þaö  sé  tilgangslaust/‘  sagði  hann. 

,Ja,  hver  árinn!“  sagÖi  Gonzagua.  „Ætl- 
arðu  aö  veröa  svona  gírugur?“ 

Kroppinbakur  svaraöi  þessu  engu,  en  horföi 
beint  framan  í  hann. 

„Eins  og  eg  þegar  hefi  látið  í  ljósi/‘  sag'ði 
Gonzagua,  og  fór  nú  aö  veröa  óþolinmóður, 
„þá  ætlast  eg  til  að  hvert  verk  sé  borgaí5  eftir 
virtSi  þess,  og  kæri  mig  ekki  um  ncinar  gjafir, 
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enda  lit  eg  svo  à,  aô  eitthvaô  bùi  ôhreint  undir 
ef  ekki  er  þegin  borgun  fyrir  unniô  verk. 
SegSu  mér  því  hvaö  þú  setur  upp  —  eg  krefst 
þess.“ 

„Látum  oss  heyra,  hvers  hann  æskir/‘  sögöu 
hinir. 

„Eg  þori  ekki  að  neína  þaö/‘  sagöi  Kropp- 
inbakur  og  virtist  vera  i  standandi  vandræö- 
um.  Hann  leit  niöur  fyrir  sig,  handlék  pyngj- 
una  og  sagði  : 

„,Eg  er  handviss  um,  aö  ySar  hágöfgi  reiðist 
mér/‘ 

„Eg  þori  að  veöja  um  það,  aö  Jónas  er 
bálskotinn/'  sagði  Navailles. 

Þessi  athugasemd  vakti  almennan  hlátur, 
en  ekki  stökk  þeim  bros,  Gonzagua  og  Kropp- 
inbak.  Hann  stundi  viö  og  krosslagði  hend- 
urnar  á  brjóstinu. 

„Eg  hefi  engrar  ánægju  notiÖ,  nema  þenn- 
an  eina  dag/‘  sagöi  hann.  „Eg  var  nýbúinn 
a'ð  telja  peningana  mina,  og  var  a‘8  hugsa  um 
það,  til  hvers  eg  ætti  a8  verja  þeim,  þvi  að 
þeir  voru  margfalt  meiri,  en  eg  hafði  gert 
inér  í  hugarlund.  „Eg  er  rikur,  vellrikur,  og 
ætla  nú  a8  kaupa  mér  gieöi  og  ánægju/‘  var 
eg  að  tatita  vi'8  sjálfan  mig.  Þá  leit  eg  i  speg- 
ilinn  og  sá,  aö  eg  var  oröinn  gráhærðiir. 
Hvernig  gat  staðiö  á  þvi.  Mér  fanst  þetta 
enginn  tími,  siSan  eg  var  á  barnsaldrinum  og 
3VO  mölvaöi  eg  spegilinn  i  þúsund  mola.  Sí8- 
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an  gekk  eg  ùt  á  götuna.  „Kroppinbakur  ! 
Kroppinbakur  æptu  karlmennirnir.  „Kropp- 
inbakur!  Kroppinbakur  àt  kvenfólkiö  eftir 
þeim  og  veltist  um  af  hlâtri.  Það  er  þá  ekki 
annaô  en  lýgi  tóm,  aö  gulliö  drotni  yfir  heim- 
inum.“ 

„Þú  áttir  aö  sýna  þeim  gullið  þitt,“  sagöi 
Gonzagua  og  varö  hugsi. 

„Eg  sýndi  þeim  þaö/‘  sagöi  Esóp,  „og  þeir 
réttu  fram  hendurnar,  ekki  til  þess  aö  taka  i 
höndina  á  mér,  heldur  til  þess  aö  stinga  þeim 
ofan  í  vasa  sinn.  Mig  langaði  til  að  eignast 
vini,  en  varö  umkringdur  af  þjófum.  Svo  fór 
eg  aö  gráta,  en  grét  aö  eins  eina  nótt,  og  nú 
vil  eg  veröa  aönjótandi  gleöinnar,  ástarinnar, 
nautnanna  og  alls  þess,  sem  allir  aörir  geta 
veitt  sér  fyrir  peninga/* 

,Jæja,  fæ  eg  nú  bráöum  aö  vita,  hvaö  það 
er,  sem  þú  ert  aö  sækjast  eftir?‘‘  sagöi  Gon¬ 
zagua  þóttalega. 

,Já,  nú  kem  eg  aö  því/‘  sagöi  Kroppin¬ 
bakur  og  tók  á  sig  annan  svip.  „Eg  var  aö 
grafast  eftir,  hvar  þessarar  óþektu  nautnar 
væri  aö  leita.“ 

„Nú-nú  !“ 

„Yðar  hágöfgi!'^  sagði  Kroppinbakur  og 
hneigöi  sig.  „Hennar  var  aö  leita  hjá  yður 
og  félagsbræörum  yöar.“ 

Haiin  sagöi  þetta  hálfhlæjandi  og  Goiiza- 
gua  fór  líka  aö  hlæja. 
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„Einmitt  þaö!‘*  sagöi  hann.  „Þú  hefir  þá 
fundið  hana  hjá  mér/‘ 

,Já,“  svaraöi  Kroppinbakur.  „Undir  eins  og 
eg  hefi  komið  aö  dyrunum  hefir  einhvern  ilm 
og  angan  lagt  fyrir  vitin  á  mér,  og  gert  mig 
hálf-ruglaöan.  Eg  hefi  reynt  aö  njóta  hans 
sem  best,  því  aö  mér  fellur  hann  afar  vel.“ 

„Hann  veit  jafnlangt  nefi  sínu/‘  sagöi  Na- 
vailles. 

„Hann  er  svei  mér  ekki  blár/‘  sagði  Óríal. 

„Þér  voruö  aí5  bisa  viö  börur  í  nótt,“  sagöi 
Kroppinbakur  og  horföi  beint  framan  í  hann, 
„og  þér  kannist  þá  líklega  viö,  að  maöur  vill 
mikið  til  vinna,  aö  fá  óskir  sínar  uppfyltar/‘ 

„Hvað  á  hann  viö?“  sagði  Montaubert,  en 
Óríal  brá  litum. 

„Talaöu  Ijósara,  góöurinn  mbin,“  sagöi  Gon- 
zagua. 

„Á  eg  aö  segja  ykkur  hvaö  var  á  börunum? 
Þaö  var  gamall  öldungur,  dauöadrukkinn.  Eg 
hitti  hann  seinna  og  bauöst  til  aö  leiða  hann, 
svo  aö  hann  kæmist  sómasamlega  heim  til 
sin. 

Gonzagua  brá  mjög  viö  þetta  og  varö  bæði 
fölur  og  niöurlútur,  en  hinir  stóðu  agndofa 
af  undrun. 

„Viti'ð  þér  þá  líka  hvaö  varð  af  Lagar¬ 
dère  ?“  spurði  Gonzagua  lágt. 

„Gendry  er  manna  vígfimastur  og  skeikar 
ekki  i  höggi.  Eg  stóö  rétt  við  hlit5ina  á  hon- 


um,  þegar  hann  lagÖi  sverSinu,  og  skal  à- 
byrgjast,  aô  hann  hjô  ekkert  vindhôgg,  en 
annars  tel  eg  vist,  aô  njôsnarmenn  yôar  færi 
yôur  góðar  fréttir.“ 

„Mig  fer  nu  aô  lengja  eftir  þeim/‘ 

„Alt  bíöur  sîns  tima,  en  þeir  Cocordasse 
og  Passepoil - '' 

„Þekkið  þér  þá?“  sagöi  Gonzagua  undrandi, 
„Ójá,  —  eg  kannast  eitthvað  viö  f  lesta  menn. 
yöar  hágöfgi.“ 

„Mér  er  ekki  uni  fólk,  sem  þekkir  allar 
manneskjur  og  hnýsist  í  alla  skapaöa  hluti.“ 
„Já,  þaö  getur  veriö  viðsjáryiert/^  sagði 
Kroppinbakur  rólega,  „en  þaö  getur  líka  haft 
sína  kosti.  HefÖi  eg  til  dæmis  ekki  þekt  herra 
Lagardere - “ 

„Hvert  í  logandi  !  Þetta  er  víst  maöur,  sem 
eg  gæti  notaö/‘  sagöi  Navailles  afsíöis.  Hann 
hélt,  aö  enginn  heföi  heyrt  til  sín,  en  Kropp¬ 
inbakur  svaraði  : 

„Og  ekki  held  eg  þaö.“ 

Gonzagua  var  að  hugsa  sig  uni,  en  Kroppin¬ 
bakur  liélt  áfram  og  niælti  : 

„Ef  þér  hefðuö  ekki  tekið  fram  í  fyrir  niér, 
þá  væri  eg  búinn  aö  eyöa  ölluni  yðar  efa- 
semduni.  Eg  hikaði  líka  þegar  eg  stóð  viö 
liallardyr  yðar.  Þar  inni  vissi  eg  að  var  sú 
jarðneska  Paradis — fagrar  konur  og  dýrindis 
vín  —  dísir  og  ódáinsveigar.  Var  eg  þá  fær 
uiii  aö  ráðast  i  ait,  til  þess  aö  komast  í  þessa 


Paradis?  Þá  spurningu  lag^î  eg  fyrir  sjàlfan 
mig  àt5ur  en  eg  freistaði  inngöngu/‘ 

„Og  yður  fanst  þér  geta  ráðist  í  alt?“  spuröi 
Gonzagua. 

„Já  —  í  alt,“  svaraði  Kroppinbakur  óhikaö. 
„Þér  segist  ekki  þiggja  neinar  gjafir  eöa 
greiöa,  og  eg  vil  þá  mælast  til,  at5  fá  þókn- 
un  mína  þegar  í  staö.“ 

„Þegar  i  stað/‘  sagíJi  Gonzagua.  „Það  er 
ekki  hægt.“ 

Kroppiiibakur  gekk  til  hans  og  sagði  ofur 
ísmeygilega  : 

„Þarf  maður  aö  vera  aíialsmaður  til  þess 
aö  fá-a'ð  sitja  til  borðs  með  Óríal  og  furst- 
anum  í  kvöld?“ 

Allir  fóru  aö  skellihlæja. 

„Vitið  þér  þetta  líka?‘^  sagði  Gonzagua  og 
hnyklaöi  brýrnar. 

„Er  von  um  kvöldboö?‘‘  spuröu  hinir. 

„Eg  get  ekki  á  heilum  mér  tekiíi/‘  sagöi 
Kroppinbakur.  „Eg  sé  í  anda  lítinn  laufskála 
með  þéttum  veggtjöldum  —  dýrleg  málverk 
og  dísir  fagrar  —  fiðrildi  og  fögur  blóm.  Eg 
sé  logagylta  sali  og  eg  sé - ‘‘ 

Hann  brá  höndunum  fyrir  augun  eins  og 
hann  fengi  ofbirtu  í  þau. 

—  „Eg  sé  blómin  og  finn  ilminn  —  en 
hinar  fríöu  meyjar  : - “ 

„Hann  er  orðinn  svínkaöur  af  tómri  til- 
hugsuninni/‘  sagöi  Navailles, 


,Já,  það  er  alveg  satt/‘  sagöi  Kroppinbakur 
með  tindrandi  atigum. 

Gonzagua  virtist  hafa  gaman  af  aö  æsa 
þessa  löngun  hans  og  sagði  við  félaga  sína  : 

„Þetta  samkvæmi  verður  alls-ólíkt  ríkis- 
stjóraveislunni.“ 

„Hvað  er  í  vændum?“ 

,Þiö  getið  spreytt  ykkur  á  aö  geta/‘ 

„Sjónleikur?  Herra  John  Law?“ 

„Betur  má,  ef  duga  skal.  Getiö  þiö  aftur!'' 

„Nei,  þaö  er  ekki  til  neins,“  svöruðu  þeir 
einum  rómi. 

„Þetta  verður  brúðkaupsveisla/‘  sagöi  Gon- 
zagua. 

Kroppinbak  brá  sýnilega  viö  að  heyra  þetta, 
en  allir  héldu,  að  þaö  stafaði  af  geöshræringu 
hans. 

„Brúökaupsveisla  \“  sagöi  hann  og  greipfyr- 
ir  augun  —  „eöa  hjónavígsla  eftir  kvöldverð- 
inn/^ 

„Nei  —  regluleg  brúðkaupsveisla,“  sagði 
Gonzagua,  „með  öllum  tilheyrandi  „sere- 

„Og  hver  erp  þá  brúðhjóna-efnin?“  spurðu 
þeir  allir. 

Kroppinbakur  stóö  á  öndinni,  en  um  lei'ð  og 
Gonzagua  ætlaði  aS  fara  að  svara  spurning- 
unni  kom  Peyrolles  til  þeirra  ,og  hrópaöi  : 

„Húrra  !  Nú  konia  sendimennirnir  okkar  !'‘ 

Þeir  Cocordasse  og  Passepoil  nálguöust 


hægt  og  hátrSlcga  og  var  au^sé'ð  á  svîp  þeirra, 
a'ð  þeir  þóttust  hafa  vandaverk  me'ö  hÖndum 
og  vera  því  vel  vaxnir. 

„Viö  erum  ekki  skildir  enn/‘  sagði  Gonza- 
gua  við  Kroppinbak.  Faröu  ekki  langt  burtu/' 
„Eg  bib  eftir  fyrirskipunum  yðar/‘  svaraði 
Kroppinbakur  og  gekk  til  hundakofa  síns. 
Hann  var  i  þmigum  hugsunum  og  fleygði  sér 
á  dýnuna  undir  eins  og  hann  kom  inn  í  kof- 
ann. 

„Brú'ökaup!^  sagði  hann  við  sjálfan  sig. 
,Þetta  getur  ekki  veriö  nein  gletni  eða  gaman, 
því  atS  þessi  mabur  segir  hvorki  né  gerir  neitt 
nema  í  einhverjum  ákveSniim  tilgangi.  En 
hva^  ætli  aö  búi  nú  undir  þessu?  Hann  er  aö 
ganga  úr  greipum  mér  og  óbum  líður  timinn. 
—  En  þarna  verö  eg  nú  samt  ab  véra  vib- 
staddur,  hvab  sem  tautar  og  hvort  honum 
er  þaö  Ijúft  e^a  leitt/^ 

■ —  Afdrif  Lagardere  voru  farin  a'S  verba 
þeim  lagsmönnum  Gonzagua  talsvert  áhuga- 
mál,  og  spuröu  þeir  því  næsta  áfjáðir  : 
,Jæja  —  hvaö  er  þá  aÖ  frétta?^^ 

En  bábir  „sendiherrarnir‘‘  voru  alveg  ófá- 
anlegir  til  að  segja  öörum  en  furstanum  sjálf- 
um  tíbindin. 

„Nn-jæja  !  Verib  þiö  þá  ekki  ab  draga  mig 
Íengur  á  því  sagöi  Gonzagua  óþolinmóður 
og  gerbu  þeir  ítarlega  grein  fyrir  hver  ætlun 
nianna  væri  um  dauöa  Hinriks  Lagardere. 


Þaö  var  nú  tekiö  að  líSa  á  daginn  og  farið 
að  skyggja.  Kom  þá  þjónn  nokkur  ofan  riöiö 
meö  blys  i  annari  hendi,  en  í  hinni  hélt  hann 
á  silfurbakka  og  á  honum  lá  sendibréf. 

„Hér  er  bréf  til  yöar  hágöfgi,“  sagði  hann. 

Gonzagua  tók  bréfiö  og  opnaöi.  Brá  hann 
allmjög  litum  viö,  lesturinn  og  gaf  þeim  Co- 
cordasse  og  Passepoil  óhýrt  hornauga. 

„Komiö  þiö  hingaö  !“  sagöi  hann. 

Cocordasse  færöi  sig  nær  meö  mestu  hægö. 

„Kantu  aö  lesa?“  spuröi  Gonzagua  háðs- 
lega.  „Hér  koma  alveg  nýjar  fréttir.“ 

„Eru  þaö  fréttir  af  Lagardere?“  spuröi  Na- 
vailles. 

„Lestu,“  sagöi  Gonzagua.  Þyrptust  nú  allir 
kringum  Cocordasse  og  var  hann  ekki  meira 
en  svo  læs,  en  Passepoil  kom  honum  þá  til 
hjálpar.Þeir  hniptu  hvor  i  annan,  er  þeir  höfðu 
lesið  bréfiö  lágt,  og  ro^nuðu  upp  i  hársrætur. 
Var  svo  aS  sjá,  sem  bréfiö  gleddi  þá  og  þeim 
lægi  vih  aö  skella  upp  úr. 

„Þetta  er  hreinasta  kraftaverk  !“  sögöu  þeir. 

„Lesiö  þið  bréfiö  upphátt,‘‘  kallaöi  Gonza¬ 
gua  og  stappa"^!  fætinum. 

„Komið  þiö  me^  blysið,“  sagði  Cocordasse. 

Blysið  var  borih  til  þeirra  og  las  Cocordasse 
þá  hátt  og  snjalt,  þaö  sem  í  bréfinu  stóö,  en 
þaö  voru  að  eins  fáein  orö,  er  svo  hljóöu'öu: 

„Plerra  fursti  !  Klukkan  níu  í  kvöld  ætla 


eg  að  koma  î  samkvæmi  yôar  og  géra  reikn- 
inginn  upp  viô  ySur  aô  fullu  og  ôllu/‘ 

„Hvað  er  skrifaô  undir?“  spurôu  allir. 

„Hinrik  Lagardere/‘  svaraôi  Cocordasse. 

Viô  þetta  setti  alla  hljóöa,  en  i  umslaginu, 
sem  verið  haföi  utan  um  bréefið,  var  dálítill 
hlutur,  sem  Gonzagua  tôk  ùr  þvi.  Undruöust 
menu  hvaö  þaö  gæti  veriö,  en  það  reyndist 
þá  aö  vera  handskinn,  sem  Lagardere  hafði 
svift  af  hönd  Gonzagua  í  ríkisstjóraveislunni. 
Gonzagua  hirti  handskann  og  reif  bréfiö  úr 
höndunum  á  Cocordasse;  ætlaöi  Peyrolles  að 
tala  til  hans  og  sefa  hann,  en  hann  hrinti  hon- 
um  frá  sér. 

„Jæja,  hvaö  segið  þiö  um  þetta?“  spuröi 
hann  skilmingamennina. 

„Eg  segi  bara  þaö,  aö  öllum  getur  yfirsést/‘ 

„Hér  býr  eitthvað  undir,  sem  ekki  er  gott 
að  ráöa  í,“  sagði  Gonzagua.  „Eg  hugsa  helst, 
að  þessir  menn  hafi  blekt  okkur.'‘ 

„Hvað  er  nú,  yöar  hágöfgi?“  sögðu  þeir 
Cocordasse  og  Passepoil  báöir. 

„Kyrrir  þið  !  Eg  tek  einvígisboöinu,  sem 
mér  hefir  verið  sent/‘  sagöi  Gonzagua. 

„Ágætt  sagöi  Navailles  í  hálfuin  hljóííum. 

„Ljómandi!“  tóku  hinir  undir. 

Gonzagua  leit  yfir  hópinn  og  varö  æriS 
svipþungur. 

,,Farðu  aÖ  eins  og  eg^'  sagSi  Cocordasse 
lágt  vi6  Passepoil,  „Nú  er  tækifæri§,“ 


Þeir  gengu  báöir  fram  og  sta^næmdust 
frammi  fyrir  Gonzagua  hnakkakertir  mjög. 

„Þegar  mat5ur  hefir  lifaö  þrjátíu  ár,  eins 
og  heiöarlegur  og  ærlegur  maöur,“  sagöi  Co- 
cordasse,  „þá  kann  maöur  þvi  illa  aö  láta 
hnekkja  mannorði  sínu  svona  ait  í  einu  og 
upp  úr  þiirru.  Lítiö  á  okkur,  og  lítiö  á  þann, 
sem  sakfellir  okkur.“ 

Cocordasse  var  hinn  borginmannlegasti,  er 
hann  mælti  þetta  og  var  Peyrolles  honum 
næsta  ólíkur,  enda  var  hann  upp  á  síökastiö 
or'öinn  grár  í  gegn  og  vesaldarlegur.  Skein 
út  úr  honum  hvorttveggja  í  senn,  bæði  læ- 
vísin  og  ragnienskan. 

Gonzagua  stóö  hugsandi,  en  Cocordasse  hélt 
áf  ram  : 

„Munit)  þér  nóttina,  sem  viÖ  vorum  saman 
í  hallarsíkinu  hjá  Caylus?“ 

„Hafiö  ekki  hátt  um  það  !“  sagði  Peyrolles 
angistarfullur. 

„Þessir  menn  vita  hvaö  þeir  fara/‘  sagt5i 
Gonzagua  og  horföi  einbeittlega  á  félaga  sína, 
„og  þeim  veröur  varia  skotaskuld  úr  því  að 
afla  sér  vitneskju  um  þaö,  sem  þeir  ekki  vita 
þegar.  Þeir  treysta  okkur  eins  og  viS  treystum 
þeim  —  viö  þekkjum  hvorir  aöra/‘ 

Gonzagua  lagöi  áherslu  á  seinustu  oröin, 
enda  andmælti  honum  enginn,  því  aö  allir 
áttu  þeir  félagar  svo  mikiö  undir  honum,  aö 
ekki  tjáöi  annaö  en  láta  ait  vera  sem  hann 
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vîldi.  —  Var  hann  feginn  því,  aö  Chavernÿ 
skyldi  ekki  vera  þarna  nær  staddur,  því  a‘ö 
þótt  hann  væri  gallagripur,  eins  og  hinir,  þá 
var  ekki  svo  auðgert  aö  taka  fyrir  munninn 
á  honum,  enda  ætlaöi  Gonzagua  sér  að  losast 
einhver  veginn  viö  hann  einmitt  þetta  kvöld. 

En  1  sömu  andránni  bar  Chaverny  þar  aö. 

„Þiö  minnist  ekki  einu  oröi  á  þaö,  sem  hér 
hefir  gerst/‘  sagöi  Gonzagua, 

„Chaverny  !  Chaverny  1“  hrópuöu  allir  af 
kæti  mikilli.  ^,Komdu  blessaöur!  Viö  voruni 
einmitt  aö  bíöa  eftir  þér.“ 

Kroppinbakur  haföi  nú  veriö  æöistund  i 
kofa  sínum  og  fór  hann  aö  ókyrrast,  þegar 
hann  heyrði  að  verið  var  aö  kalla  á  Chaverny. 
Stakk  hann  höföinu  út  um  dyragættinaográku 
þeir  Cocordasse  og  Passepoil  þegar  augun  í 
það. 

„Taktu  nú  eftirí‘‘  sagöi  Cocordasse. 

„Svo  skal  vera/‘  svaratSi  Passepoil. 

„Hér  er  eg!'^  sagði  Chaverny  og  gekk  til 
þeirra. 

„Hvaöan  ber  þig  aÖ?‘‘ 

„O,  eg  var  hérna  á  næstu  grösum.  Ætlarðu 
nú  aö  hafa  tvær  hjákonur  i  takinu,  frændi 
sæll?“ 

Gonzagua  brá  litum,  en  ánægjusvipur  kom 
á  andlit  Kroppinbaks,  og  hvarf  þaö  inn  fyrir 
hurðina  aftur.  Fanst  honum  a^  þessi  athuga- 
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semd  Chaverny  um  hjàkonurnar  gæti  haft 
talsverða  þýöingu. 

„Þú  ert  aumi  galgopinn,“  sagôi  Gonzagua 
brosandi. 

„Annars  var  þetta  nú  enginn  sérlegur  ang- 
urgapaskapur,“  sagôi  Chaverny.  „Eg  stôkk 
bara  yfir  garösmúrinn  til  aô  ganga  mér  til 
skemtunar  og  gefa  blómarósinni  auga,  ef  svo 
tækist  til,  en  blómarósirnar  voru  þá  orönar 
tvær.“ 

Gonzagua  tôk  þessu  furöu  rólega. 

„Leitst  þér  vel  á  þær?“  spuröi  hann  bros¬ 
andi. 

„Eg  er  bálskotinn  i  þeim  báöum.  En  hvað 
er  annars  um  aö  vera,  frændi  góður?  Hvers 
vegna  hefirðu  sótt  svona  fast  aö  ná  fundi 
mínum  ?“ 

„Af  þvi  aö  það  stendur  til  brúökaupsveisla 
i  kvörd.“ 

,  Ja,  hvaö  er  aö  tarna  !  Er  nokkur  aö  hugsa 
iim  giftingar  nú  á  timum?  Hver  er  brúð- 
urinr 

„Hún  fær  tvö  liimdruö  þúsimd  franka  í 
heimanmund.“ 

„í  peningum?“ 

„Já,  í  beinhörðum  peningum.“ 

„Hefir  hún  falleg  aiigii?  En  hver  er  brúö- 
guminn?“ 

Gonzagua  hló  ,en  svaraöi  engu. 

,Ja,  þaö  er  nú  meiri  vandinn  aö  geta  þess,“ 


sagði  Chaverny  og  leit  í  kringum  sig.  „Eöa 
kann  ske  þaö  sé  eg  sjálfur?‘‘ 

Þetta  vakti  almennan  hlátur.  —  Kroppin- 
bakur  opnaSi  kofadyriiar  hljóöíega  og  stóS 
á  þröskuldinum.  Var  nú  allur  alvöru-  og  á- 
hyggjusvipur  horfinn  af  honum  og  brosti 
hann  út  undir  eyru. 

,Jæja  —  hvar  er  heinianmundurinn?“ 
spttröi  Chaverny. 

„Hann  er  hér/‘  sagði  Gonzagua  og  tók 
sehlahrúgu  upp  úr  vasanum.  „Þetta  er  ait  í 
röð  og  reglu.‘‘ 

Chaverny  hugsaöi  sig  um  stundarkorn,  en 
hinir  skellihlógu  og  óskuðu  honum  ham- 
ingju. 

Kroppinbakur  gekk  hægt  og  stillilega  til 
Gonzagua,  bauö  honum  kryppuna  og  rétti 
honum  blek  og  penna. 

,,Gcilguröu  þá  að  þessu?“  spuröi  Gonzagua 
áður  en  hann  skrifaði  undir  hjúskaparsátt- 
málann. 

„Já,  eg  geng  aö  því,“  svaraöi  Chaverny. 

Gonzagua  ritaöi  nafn  sitt  undir.  „Ertu  ait 
af  jafn  hrifinn?“  spurSi  hann  Kroppinbak. 

„Aldrei  fremur  en  nú,'‘  svara^i  hann. 

„Gerðu  svo  vel,“  sagöi  Gonzagua  og  rétti 
Chaverny  skjölin.  Því  næst  vék  hann  sér  aö 
Kroppinbak  og  mælti: 

,,Þú  veröur  í  veitslunni  —  eg  býö  þér.“ 

Þessu  var  tekið  mcS  miklum  fögnuöi,  e-n 
_  M 


Cocordasse  leit  til  Passepoil  og  hvíslaöi  að 
honum  : 

„Parna  er  Ijóniö  komið  í  lambahópinn. 
Látum  þá  bara  hlæja/‘ 

„Eg  niun  reyna  aö  gera  mig  veröugan 
þess  hei'öurs/  yöar  hágöfgi/*  sagöi  Kroppin- 
bakur. 

Veitskma  átti  aö  halda  í  litlu  húsi,  sem 
Gonzagua  átti.  Var  þaö  í  afskektri  götu  og 
einkennilega  bygt.  Þaö  var  afarskrautlegt  að 
innaii  og  efst  í  því  var  stæröar  salur  með  sex 
hliöum,  en  út  frá  honum  gengu  fjögur  her- 
bergi  smærri  og  skrautbúin  mjög. 

Klukkan  var  nú  orðin  átta  um  kvöldiö  og 
var  salurinn  allur  Ijósum  prýddur  og  blómum. 
Allir  voru  gestirnir  gamalkunningjar  og  Cha- 
verny  einn.  meöal  þeirra,  en  hann  var  oröinn 
talsvert  svínka'ður.  A6  sjálfspgðu  var  þar 
heldur  enginn  skortur  fríðra  kvenna,  er  flest- 
ar  voru  frá  leikhúsinii.  Allar  voru  þær  kátar 
nijög  og  glensfulíar  og  hlógu  bæöi  hátt  og 
mikinn. 

Ekki  var  Gonzagua  þarna  viðstaddur  sjálf- 
ur,  því  aö  þaö  haföi  veriö  sent  eftir  honum  frá 
Palais  Royal.  Var  sæti  hans  því  óskipað  og 
þrjú  sæti  þar  aö  auki  —  sæti  Donna  Crúz,  er 
haföi  staðiö  upp  frá  bor^inu  jafnskjótt  sem 
Gonzagua  var  kallaður  burt.  Vissu  menn 
ógjörla  hvort  heldur  var,  að  Gonzagua  heföi 
neytt  Do»na  Crúz  til  aö  sitja  veislu  þessa, 


,  eða  hún  með  ástleitni  sinni  hef^i  neytt  furst- 
ann  til  að  láta  sig  vera  einn  botSsgestinn. 

Þá  átti  Kroppinbakur  eitt  sætið,  en  Cha- 
verny  var  nýbúinn  aö  drekka  haun  undir 
borðiö  í  kampavíni.  Lá  hann  þar  dauöadrukk- 
inn  úti  i  horni,  en  Chaverny  hafði  fleygt  ofan 
á  hann  sessum,  sjöliim  og  yfirhöfnum,  svo  að 
hvergi  sá  í  hann  og  honum  hélt  við  köfnun. 
Höfðii  nienn  því  ekki  slíka  skemtun  af  hon- 
um  sem  viö  var  búist. 

Hvað  eftir  annað  voru  gestirnir  aö  ympra 
á  því  hverjti  það  sætti,  aö  Donna  Crúz  var 
boöin  í  veislu  þessa.  Þaö  eitt  var  víst,  aö 
Gonzagua  gerði  ekkert  tilgangslaust.  Haföi 
hann  ait  aö  þessu  haldiö  hana  á  laun,  en  nú 
setti  hann  hana  mitt  á  meðal  veislugest- 
anna. 

Chaverny  hafði  spurst  fyrir  um  það,  hvort 
h  n  n  væri  hin  tilvonandi  brúöur  sín,  en  Gon¬ 
zagua  hristi  aö  eins  höfuöið  og  baö  hann  vera 
þoftnmóöan.  En  hvers  vegna  lét  Gonzagua 
þá  þessa  ungu  stúlku  sitja  þetta  samkvæmi 
eða  þessa  samdrykkju  fyrst  hann  ætlaöi  að 
lei^a  hana  fram  fyrir  hirðina  sem  ungfrú 
Nevers?  Nú  —  þaö  mátti  hann  best  vita 
sjáífur  og  ekki  var  hann  að  skýra  öðruni 
frá  því,  ~  Menn  tóku  nú  aö  gerast  drukknir 
og  kvensniftirnar  voru  ofsakátar.  Chaverny 
gekk  aö  boröinu  aftur  og  settist  í  sæti  sitt 

„Nú  er  Kroppinbakur  sannarlega  búinn  aö 


fá  iiægju  sina/‘  sagði  hann  og  skimaði  ol- 
þrungnum  augunum  um  salinn. 

„Hvár  er  blessk'öur  hofgoðinn  okkar?“ 
kaliaði  hann.  „Eg  verö  að  ná  tali  af  honum 
og  segja  honum  alla  málavöxtu.^ 

„Viö  líiljum  ekki  heyra  neitt  þess  háttar.“ 

,Jii,  þaö  verSiö  þið  aö  gera  og  þetta  er 
reglulegt  vaiidamál.  Hvaö  gagnar  heiman- 
íiiimdur  inér,  þegar  eg  er  ekki  einu  sinni  ást- 
fanginn/' 

„x4stfanginn  !  Hvaö  ætli  þú  vitir  um  þaö, 
fyrst  þú  ert  ekki  farinn  aö  sjá  þá,  sem  þú 
átt  aö  verða  ástfanginn  í?“ 

viljiö  hlusta  á  mig,  þá  segiö 
iiiér  hvar  Donna  Crúz  er.  Eg  vil  fá  að  sjá 
lianaT* 

„Donna  Crúz  !  Donna  Crúz  1“  hrópuöu  allir. 
„Þetta  er  alveg  rétt  hjá  Chaverny  —  viö  þrá- 
um  allir  Donna  Crúz/‘ 

En  Donna  Crúz  var  ekki  i  hliöarherbergj- 
unum.  Hún  haföi  smeygt  s^ér  ofan  vindustig- 
ann,  seni  lá  ofan  á  neðra  loftið  þar  sem  svefn- 
herbergi  hennar  var. 

Þar  lá  Áfóra  vesalingurinn  grátandi  á  legu- 
bekk  og  haf'ði  nú  verið  fimtán  klukkutíma 
samflej'lt  í  þessu  húsi.  Heföi  hún  fyrir  löngu 
verif)  orSin  ær  og  örvita  af  hræðslu  og  leiö- 
indum,  ef  Donna  Crúz  heföi  ekki  veriö  þar 
lika,.  liaföi  hún  tvívegis  skroppi'ð  ofan  til 
x4róng  ineðan  setiö  var  undir  borSum, 


jjHvaÖ  er  aÖ  frétta?"  spurÖi  Áróra  og  bar 
sig  aumlega. 

„Herra  Gonzagua  var  kaliaöúr  tii  hallar- 
innarj“  svaraöi  Donna  Crúz.  ^,En  viö  hvað  ertu 
hrædd?  Þaö  er  hreint  ekki  svo  afleitt  aö  vera 
þarna  uppi  og  eg  held,  aö  eg  skemti  mér  þar 
prýöilega,  ef  ekki  lægi  svona  illa  á  þér.“ 
„Hvað  gengur  á  fyrir  þeim?  Eg  heyri  há- 
vaöann  hingað  niður.“ 

„Þaö  ræötir  sér  ekki,  blessaÖ  fólkið,  cn  er 
síhlæjandi  og  þambar  kampavíniö  eins  og 
vatn.  Einkiim  eru  sumir  karlmennirnir  skrimir 
og  skemtilegir,  eöa  sérstaklega  einn  þeirra, 
sem  Chaverny  heitir.“ 

„Chaverny?^  sagði  Áróra. 

,Já,  hann  er  bæði  ungur  6g  fríSur  og  hræð- 
ist  hvorki  fólk  né  fjandann  sjálfan.  En  hann 
sagöi,  aö  eg  skyldi  ekki  hugsa  of  niikið  um 
sig,  því  aö  hann  væri  trúlofa'ðiir/‘ 

„Þaö  er  svo/‘  sagði  Áróra  utan  við  sig. 
„En  hver  helduröu  aö  hún  sé?“ 

„Ja,  það  veit  eg  ekki  og  mig  varöar  heldur 
ekkert  um  þaö.“ 

„Nú  — •  þaö  var  skritið?  Hann  segist  vera 
trúlofaöur  þérl‘‘ 

Áróra  reis  upp  á  olbogann  og  brosti  dauf- 
lega. 

„Það  er  hreinasta  alvara/‘  sagði  Donna 
Crúz. 


„Gétur^u  þá  ekki  sagt  mér  eitthva^  af  hoil- 
um,  Flóra  mín  g*óö?“ 

„Nei,  eg  þekki  ekkert  til  hans  —  ekki  lifandi 
vitund.“ 

Áróra  drap  höföi  og  sagöi  grátandi  : 

„Menniniir,  sem  réöiist  á  okkur  í  gær,  sögíSu 
a'(5  Lagardere  væri  dauðiir.“ 

„Það  er  tóm  vitleysa  !  Eg  er  sannfærö  um, 
a'ð  hann  er  ekki  daiiöiir/‘  U 

„Og  vegna  hvers?“  spuröi  Áróra  himin- 
g'löö. 

„Fyrst  og  fremst  vegna  þess,  aö  þeim  stend- 
ur  ótti  af  honum  enn  þá  og  í  annan  staö  vegna 
þess,  aö  kona  sú,  sem  sögö  er  vera  móðir 
mín,  heldttr  sífelt  áfram  látlausum  of- 
sóknum  gegn  hdnum.  Þegar  eg  var  hjá 
fiirstanum  í  dag,  heyröi  eg  hana  segja  viö 
gamlan  mann,  sem  kom  út  frá  henni  :  Þetta 
er  bæöi  skylda  niín  ag  réttnr  minn  og  halin 
skal  ekki  ganga  úr  greipum  mér.  Þegar  sólar- 
hringurinn  er  úti,  skal  hann  veröa  tekinn  fast- 
ur^  jafnvel  þótt  eg  verði  sjálf  aö  leggja  hönd 
á  hann.“ 

,  Já,  þaö  hlýtur  aö  vera  hann  —  eg  veit  livaö 
hiin  hatar  hann  innilega  —  mér  hefir  oft  dott- 
ið  þetta  í  hug.“ 

„Um  hvaö  ertu  að  tala?  Hvað  áttu  viö?“ 
spuröi  Donna  Crúz. 

„Ekki  neitt.  Eg  er  ruglu'ö  og  veit  ekki  mitt 
rjúkandi  ráö/‘  - 


„Eitt  er  þa^,  sqri  eg  verS  lêgja 
sagöi  Donna  Cróf  hálfhikandi.  „Gonzagua 
hefir  veriö  mér  ósköp  góður,  en  eg  ber  ekki 
lengur  neitt  traust  til  hans.  Mér  þykir  miklu 
vænna  um  þig,  vesalings  Áróra  mm.“ 

Hún  settist  á  legubekkinn  hjá  vinkonu  sinni 
og  sagöi  ennfremur:  „Annars  hefir  Gonzagua 
sjálfsagt  sagt  mér  þaS  í  þeim  tilgangi,  aí5 
eg  léti  þig  vita  þaö.“ 

„Hvaö  sagöi  hann?‘‘ 

„Þaö  sem  eg  var  búin  aö  segja  þér  áSur, 
þegar  þú  varst  aö  tala  um  hann  Hinrik  þinn 
—  aí5  þau  ætli  sér  að  gifta^þig  Chaverny 
greifa.“ 

„Hvaö  eiga  þau  með  að  ráða  giftingu 
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mmni? 

,Ja,  þaö  veit  eg  ekki,  enda  viröast  þau  ekki 
vera  aö  gera  sér  neina  rellu  iit  af  því.  Gon¬ 
zagua  var  lengi  aö  tala  um  þetta  viö  mig,  og 
sagöi,  aö  ef  þú  værir  hlýöin  og  auösveip,  þá 
inundirðu  bjarga  þeim,  sem  þér  væri  kærastur 
frá  yfirvofandi  hættu.“ 

„Átti  hann  viö  Lagardere?“  spuröi  Áróra. 

,Já,  eg  held,  aö  hann  hafi  átt  viö  Lagar- 
dere/‘ 

„Eg  er  eitthvaS  svo  sinnulaus,“  sagöi  Ár- 
óra  og  huldi  andlitiö'  í  hÖndum  sér.  „Hamingj- 
an  góða  hjálpi  mérV‘ 

Donna  Crúz  fa^maöi  hana  aí5  sér. 

Uppi  á  loftinu  J6k"st  háva^inn,  en  Donfia 


Cruz  sio't)  nii  upp  og  tok  kampavînsgîasi^, 
sem  htm  haf'ði  haft  meS  sér  og  sett  á  boröið. 

„Kendu  mér  einhver  ráb/'  sagbi  Áróra. 

„Ef  hann  ætlar  sér  að  nota  mig  til  einhvers. 
þá  mun  eg  finna  ráö  til  þess  ab  hafa  mitt 
fram.  Alt  er  undir  því  komi'ð,  aö  geta  haft 
timann  fyrir  sér.“ 

„En  eg  vil  he'ldur  ganga  ùt  i  dauôann  en 
giftast  Chaverny.“ 

„O-sei-sei  !  Nôgur  er  timinn,  karlinn  kvað, 
ai5  komast  i  himnariki/'  sag'Si  Donna  Criiz  - 
og  ætlabi  að  ganga  burtii. 

„Hvers  vegna  ætlarðu  at5  fara  frà  mér?“ 
sagbi  Áróra. 

„Heyriröu  ekki,  aö  þaö  er  ait  af  veriô  ab 
kalia  á  mig?  En  hefi  eg  annars  sagt  þér  frá 
því,  að  eg  hefi  átt  tal  við  kryplinginn ?“  sagöi 
hún  svo  ait  í  einu. 

„Heldiiröu  áreiöanlega  ab  þaö  sé  hann?“ 

„]k,  eg  er  alveg  viss  um  þaö.“ 

„Mér  þætti  annars  gaman  aö  horfa  á  þessa 
veitshi,  en  þó  svo,  at5  eg  sæist  ekki  sjálf/‘ 
sagöi  Áróra  og  roSnaöi. 

„Langar  þig  þá  ekki  lika  til  aö  sjá  Cha- 
verny  greifaP^  spuröi  Donna  Crúz  ertnislega.  ’ 

„Ójú,  það  vildi  eg  gjarnan/'  sagöi  Áróra 
blátt  áfram. 

Donna  Crúz  svaraSi  henm  engu,  en  fór  at) 
hlæja  og  dró  hana  upp  stigann  meö  sér.  Var 
nú  a'ð  eins  ein  hurð  milli  þeirra  og  veitslu- 
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sais  ins,  en  þa  ðan  heyr  öust  óp  og  sköll  og 
glasaglani. 

„ViÖ  skulum  géra  aðsúg  aö  jónifrúniun  !“ 
hrópuðu  einhverjir. 

Peyrolles  var  nú  búinn  aö  missa  alla  stjórn 
á  veitslugestunum,  en  bak  viö  huröina  stóö 
Áróra  hálfdauö  af  hræöslu  og  barma'öi  sér 
sáran  yfir  þvi  aö  vera  þarna  komin.  Donna 
Crúz  hló  að  öllu  saman,  enda  lét  hún  ekki  ait 
fyrir  brjósti  brenna. 

„Komdu  og  líttu  á,“  sagöi  hún  og  benti 
á  skráargatið. 

En  öll  forvitni  Áróru  var  nú  gersainlega 
horfin. 

„Donna  '  Crúz  !  Donna  Crúz  var  hrópac) 
inni  í  salnum. 

„Þeim  er  alvara  aS  ná  í  mig,‘‘  sagði  hún 
brosandi. 

Nú  lamdi  einhver  í  huröina  og  hröklaðist 
Aróra  aftur  á  bak,  en  Donna  Crúz  gægöist 
gegnnm  skráargatiö. 

„Hvaö  er  oröiö  af  Kroppinbak?''  sagSi  hún. 

„Eruö  þið  tilbúnir?‘‘  spuröi  Chaverny. 

Áróra  var  nú  viö  skráargatiö  og  var  aS 
gæta  a'S,  hvort  hún  gæti  komiö  auga  á  unga 
manninn,  sem  hún  haföi  séS  i  Madrid  rneðal 
veizlugestanna  inni  í  salnuni,  en  þar  var  ait 
á  tjá  og  tundri. 

„Elver  þeirra  er  þaö?'‘  spuröi  hún. 
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„Sá  sem  druknastur  er/‘  svaraöi  Donna 
Crûz. 

Allir  gestirnir  voru  nú  staönir  upp  og 
hringluðu  og  glömruðu  í  glösum  og  diskum 
og  öllii,  sem  þeir  gátu  hönd  á  fest.  Peyrollcs 
var  að  reyna  að  þagga  niður  í  þeini,  en  kom 
engu  tauti  við  þá. 

„Hver  er  aö  syngja?‘‘  spuröi  Áróra. 

„Þaö  er  Chaverny/‘ 

Gestirnir  voru  að  hrinda  honum  á  niilli 
sin  og  loksins  lenti  hann  á  huröinni.  Um  leið 
kannaðist  Áróra  viö  hann  og  hrökk  undaii. 

,Já-já!  Hvað  er  að  tarna!“  sagði  Donna 
Crúz.  „Eg  held  að  þaö  geri  engin  ósköp  til, 
þó  að  hann  sé  sætkendur/‘ 

Chaverny  bandaSi  hendimii  og  baö  sér 
hljó'ðs  og  niinkaöi  þá  kliðurinn. 

„Ætlaröu  þá  a'ö  syngja?“ 

Hann  tók  hníf  og  disk  til  aö  „spila  undir“ 
nieö. 

„Það  eru  bara  fáeinar  visur  eftir  kornungan 
níaiin,“  sagði  hann. 

,Jæja  —  láttu  okkur  heyra  þær 

,,Þær  eru  dæmalaust  einfaldar  og  þiti  verðiö 
a'ð  taka  undir  viökvæðiö/‘ 

Vísurnar  voru  níökvæði  iim  stjórnarfarið  og 
voru  þeir  báðir  nafngreindir  í  þeim  John  Law 
og  ríkisstjórinn.  Var  geröur  að  þeim  mikill 
rónnir, 


„Mér  blöskrar  að  nokkrum  skuli  detta  í  hug 
aö  gifta  sig  slíkum  manni,“  sagöi  Áróra. 

„Heyröu  nú,  vina  kær,“  sagöi  Donna  Crúz. 
„Heldur  skal  eg  giftast  þessum  Chaverny,  en 
að  þér  veröi  þröngvaö  til  þess/‘ 

„Helduröu  aö  þú  værir  fáanleg  til  þess?“ 

,Já,  seisei  —  ef  þér  væri  nokknr  raunabót 
í  því.  Eg  hefi  ekkert  út  á  hann  aö  setja  — * 
þaö  er  ööru  nær.“ 

Inni  Î  salnum  var  nú  oröiö  heldur  kyrrara 
og  notaöi  Donna  Crúz  þá  taskifæriö  til  opna 
dyrnar  og  stóð  nú  á  þröskuldinum  hýr  og 
brosleit,  Var  henni  fagnað  meö  dynjandi  lófa- 
klappi,  en  Chaverny  horföi  á  hana  frá  sér 
numinn. 

„Lítiö  þér  nú  á,“  sagöi  hann.  „Hér  eru  nokk- 
ur  auö  sæti,  og  á  furstinn  eitt  þeirra,  en 
Kroppinbakiir  annað.  Má  vera  aö  þau  sæti 
verði  bráðum  skipuö  aftur,  en  hvaö  þetta 
sæti  snertir/‘  —  —  sagöi  hann  og  benti  á 
sæti'ö,  sem  enginn  liaföi  notaö  meðan  setiö 
var  undir  boröum,  —  „þá  hefir  mér  hug- 
kvæmst  og  eg  krefst  þess,  aö  heitmey  mín 
setjist  í  það.“ 

„Þetta  er  vel  og  skynsamlega  talaÖ,“  hróp- 
uöii  gestirnir. 

Nú  gekk  Gonzagua  í  saliiin,  mjög  alvar- 
legur  á  svip  og  þungur  undír  brún.  Settn 
nienn  þá  glösin  frá  sér. 

„Eg  var  bíöa  eftir  þér,  fraendi/^  sagöi 
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Chaverny  og  hlammaöist  niöur  í  sæti  sitt. 
„Nú  skal  eg  vskýra  málið  fyrir  þér,  eins  og  þa^ 
horfir  við  frá  rnínu  sjóiiarniit5i.“ 

„Hættu  nú  a?i  drekka,“  sagði  furstiiin  þur- 
lega. 

„Vegna  hvers?“ 

Gonzagua  svara'ði  þvi  engu,  eii  þreif  glas- 
i‘ð  úr  hendi  hans  og  fleygöi  því  út  tim  glugg- 
aiin.  Leit  Chaverny  á  hann  slórum  augum, 
en  gestununi  brá  allmjög  viö  þetta  og  undrivS- 
ust  hverju  þetta  sætti. 

Donna  Crúz  gekk  til  Gonzagua,  en  hann 
tók  hönd  hennar  bar  hana  aö  vörum  sér.  Áttu 
þau  nokkurt  hljóðskraf  saman,  en  síöan  kysti 
hann  aftur  á  hönd  hennar  og  mælti  :  „Yður 
get  eg  ekki  neitaö  itm  neitt  Og  innan  einnar 
stundar  má  hún  fara  allra  sinna  feröa  fyrir 
mér,  hvernig  sem  leikar  fara.“ 

„Nei,  er  þaö  nú  satt  sagði  Donna  Crúz 
himinlifandi.  ,,Þér  verðiö  aö  leyfa  mér  að 
segja  henni  þaí5/‘ 

„Nei,  verið  þér  kyr  —  ekki  nú  undir  eins. 
Segi'ð  þér  henni,  aö  eg  ætli  aö  sjá  elskhuga 
hennar  borgiö.“ 

„En  hvernig  getur  þessi  gifting  oröiö  Lag¬ 
ardère  a^  gagni?“ 

„Þaö  munuö  þér  sjá  seinna,  en  nú  veröiö 
þér  aS  gera  mér,  þann  greiða  a'ð  fylgja  kven- 
fólkinu  inn  í  litla.salinn.  Eg  þarf  að  tala  viö 


3î7- 

karlmennina  um  mâlefni,  sem  ekki  rnega  aörii 
en  þeir  heyra/‘ 

Þær  gengu  nù  inn  i  minni  saliiin,  en  i  veitslu- 
salnum  datt  nù  ait  i  dûnalogn,  þó  aö  áöur  hef  ði 
veriö  þar  hávaöasamt  i  meira  lagi.  Þyrptust 
nú  allir  iitan  um  Gonzagua. 

„Við  höfum  aö  eins  hálftíma,  til  að  ráða 
ráöum  okkar,“  sagöi  hann,  „en  eru'ð  þiö  nú 
undir  það  búnir?  Eins  og  nú  stendur,  er  þa'S 
unglingsstúlka  nokkur,  sem  okknr  er  öllum 
til  fyrirstöðu,  því  a‘ö  mínir  hagir  og  ykkar 
fara  saman.“ 

,,Og  þaö  er  ungfrú  Nevers/‘  gall  einn  við. 

Chaverny  brá  litum,  en  Gonzagua  hnyklaöi 
brýrnar. 

„Þaö  varöar  minstu,  hvað  hún  heitir,“  síigöi 
hann  byrstur.  „Hún  er  okkur  til  fyrirstöðii, 
eins  og  eg  sagSi,  og  veröur  ab  víkja  úr  vegi 
fyrir  okkur/‘ 

Þessu  andmælti  enginn,  Chaverny  náöi  sér 
í  glas,  en  setti  þa'S  frá  sér  aftur  án  þess  að 
dreypa  á  því. 

„En  þaö  er  fyrir  mér  eins  og  ykkur,  herrar 
góöir,  at5  mér  er  ekki  um  neinar  blóðsúthell- 
ingar,  enda  er  niér  ekki  list  sú  léö  aö  koma 
fram  málefnum  mínum  meö  sveröseggjunum. 
Hefir  mér  jafnan  unnist  best  á  meö  því  að 
fara  hægt  og  skaplega  og  foröast  allan  of- 
stopa.  Og  nú  bý’ö  eg*  þér,  Chaverny,  tvö  hund~ 


fuë  þúsundir  franka  til  þess  aö  þurfa  ekki  a@ 
íþyngja  samvisku  minni/‘ 

„Eg  skil  þig  ekki  almennilega.“ 

„Eg  skal  nu  undir  eins  koina  þér  i  skilning 
uni  þaö.  Þegar  búiö  er  aö  pússa  ykkur  sanian, 
veröur  þú  aö  fara  meö  konu  þína  eitthvaö  upp 
í  sveit  og  taka  ykkur  þar  bólfestu,  nema  þvi 
aö  eins,  að  þú  kj  ósir  heldur  aö  hverfa  aftur 
hingaö  til  Parísar  einn  þíns  liös  eftir  hæfileg- 
an  tíma.“ 

„Eii  ef  konan  skyldi  nú  veröa  ófáanleg  tix 
þess?“ 

„Verði  hún  ófáanleg’til  þess,  þá  mun  eg 
ekkert  tiliit  taka  til  samviskunnar,  og  getur 
konan  þá  veriö  sjálfrá'ð/‘  sagöi  Gonzagua, 
en  ekki  var  hann  upplitsdjarfur,  meðan  hann 
niælti  þetta. 

„Eg  botna  ekkert  í  þessu,“  sagöi  Chaverny. 
„Henni  veröur  ekkert  niein  gert,  ef  hún  gift- 
ist  niér,  og  giftist  hún  mér  ekki,  þá  er  hún 
sjálfráö  lun  þaö.  Þetta  er  mér  gersamlega 
óskiljanlegt.“ 

„Þaö  er  vegna  þess,  að  Jdú  ert  fullur/' 

Hinir  gestirnir  lögöu  ekkcrt  til  málanna 
og  fanst  þeim  þetta  býsna  ískyggilegt.  ÖÖru 
hverju  heyröust  hlátursköll  úr  litla  salnuni. 

„Eg  neyðist  þá  til  aö  skýra  þetta  betur  fyrir 
ykkur/'  sagöi  Gonzagua,  „og  skal  eg  ekki 
veröa  langorður,  enda  er  tíminn  naumur.  Til- 
vera  þtssarar  stúlku  er  okkur  einbert  tjón 
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og  tortimîng.  Þurfiö  þiÖ  hvorki  aÖ  brosa  aí5 
þessu,  herrar  gó'öir,  né  efast  um  þaö,  því  að 
takist  mér  ekki  aö  festa  hendur  í  arfleifö 
Nevers,  þá  er  eg  allslaus  og  öllu  sviftur  og 
þií5  sömuleöis.  En  stúlkan  þessi  má  fara  hvert 
á  land  hún  vill,  og  gettKii  viö,  okkur  að  mein- 
lausu,  sýnt  henni  þá  kurteisi  að  gefa  henni 
blómvönd  a'ö  skilnaði/‘ 


4.  KAPÍTULI. 

Níunda  sverðshöggið. 

ÞaS  var  komið  fast  að  níundu  stuiidu,  en 
úti  fyrir  stóöu  um  tuttugu  menn.  Gonzagua 
helti  á  glas  sitt,  hóf  þaö  upp  hrcykinn  og 
mælti  :  „Nú  má  Lagardere  koma  hvenær  sera 
honum  sýnist.  Þegaí*  klukkan  byrjar  að  slá, 
þá  skulum  við  drekka  hans  velfarnaöar- 
minni  meö  glasiö  í  annari  hendinni  og  sverð’ 
iö  í  hmni/‘ 

Hann  lyfti  glasinu  og  þögöu  allir,  en  klukk¬ 
an  tók  aö  slá  hægt  og  rólega.  í  söniu  and- 
ránni  hcyröist  vopnagnýr  fyrir  utan. 

„Niöur  meö  Lagardere  sagöi  Gonzagua.. 

„Niöur  meö  .Lagardere  tóku  allir  undir 
aö  Chaverny  einum  undanskildum.  En  ait  í 
einu  fór  titringum  um  Gonzagua  og  bar  hann 
ekki  glasit^  aö  vörumnn. 

) 
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Úti  í  horninu  fór  að  koma  hreyfing  á  hrúg- 
una,  sem  þar  var  og  reis  Kroppinbakur  þar 
upp  úr  ölluni  sjölimum  og  sessimum,  sem  Cha- 
verny  hafði  fleygt  ofan  á  hann.  Ekki  vissi 
Gonzagua  uin  neitt  þaö,  sem  gerst  hafði  þar 
áöur,  en  kveðiö  svo  að  orði,  ab  vel  mætti  svo 
ver'öa,  aö  Lagardere  brytist  inn  um  gluggann 
eða  træöi  sér  ofan  um  reykháfinn,  en  þaö  eitt 
mætti  eiga  vist,  aö  hann  kæmi  á  tilteknum 
tinia.  Hann  stóð  eins  og  stytta  meö  glasið 
í  hendinni  þegar  hann  sá,  a'ð  hrúgan  fór  aö 
hreyfast,  en  þaðan  heyrðist  óviöfeldinn  hlátur. 

„Eg  er  i  ykkar  hóp  og  hér  er  eg/‘  sag'ði 
ma'öurinn. 

Ekki  var  þetta  Lagardere. 

„Nei,  þarna  er  þá  Kroppinbakur  vinur  okk- 
ar/‘  sagöi  Gonzagua  og  fór  að  hlæja. 

Kroppinbakur  tók  sér  glas  i  hönd  og  hróp- 
a^i  : 

„Niður  meö  Lagardere!  Hann  hefir  ckki 
þoraö  a'ð  koma,  raggeitin  sú  arna,  af  því  að 
hann  veit  a‘S  eg  er  hér.“ 

„Skál  Kroppinbakur  !“  hrópuöu  hinir  allir. 

„En  hverjir  eru  þessir  tveir?'‘  sag'öi  Kropp¬ 
inbakur  og  benti  á  dyrnar. 

Þaö  voru  þeir  Cocordasse  og  Passepoil,  sem 
höfðu  gengið  inn  í  salinn  og  stóöu  viö  dyrnar. 
Virtust  þeir  vera  býsna  hróöugir. 

,,Látið  þið  þá  fá  i  staupinu/'  sagði  Gonza- 


giia  gíat^lega,  „og  svo  geta  þeir  drukkið  met) 
okkurZ' 

Chaverny  leit  þá  óhýru  auga  og  gekk  burt 
frá  boröinu  þegar  þeir  færöu  sig  nær,  en 
Kroppinbakur  ávarpaöi  hann  og  spurSi  hann 
hvort  hann  vildi  byrja  á  nýjan  leik.  Chaverny 
rétti  fram  glas  sitt  og  hófu  þeir  svo  kapp- 
drykkjuna  aftur. 

Þaö  var  eins  og  létt  væri  steini  af  veitslu- 
gestunum.  Fyrst  aö  Lagardere  kom  ekki  þrátt 
fyrir  stóryrði  sín,  þá  var  einsætt  aö  hann 
mundi  dauöur  vera.  Jafnvel  Gonzagua  sjálfur 
dró  þetta  ekki  í  efa  lengur. 

Kvenfólkiö  kom  nú  aftur  inn  í  salinn  og 
vék  Gonzagua  sér  að  Donna  Crúz  og  sagöi 
viö  hana  :  „Nú  er  tími  til  kominn,  aö  þér  geriÖ 
vinkonu  yöar  aövart.  Hún  getur  auövita'ö 
skorast  undan  þessu,  en  bæöi  hennar  vegna 
sjálfrar  og  annars  manns,  fer  best  á  því,  aö 
hún  láti  til  leiöast/‘ 

Donna  Crúz  vissi  ekkert  um  afdrif  La¬ 
gardere,  eiida  treysti  Gonzagua  þvi. 

„Segiö  mér  aÖ  eins  fáein  orö,  sem  geti  skýrt 
þetta  fyrir  mér,“  sagði  hún. 

„Treystiö  þér  mér  ekki?“  sagöi  hann  höst- 
uglega,  en  Donna  Crúz  gekk  burt. 

Þeir  Kroppinbakur  og  Chaverny  þreyttu 
drykkjuna  hinum  gestunum  til  mikillar  skemt- 
unar,  og  fóru  þeir  að  veöja  um,  hvor  þeiiTa 
þyldi  meira. 


Ârora  sat  grátandi  nitSri  î  herbergî  smu, 
þegar  Donna  Cruz  kom  inn  til  hennar. 

„NÚ  er  timinn  kominn/‘  sagôi  hùn. 

„Eg  er  tilbùin,“  svaraôi  Áróra. 

„Þér  hefir  þá  snúist  hugur/‘  sagöi  Donna 
Crúz  og  haföi  hún  ekki  búist  viö  þessu  svari. 

„Eg  hefi  legið  á  bæn  og  þegar  maííur  biöst 
fyrir,  þá  birtir  yfir  manni.“ 

„Hva'ð  hefiröu  þá  hugsaði  þér?‘‘  spuröi 
Donna  Crúz. 

„Eg  er  reiðubúin  aö  deyja.“ 

„En  hér  er  alls  ekki  um  þaö  aö  ræða/‘ 
„Þaö  er  langt  síöan  að  eg  hefi  sætt  mig  vií5 
þá  tilhugsun,  enda  hefir  mig  lengi  grunaö, 
að  eg  væri  sÖk  í  mótlæti  hans.  Hann  væri 
nú  alfrjáls  matSur,  og  ánægöur  með  lífið,  ef 
eg  væri  ekki  því  til  hindrunar.“ 

„Það  stendur  nú  aö  vissu  leyti  jafnilla  á 
fyrir  mér  og  þér.  Næst  Lagardere  hinum  friða 
og  föngulega  er  Chaverny  greifi  eini  maður” 
inn,  sem  eg  get  felt  hug  til/^ 

„ViÖ  skiljum  ekkert  í  neinu  af  þessit,  Flora 
min  góö.  Þaö  er  eg,  sem  heiti  ungfrú  Nevers 
og  verndarmaöur  minn  hefir  látið  mig  kyssa 
marmaralíkneski  fööur  míns,  en  Gonzagua 
hefir  ofsótt  mig  á  allar  liindir,  ait  frá  því  aö 
eg  var  barn  aö  aldri,  og  er  nú  aö  brugga  mér 
seinustu  vélráöin.“ 

„Eg  veit  ekki  hvaö  Gonzagua  ætlar  sér 
meS  þig,“  sagöi  Donna  Crúz,  j,en  hitt  veit 


eg,  aÖ  þú  ert  ekki  annaö  en  verkfæri  i  hans 
höndum/‘ 

„Þú  hefir  rétt  fyrir  þér  í  því,  en  Hinrik 
sagöi  mér  þaö  ekki  fyr  en  í  gær,  aö  hann  elsk- 
aÖi  mig/‘ 

,Já,  en  þaÖ  er  eitt,  sem  mér  finst  voðalegt. 
Eg  gægðist  inn  um  skráargatiö  áöan,  þegar 
karlmennirnir  voru  einir  í  salnum  og  virtist 
mér  einn  þeirra  ráöa  fyrir  hinitm  ölliim.  Þaö 
hefir  vist  veriö  Gonzagua.  —  og  eg  heyrtSi 
aö  hann  sagöi  um  leið  og  hann  tók  blómvönd 
af  borðinu  —  : — “ 

Lengra  komst  hún  ekki,  því  aö  nii  stakk 
Peyrolles  höfðinu  inn  í  gættina  og  var  injög 
brosleitnr. 

„Gestirnir  bíöa  ykkar  meö  mikilli  óþreyju, 
iingfrúr  góöar/‘  sagði  hann. 

„Mér  er  ekkert  að  vanbúnaí5i,“  sagöi  Áróra 
og  stóö  upp,  en  meöan  þær  voru  að  ganga 
upp  stig'ann,  hvíslaöi  Donna  Cfúz  aö  henni. 
„Segöu  mér  hvaö  hann  ætlaÖi  að  gera  við 
þennan  blómvönd.“ 

Áróra  þrýsti  hönd  hennar  og  sagöi  bros- 
andi  : 

„Gonzagua  er  maÖur  hæverskur  og  ætlar 
aö  gefa  mér  blómvöndinn  þegar  eg  €r  oröin 
laus  allra  mála.“ 

Donna  Crúz  Horföi  á  hana  og  henni  fanst 
einhver  bgnim  felast  í  þesstim  oröuni. 


„Húrra  I  Kroppinbakur  Î  Húrra  í“ 

„Hertu  þig,  Chaverny 

Það  var  fariö  að  vilja  skvettast  úr  glasinu 
hjá  Chaverny,  en  nú  bað  Kroppinbakur  a 5 
færà  þeim  stærri  glös  og  vakti  þaö  mikinn 
fögnuð.  Helti  Kroppinbakur  heilli  kampa- 
vinsflösku  i  skálina,  sem  honum  var  færö,  og 
ætlaöi  Chaverny  a‘ð  gera  slíkt  hiðsama,enhann 
var  mjög  óstyrkur  í  hendinni.  Þó  tókst  hon- 
um  þaö  aö  lokum  og  drukku  þeir  síöan  báöir. 
En  þá  tóku  Chaverny  að  daprast  augu  og 
féll  hann  undir  boröiö  og  hóf  Kroppinbakur 
þá  glas  sitt  hátt  á  loft,  en  dynjandi  fagnaöar- 
óp  kváðu  við  í  salnum. 

„Hvaö  er  um  að  vera?“  spurSi  Gonzagua. 
„Mér  var  leyft  aö  drekka  tvímenning  við 
hann,‘^  sagöi  Kroppinbakur. 

„Þetta  gengur  fram  úr  öllu  hófi,“  sagöi 
Gonzagua.  „Hann  er  oröin  útúr-fullur  og  eg 
þurftí  á  honum  aö  halda.“ 

„Get  eg  þá  ekki  komiö  í  hans  staö?“ 
Þessi  spurning  vakti  almennan  hlátur,  en 
Gonzagua  virti  Kroppinbak  vel  fyrir  sér,  þar 
sem  hann  stóö  meö  glasiö  i  hendinni. 

„Veitstu  hvaö  útheimtist  til  þess  aö  inna  af 
hendi  hlutverk  þaö,  sem  Chaverny  var  ætlaö?“ 
„Já,  það  veit  eg,“  svaraöi  Kroppinbakur. 
„Og  helduröu,  að  þú  sert  fær  um  þaö?“ 
„Eg  held,  að  eg  hafi  komist  i  hann  krapp- 
an/‘  ^syaraöi  Kroppinbakur  broian^li^ 


Menn  rööuðu  sér  nú  kringum  boröíí^  og 
hófu  drykkjuna  aftur.  Fanst  þeim  það  til val- 
in  uppâstunga  a^  lâta  Kroppinbak  setjast  á 
brúöarbekkinn  í  staöinn  fyrir  Chaverny 
„Hvaöa  skilmála  seturöu?“  spuröi  Gonza- 
gua  skyndilega. 

„Eg  heimta,  að  eg  veröi  elskaöur  aftur  á 
móti.  Veröi  það  ekki  í  té  látiö,  veröur  þaö 
þeirri  verst,  sem  í  hlut  á.“ 

Gonzagua  setti  hljóöan  en  Kroppinbakur 
var  oröinn  bæöi  alvarlegur  og  meinlegur  á 
svipinn.  Alt  í  einu  sparkaöi  Gonzagua  fæti  viö 
Chaverny  þar  sem  hann  lá  og  mælti: 
„Farið  þiö  burt  með  þennan  mann  !“ 
Kunningjar  Chaverny  fóru  aö  reyna  að 
reisa  hann  úr  rotinu,  en  það  var  ekki  til 
neins.  Gonzagua  benti  þeim  Cocordasse  og 
Passepoil  og  tóku  þeir  hann  á  herðar  sér  og 
báru  hann  út,  en  um  leið  og  þ^ir  gengu  fram 
hjá  Kroppinbak,  sagði  hann: 

„Fariö  þið  vel  meö  hann  og  komiö  þessu 
bréfi  til  skila.“ 

Aö  svo  búnu  gengu  þeir  f élagar  út. 

„Við  höfum  gert  það  sem  hægt  var  að 
gera,“  sögöu  hinir,  „og  nú  skulum  viö  fara 
aö  gifta  Kroppinbak/^ 

„Ef  einhver  vill  nú  fara  aö  sækja  brúðina, 
þá  skal  eg  skemta  samkvæminu,“  sagöi 
Kroppinbakur  og  stökk  upp  á  boröiö  í  hend- 
ingskasti, 


,  Já,  blessaöir  komiö  þi^  nú  nieö  brúöina  !“ 

í  sömu  andránni  opnuðust  dyrnar  á  hliöar- 
herberginu  og  kom  Donna  Crúz  inn.  Leiddi 
hún  Ái’óru  viö  hönd  sér  og  var  hún  náföí, 
en  Peyrolles  fylgdi  þeim  eftir.  Dá^ust  menn 
mjög  að  fríöleik  Áróru,  en  Kroppinbakur 
sagði  hrottalega: 

,Já,  nógu  er  hún  snoppufríð,  blessaíS  konu- 
efnið  mitt  !“ 

Sömu  skoðunar  var  Passepoil,  en  þeir  Co- 
cordasse  og  hann  voru  nú  komnir  inn  aftur, 
en  þeim  brá  heldur  en  ekki  i  brún,  er  þeir 
gættu  betur  aö  og  könnuSust  viö  stúlkurnar 
frá  Chantregötunni.  Var  önnur  þeirra  sú,  sem 
Cocordasse  hafði  séö  meö  Lagardere  í  Bar- 
cellona,  en  hin  sú,  sem  Passepoil  hafði  séð 
með  Lagardere  í  Bryssel. 

Hvorugur  þeirra  haföi  nokkra  hugmynd 
um  hvernig  í  þessu  lá,  og  var  þeim  öll  þessi 
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athöfn  hin  hreinasta  ráðgáta,  en  þeir  þóttust 
vita,  að  eitthvaö  sögulegt  væri  í  aíisigi.  Hniptu 
þeir  hvor  í  annan,  en  Kroppinbakur  leit  til 
þeirra  og  kinkuöu  þeir  kolli. 

„Hann  langar  tjl  að  vita,  hvort  við  höfura 
komiö  bréfinu,‘^  sögöu  þeir. 

Donna  Crúz  var  aö  svipast  eftir  Chaverny. 
„Kannske  a'ð  furstanum  hafi  snúist  hugur,“ 
hvíslaSi  hún  aö  Áróru.  „Eg  sé  Chaverny 
hvergi/‘ 


Áróra  leit  ekki  upp,  en  Donna  Crúz  leiddi 
hana  fram.  Gonzagua  var  litverpur  mjög,  / 
en  reyndi  að  brosa,  og  Kroppinbakur  var 
mjög  borginmannlegur. 

„Kæra  barn/‘  sagði  Gonzagua  og  var  ekki 
laust  við,  aö  hann  væri  skjálfraddaður.  „Ung- 
frú  Nevers  hefir  víst  sagt  yður  hvað  til 
stætSi?‘‘ 

„Það  er  eg,  sem  er  ungfi'ú  Nevers/‘  sagöi 
Áróra  skýrt  og  skorinort,  en  leit  þó  ekki  upp. 

Kroppinbak  brá  svo  nijög,  að  þaö  vakti 
eftirtekt,  jafnvel  þótt  þetta  kæmi  flatt  upp 
á  alla,  en  hann  náði  sér  undir  eins  aftur  og 
sagöi  :  „Hún  er  þá  líka  af  háum  stigum,  bless- 
uö  konanr‘ 

„Lítið  þér  nú  á,“  sagöi  Gonzagua  og  greip 
um  hönd  Áróru.  „Hér  stendur  heiðarlegur 
maður,  Áróra,  sem  elskar  yður.“ 

„Á  h  ú  n  að  eiga  þennan  vanskapnaö  sagöi 
Donna  Crúz  reitJilega. 

„Ojæja!  Ekki  geta  þetta  nú  heitiö  neinir 
gullhamrar,“  sagtSi  Kroppinbakur,  „en  hver 
veit  nema  henni  sýnist  annað  um  það  lýkur  !“ 
„Viö  skulum  nú  ekki  vera  aö  draga  þetta 
lengur,  yðar  hágöfgi,^  sagði  Áróra  stillilega. 
„Eg  veit,  aö  Lagardere  riddari  er  látinn/‘ 
„Hver  hefir  sagt  yöur  þaö?‘" 

„Þaö  má  einu  gilda,  en  viô  skulum  nú  láta 
veröa  af  þessu,  eins  og  fyrirhugaö  hefir  verið, 
Eg  geng  að  því  og  óska  þess.“ 


Gonzagua  virtist  vera  á  báöum  áttum  og 
haföi  hann  sist  búist  viö  þvi,  aö  hú^  bæöi 
sig  sjálf  um  blómvöndinn,  en  Áróra  haföi 
hreyft  höndina  lítiö  eitt,  eins  og  hún  ætla^i 
að  grípa  hann. 

„Kjósiö  þér  heldur  einhvern  annan  mann?“ 
spurði  hann  og,  leit  á  Áróru. 

„Þér  hafið  gert  mér  orö  um,  aS  eg  skyldi 
vera  latis  allra  mála,  ef  eg  hafnaöi  þessum 
ráöahag,  og  vil  eg  nú,  at5  þér  efniö  þau  orö 
yðar.“ 

„VitiÖ  þér  þá - ?“  spuröi  Gonzagua  i 

hálfum  hljóöum. 

,Já,  eg  veit  þaö/‘  svaraÖi  Áróra  og  leit  nú 
framan  í  hann,  „og  eg  bíð  þess  að  eins,  að 
þér  réttiö  mér  blómvöndinn/‘ 

Það  fór  hrollur  um  veitslugestina  og  var 
Gonzagua  sjálfum  jafnvel  brugöiö. . 

„Kæra  ungfrú/‘  sag'^ði  Peyrolles  og  greip 
blómvöndinn.  „Þér  erivð  nú  allra  ferða  frjáls 
og  meö  þvi  aö  allar  þessar  yngismeyjar,  sem 
hér  eru  staddar,  bera  blóm  á  sér,  þá  vildi  eg 
mega  bjóða  yöur  þennan  blómvönd.“ 

Honum  spratt  sviti  á  enni,  og  fórst  honum 
all-ófimlega  aÖ  rétta  henni  blómin.  Áróra 
seildist  þá  til  þeirra,  en  i  sömu  andránni  hent- 
ist  Peyrolles  út  í  horn  á  salnum  og  datt  þai 
endilangur  á  gólfið.  Var  þa^  Kroppinbakur, 
sem  stjaka^i  svona  ómjúklega  viö  honum,  en 
Gonzagua  leit  á  hann  heldur  tortrygnislega. 
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„Upp  frá  þessu  leyfist  engum  öSrum  en. 
mér  aö  færá  heitmey  minni  gjafir,“  sagði 
Kroppmbakur.  „Eg  er  ekki  hættur  viö  þetta 
enn  þá,  enda  list  mér  vel  á  stúlkuna  og  vil 
fá  hennar,  en  leyfiS  mér  aö  eins  að  tala  eíns- 
lega  viö  hana  svolitla  stund.“ 

Gonzagua  gaf  þaö  til  leyfis,  og  viku  þá 
gestirnir  úr  salnum. 

„Má  eg  spyrja  yöar  hágöfgi  áður  en  þér 
gangið  frá  okkur/‘  sagöi  Kroppinbakur^ 
„hyort  hér  er  nokkur  skjalaritari  viö  hend- 
ina?-" 

„Hinn  konunglegi  skjalaritari  er  inni  í  her- 
bergi  mín  —  en  flýttu  þér  nú  !“  svaraöi  Gon¬ 
zagua  óþolinmóöur. 

Kroppinbakur  tók  sér  sæti  andspænis  Ár- 
óru  og  talaöi  hljóðlega  viö  hana,  en  Gonzagua 
og  Peyrolles  gengu  um  gólf  i  hinum  enda 
salsins. 

„Nú  máttu  ekki  segja  nokkurt  orð  og  ekki 
láta  á  neinu  bera/‘  sagöi  Kroppinbakur  og 
horföi  á  Áróru.  „En  þetta  er  ekki  tómur  hug- 
arburöur  þinn  og  hjarta  þitt  hefir  leitt  þig  á 
rétta  leiö.  —  Þaö  er  e  g.“ 

Áróra  skotraöi  til  hans  augunum  óg  fékk 
ákafan  hjartslátt,  en  hún  bældi  ni'öur  tilfinn- 
ingar  sínar  og  lét  sem  ekkert  væri. 

„Menn  þessir  trúa  ekki  á  guð,“  hélt  Kropp- 
inba.kur  áfram,  „en  kannske  þeir  trúi  þá  á 
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skrattann  og  er  þér  best  aô  lâta  eins  og  eg 
tôfri  þig  eöa  dáleiöi  meö  hendinni.“ 

Hann  strauk  hendinni  nokkrum  sinnum  um 
eiini  Áróru  og  fór  hún  aö  öllu  eins  og  hann 
hafði  sagt  fynr.  „Rettu  mér  nú  hönd  þína/‘ 
sagði  Kroppinbakur,  en  farðu  ósköp  hægt  aö 
því,  eins  og  þér  sé  þaö  ósjálfrátt/‘ 

Áróra  lét  höndina  síga  frá  andlitinu  og 
rétti  Kroppinbak  hana,  en  höfuð  hennar  hné 
niður  á  öxl  hans. 

„Lítið  þér  nú  á!  Ekki  var  galdurinn  ann- 

ar,  ySar  hágöfgi/‘  sagöi  Kroppinbakur  og  hló 
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hrottalega. 

„Þú  ert  ekki  allur  þar  sem  þú  ert  séöur/^ 
sagöi  Gonzagua  og  klappaöi  á  öxlina  á  honum. 
„Eg  dáist  að  þér.“ 

,,En  hvar  er  nú  skjalaritarmn?“ 

„LátiS  hinn  konunglega  skjalaritara  koma 
hingat)/‘  sagði  Gonzagua.  Hann  gekk  aö  þvi 
vísu,  að  þetta  mundi  draga  dilk  á  eftir  sér, 
en  þaö  lét  hann  ekki  á  sig  fá,  enda  fanst  hon- 
um  auSgert  að  þagga  niöur  og  mótmæla  öll- 
um  sögum,  sem  kynnu  aS  berast  af  viöburö- 
um  þessarar  nætur.  Menn  mundu  ekki  gera 
annaö  en  hlæja  að  eiturblómunum  og  þeirri 
tröllasögu,*  að  Kroppinbakur  hefði  veriö 
keyptur  til  að  granda  sinni  eigin  brúSur  á 
eitri. 

Hann  bjóst  ekki  við,  að  sér  stafa^i  nein 
hætta  af  þessu,  en  hann  óttaðist,  að  hin  gamla 


331 


■morðsaga  kæmist  tipp.  Kona  hans  var  farin 
að  láta  til  síii  taka  og  Lagardere,  sem  allir 
höföu  grun  um  aö  riSinri  væri  viö  þennan 
næturviðburð,  haföi  veriö  yfirheyröur  og 
þaulspuröur  bæSi  af  ekkju  hins  myrta  og  eins 
;af  ríkisstjóranum,  aldavini  hans. 

Seinni  part  þessa  dags  haföi  Madeleine  Gi¬ 
raud  fært  furstafrúnni  bréf  frá  lögreglustjór- 
anum.  Þar  stóð,  að  Lagardere  heföi  verið  veg- 
inn  nóttina  áöur  þegar  hann  fór  af  dansleik 
ríkisstjórans  og  endaði  bréfiö  á  því  aö  ráSa 
henni  frá  að  bera  sakir  á  mann  sinn.  Var 
frúnni  mjög  órótt  það  sem  eftir  var  dagsins 
og  seinna  um  kvc^diö  kom  þerna  hennar  með 
annaS  bréf  skrifað  meö  breyttri  hönd,  sem 
tveir  óþektir  menn  höfðu  flutt  þangaö.  í  þessu 
'seinna  bréfi  var  furstafrúin  mint  á,  aö  sólar- 
liringsfrestur  sá,  sera  Lagardere  var  gefinn, 
væri  útrunninn  klukkan  fjögur  um  morguninn 
•og  mundi  hann  um  það  leyti  vera  staddur  í 
lystihúsi  Gonzagua. 

En  hvernig  gat  staðiö  á  því,  að  Lagardere 
væri  staddur  hjá  Gonzagua?  Og  þó  stóö  í 
fyrra  bréfinu  aö  hann  væri  dauSur.  —  Hún 
sté  undir  eins  í  buröarstól  sinn  og  einum  tíma 
síöar  voru  tuttugu  dátar  úr  lífveröinum  lagöir 
af  stað  til  húss  Gonsagua. 

„Nú  skulum  við  drekka  skál  brúöhjóna- 
•efnanna/‘  sagði  Gonzagua  og  var  þeirri  uppá- 
rstungu  tekiö  meö  miklum  fögnuði. 
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„Nú  vantar  ekkert  nema  undirskriftirnar/*" 
sagði  skjalaritarinn. 

„Hafiö  þér  skrifaö  nöfnin?“  sagði  Gonza- 
gua.  „Hvað  heitirSu  annars?“  spuröi  hann. 
Kroppinbak. 

„Skrifið  þér  bara  undir,  yöar  hágöfgi/'' 
svaraöi  Kroppinbakur  kæruleysislega,  „og  svo 
vona  eg,  aS  allir  þeir,  sem  hér  eru  vi^staddir^ 
skrifi  undir  sem  vitundarvottar.  Mitt  eigiö^ 
nafn  skal  eg  skrifa  sjálfur.  Þaö  er  einkenni- 
legt  nafn  og  þiö  munuö  hafa  gaman  af  því.  — 
Ekki  vænti  eg,  að  þér  viljiö  gefa  mér  hand- 
stúkurnar  yðar  í  brúöargjöf!“ 

Gonzagua  tók  þegar  af  sér  handstúkurnar 
og  fékk  Kroppinbak  þær.  Áö  svo  búnu  gekk 
hann  aö  borðinu. 

Allir  gáfu  Kroppinbak  sína  gjöfina  hver. 
RaSatÍi  hann  þvi  öllu  á  sig  og  speglaöi  sig  í 
krók  og  kring.  Því  næst  skrifuöu  allir  gest- 
irnir  undir,  en  nafn  Gonzagua  stóö  efst. 

Kvenfólkið  haföi  fariö  meö  Áróru  inn  í  hliö- 
arherbergiö  til  þess  aö  búa  hana  í  brúöar- 
skartiö. 

„'Er  brúöurin  ekki  bráöum  tilbúin?“  spuröí 
Kroppinbakur  óþolinmóður. 

„Þarna  kemur  hún!“  kváöu  hinir  viö  og" 
horfðu  á  hana  meö  undrun  og  aðdáun,  en 
Kroppinbakur  réö  sér  ekki  fyrir  kæti. 

„Skárri  er  þaö  nú  blómarósin,  sem  eg  fæ 
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lcallaði  hann.  ,Jæja,  nú  eigiö  þér  að  skrifa 
iindir.^ 

Hann  gekk  til  Áróru  og  bjuggust  menn  viS, 
.að  þetta  mundi  ekki  ganga  oröalaust,  en  hún 
fylgdi  honum  eftir  án  nokkurs  mótþróa,  en  um 
leiö  og  Kroppinbakur  gekk  aö  boröinu  leit 
hann  til  Cocordasse,  deplaöi  auganu  og  brá 
hendinni  snöggvast  að  vinstri  hliöinni. 

„Brúöguminn  er  ekki  fullbúinn/'  sagöi  Co- 
cordasse. 

„Hvaö  vantar  hann?“  spuröi  einhver. 

„ÞaS  er  svo  sem  auövitaö,  aö  hann  veröur 
aö  bera  sverö  viö  hliö.“ 

„Það  var  tilvalin  uppástunga!  BlessaSir, 
látiö  þiö  hann  fá  sverö  —  þaS  verður  skárri 
.skrípamyndin  !“ 

„Eg  er  svo  óvanur  aö  bera  sverö/‘  sagöi 
Kroppinbakur  og  fór  hjá  sér. 

En  þarna  var  ekki  um  annaS  en  skraut- 
'Sverö  aS  velja  og  eina  almennilega  sveröiö 
var  þaS,  sem  Peyrolles  bar,  því  aö  hann 
gleymdi  aldrei  alvöru  lífsins.  Var  Kroppin¬ 
bakur  þá  girtur  því. 

„Þetta  er  óþarfi  —  hreinasti  óþarfi  !“  sagöi 
bann,  en  skilmingamennirnir  sáu  undir  eins 
hver  ánægja  honum  var  aS  grípa  um  meðal- 
kaflann.  EigraSi  hann  nú  fram  og  aftur,  og 
bar  sig  all  borginmannlega,  en  áhorfendurnir 
;skellihlógu. 
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Kroppinbakur  dró  hiö  stóra  sverS  úr  slíðr- 
um  og  lagði  þaö  nakiS  á  boröiö. 

„Skrifiö  þér  nú  unldir/‘  sagöi  hann  viö- 
Áróru,  ýtti  skjalaritaranum  frá  og  settist  i 
sæti  hans. 

Hún  greip  pennann  og  skrifat5i  nafn  sitt  og 
aö  því  búnu  skrifaöi  Kroppinbakur  undir 
sjálfur. 

„Er  þetta  nú  komið  í  lag?“  spuröu  hinir 
og  vildu  fá  aö  sjá  nafniö. 

„Þaö  er  ait  í  lagi.  Komið  þiö  nær  —  þið 
hafiö  sjálfsagt  gaman  af  aö  sjá  nöfnin. 

Hann  fleygöi  frá  sér  pennanum,  eri  greip 
sveröið. 

„Taktu  nú  e£tir!“  sagöi  Cocordasse. 

„Nú  kemur  hvellurinn/‘  sagSi  Passepoil. 

Gonzagua  og  Peyrolles  komu  fyrstir,  en- 
þegar  þeim  varö  litiö  á  nafnið,  sem  efst  stó5 
á  hjúskaparsáttmálanum,  var  eins  og  þeim 
væri  gefiö  utan  undir  og  hröklu^ust  þeir  aftur 
á  bak. 

'Kroppinbakur  haföi  sagst  mundu  reka  þá 
í  vöröurnar  og  þaS  hafði  hann  líka  dyggilega 
efnt.  Sáu  menn  nú,  að  hann  rétti  úr  sér  öll- 
um  svo  að  hann  bar  höfuð  og  herSar  yfir 
þá,  sem  í  kring  voru  og  krepti  höndina  fast 
aö  meöalkafla  sverðsins. 

„Hvert  í  Ijómandi,  lagsma^ur  sagöi  Co¬ 
cordasse  ósjálfrátt.  „Nú  er  hann  sannarlega 
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ekki  ósvipaður  því,  sem  hann  var  í  yngri 
daga/‘ 

Kroppinbakur  þeytti  af  sér  hárkollunni  og 
gaf  þá  aö  lita  hið  tignarlega  höfuS,  er  sam- 
svaraði  vel  íturvöxnum  likamanum. 

„Komiö  þið  og  lesiö  þiö  nafniö  !“  sag'Si  hann 
og  benti  á  hjúskaparsáttmálann  meS  sverös- 
oddinum. 

„Lagardere!  Lagardere!“  kvað  við  í  öll- 
um  salnum. 

,Já,  það  er  Lagardere,  sem  aldrei  lætur  á 
sér  standa  þegar  hann  hefir  boöaS  komu  sma.“ 

Nú  komst  ait  i  uppnám  og  hefði  Lagardere 
að  líkindum  getað  rutt  sér  braut  úr  úr  salnum 
og  foröað  sér  undan,  en  hann  stóö  grafkyr 
og  þrýsti  Áróru  að  sér  meö  annari  hendinni, 
en  hélt  sverðinu  í  hinni.  Aö  baki  honum  stóðu. 
þeir  Cocordasse  og  Passepoil. 

„Þessi  maSur  má  ekki  ganga  okkur  úr 
greipum/‘  kallaöi  Gonzagua  náfölur  og  beit 
á  jaxlinn.  „Áfram!“ 

„Hér  er  eg!“  hrópaði  Lagardere,  en  þeií* 
Cocordasse  og  Passepoil  skipuöu  sér  sinn  til 
hvorrar  hliôar  honum. 

Lagardere  hrinti  af  sér  fyrstu  árásinni  me5 
tilstyrk  skilmingamannanna.  Tveir  af  mônn- 
um  Gonzagua  féllu  óvígir,  en  hinir  hopuSu  á 
hæl. 

„Þér  ætluöuS  aö  stofna  til  einhvers  upp- 
gerôar  brúökaups,  yöar  hágöfgi,‘‘  sagSi  La- 
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gardere,  „en  þaö  er  oröin  fullkomin  alvara 
úr  því.  Út  á  hjúskaparsáttmálann  er  ekkert 
aö  setja  og  undir  honum  stendur  yöar  eigin- 
handar  nafn/‘ 

„Áfram!“  hrópaöi  Gonzagua  hamslaus  af 
reiöi. 

Hann  stýröi  nú  sjálfur  atlögunni,  en  í  þess- 
um  svifum  sló  klukkan  fjögur.  Úti  fyrir  heyrö- 
ist  hávaöi  —  þaö  var  lamiö  á  dyrnar  og  ein- 
hver  heyröist  kalla  :  „í  nafni  konungsins  V‘ 

„Hvaö  á  þetta  aö  þýöa?“  spuröi  furstinn. 

Dátarnir  ruddust  nú  inn  og  foringi  þéirra 
leit  á  þá,  sem  fallnir  voru  og  virti  fyrir  sér 
Lagardere  og  hina  tvo  skilmingamenn,  sem 
stóöu  allir  þétt  saman  met5  brugðin  sveröin. 

„Þetta  er  myndarlegur  hermaöur,“sagði  for- 
inginn,  en  vék  sér  því  næst  aö  Gonzagua  og 
mælti  til  hans  :  „í  kvöld  er  þaö  kona  yöar, 
sera  hefir  yfir  mér  aö  ráöa.“ 

„Er  þaS  furstafrúin,  sem - sagöi  Gon¬ 

zagua,  en  komst  ekki  lengra,  þvi  að  nú  kom' 
ekkja  Nevers  þar  aö  og  stóð  á  þröskuldinum. 
Hún  var  búin  sorgarbúningi  og  dró  blæjuna 
fyrir  andlitiS,  þegar  hún  sá  hvernig  umhorfs 
var  í  salnurn  eftir  ait  slarkiö. 

„Eg  á  ekkert  erindi  viö  ySur,“  sagöi  hún 
við  furstann.  Gekk  hún  síöan  til  Lagardere 
og  sagöi  vis  hann: 

„Nú  er  sólarhringurinn  liSinn,  herra  Lagar- 
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dere.  Dómararnir  biöa  yðar  og  eg  skipa  yöur 
aö  láta  sveröiö  af  hendi.“ 

„Og  þessi  kona  er  mó^öir  mín  sagði  Áróra 
og  greip  höndunum  fyrir  andlit  sér. 

Frúin  sneri  sér  aö  hermönnunum  og  sagSi 
þeim  aö  gegna  skyldu  sinni.  Lagardere  kast- 
aöi  sveröinu  aS  fótum  foringjans,  en  hann 
benti  þegjandi  á  dyrnar.  Gekk  Lagardere  þá 
aö  þeim,  en  hélt  ait  af  í  höndina  á  Áróru. 

.  „Göfuga  frú!“  sag^ði  liann.  ,,Eg  var  nú  í 
þann  veginn  aö  leggja  líf  mitt  í  sölurnar  til 
þess  aö  bjarga  dóttur  yöar.“ 

„Dóttur  minni  !“  sagði  frúin  titrandi. 

„Hann  lýgur  því  !“  öskraöi  Gonzagua  ÓS- 
ur  og  uppvægur,  en  Lagardere  lét  sem  hann 
heyröi  þaö  ekki. 

„Eg  baö  um  sólarhrings  grið  til  þess  aö 
geta  komið  ungfrú  Nevers  i  yöar  hendtir/* 
sagði  hann  hægt  og  hátíðlega,  en  allir  undr- 
uöust  atgervi  hans  og  tiguleik.  „Nú  er  þessi 
sólarhringur  liöinn  og  hér  með  afhendi  eg 
yður  ungfrú  N.evers/‘ 

Þær  mæögur  tókust  í  hendur  og  fursta- 
frúin  breiddi  út  faSminn  en  Áróra  hné  a5 
brjósti  hennar  og  sáu  menn,  aS  Lagardere 
vökna^i  um  augu. 

„Farðu  vel,  Áróra,“  mælti  hann,  „og  varö- 
veittu  sáttmálann,  sem  gerir  þig  aö  eiginkonu 
minni  fyrir  mannanna  augum,  eins  og  þú  hefir 
veriö  það  fyrir  guðs  augum  síöan  í  gær.  Eg 
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geng  nú  út  í  dauöann  og  mun  móSur  þinni 
þá  veröa  minna  um,  þó  aS  þú  hafir  tekið  niöur 
fyrir  þig/‘ 

Hann  kysti  enn  einu  sinni  á  hönd  hinnar 
ungu  meyjar,  laut  furstafrúnni  og  gekk  út 
úr  dyrunum  og  sagöi  um  lei'ö  : 

„Leiöiö  mig  nú  fyrir  dómara  mínar^ 

Meöan  þetta  gerðist  haföi  Gonzagua  brugö- 
iö  sér  til  ríkisstjórans  í  einni  svipan.  Var  hann 
ekki  kominn  á  fætur  og  rétti  Gonzagua  hönd- 
ina,  en  Gonzagua  tók  í  hana  og  settist  viö 
höföagaflinn.  SagSi  hann  nú  rikisstjóranum 
mjög  kænlega  frá  öllum  tilraunum  sínum  til 
aö  hafa  uppi  á  Áróru,  svo  að  frásögnum  þeirra 
Lagardere  og  hans  hlyti  aS  bera  saman,  hvaö 
þaö  snerti. 

„Eg  komst  á  snoSir  um,“  sagöi  Gonzagua, 
„að  Lagardere  hafði  felt  hug  til  ungrar  stúlku 
af  Sígaunakyni  og  haföi  skifti  á  þeim  Ár- 
óru  og  henni,  Lét  eg  þá  einskis  ófreistaS  til 
að  ná  í  Áróru,  en  Lagardere  Kug'saði  um  þah 
eitt,  að  fá  lagskonu  sína  viöurkenda  sem  erf- 
ingja  aS  hinum  feiknamiklu  eignum  Nevers 
með  tilstyrk  skjala  þeirra,  ^er  hann  hafSi  í 
höndum.“ 

Þessi  frásaga  var  þannig  löguS,  að  ríkis- 
stjóranum  hnykti  viS  hana,  enda  var  það  ekki 
ósennilegt,  aö  annar  eins  landshornamaSur 
og  Lagardere  mundi  gera  ait  sitt  til  að  kló- 
festa  þennan  arf,  er  svo  var  stórfengilegur. 
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aö  menn  höföu  getaS  grunaö  annan  eins  mann 
og  Gonzagua  um  aS  hafa  gert  sig  sekan  i 
manndrâpi  til  að  komast  yfir  hann.  Sà  Gon¬ 
zagua  vel,  hve^r  àhrif  frásögn  hans  haföi  á 
ríkisstjórann. 

„Eg  skal  nú  ekki  þreyta  ySur  lengur/‘  sagði 
kann,  „en  svo  fóru  leikar,  aS  meö  ósegjan- 
legri  fyrirhöfn  tókst  mér  að  koma  þeim  öll- 
um  þremur  hingaö  til  Parísar,  þó  ekki  væri 
ait  af  vandaS  til  úrræSanna,  og  nú  eru  þau 
hér  stödd/‘ 

„'En  þaS  er  þó  tæplega  fyrir  þínar  aö- 
geröir/‘ 

„Jú,  fyrir  mínar  aSgerSir  og  einskis  ann- 
ars  manns.“ 

„Var  þér  kunnugt  um,  aö  Lagardere  var 
hér  í  Paris,  þegar  þú  baðst  mig  leyfis  aö 
kalla  saman  ættarfundinn?‘‘ 

„Já,  víst  var  mér  þaÖ,“  svaraSi  Gonzagua 
hiklaust. 

„Hvers  vegna  hefirSu  ekki  sagt  mér  þaÖ?‘^ 
„Eg  tel  mér  þaö  enga  minkun,  aö  kannast 
viti,  a^  vélar  og  undirhyggja  eru  ekki  aS  mínu 
skapi.  Hann  var^  fyrri  til  en  eg  og  hefir 
blekt  mig  meS  því  aS  látast  vera  kryplingur 
sá,  er  þér  hafiS  séS  úr  glugganum  hérna/^ 
„En  hvar  er  unga  stúlkan?“ 

„Hún  er  hjá  móður  smni.“ 

„En  skjölin?  Eg  verS  aö  viöurkenna,  aö 
jþar  í  liggur  atialhættan  fyrir  yöur.“ 
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„Hætta  sagSi  Gonzagua  fyrirlitlega. 
„Hins  vegar  er  það  ekki  viö  lambiö  aS  leika 
sér  að  fást  viö  slikan  loddara,  sem  alstaðar 
hefir  smeygt  sér  inn  í  þessu  kryplingsgerfi 
og  það  fyrir  mína  tilstilli,  enda  var  úlfurinn 
ekki  lengi  aö  smeygja  af  sér  sauSargærunni 
þegar  svo  var  komiÖ/‘ 

„Var  Lagardere  þá  einn  síns  liSs  móti  ykk- 
ur  öllum?‘' 

„Nei,  þeir  voru  fjórir  saman,  aö  Chaverny 
meStöldum/‘ 

„Var  Chaverny  í  þeim  hóp?“  spurSi  rikis- 
stjórinn  forviða. 

, Já  !  Hann  hafSi  kynst  Lagardere  í  Paris  og 
nú  hefi  eg  gert  rá^stafanir  til  aS  taka  hann 
fastan/^ 

„En  hverjir  eru  hinirP^ 

„Þaö  eru  flakkarar  tveir,  og  hafa  þeir  líka 
veriS  handsamaöir.  Þeir  eru  annars  gamíir 
félagar  Lagardere  og  hafa  tekiö  þátt  í  óknytt- 
um  hans  á  fyrri  árum/" 

„Jæja,  —  en  þá  áttu  nú  eftir  aS  skýra  mér 
frá,  hvernig  stendur  á  þinni  eigin  framkomii 
í  n6tt/‘ 

Gonzagua  leit  á  ríkisstjórann  og  lést  vera. 
alveg  steinhissa.  —  „Þessar  fjarstæður  erii 
þá  komnar  ySur  til  eyrna,“  sagSi  hann,  „en 
sannarlega  eruð  þér  ait  of  gáfaöur  ma?5ur  tií 
þess  aö  leggja  trúnaö  á  slíkar  sögur.“ 

„Láttu  gáfur  mínar  eiga  sig,  en  segöu  mér 
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heldur  hvernig  þessu  öllu  er  variS  og  hvad^ 
hæft  er  i  þvi/‘ 

„Meöan  eg  var  hjà  yôur  i  gærkvôld,  höföu 
veitslugestir  minir  gerst  heldur  en  ekki 
svakksamir,  og  brutust  þeir  inn  i  einkaher- 
bergi  min.  Þar-fóru  þeir  í  kappdrykkju,  Cha- 
verny  og  þessi  svonefndi  Kroppinbakur  og  àttï 
sa,  sem  af  hinum  bæri,  aS  fà  Sigaunastelpuna 
að  laünum  og  þegar  eg  kom  aftur,  sà  eg  hvar 
Chaverny  là  dauôadrukkinn  á  gólfinu,  en 
Kroppinbakur  sat  viô  hliôina  á  drósinni.  Var 
geröur  um  þetta  skirflegur  samningur  eôa 
hjúskaparsáttmáli  og  innsigli  minu  stolid  und- 
ir  hann.“ 

Rikisstjôrinn  horfôi  rannsôknaraugum  á 
Gonzagua. 

Gonzagua  àtti  þarna  i  vôk  ad  verjast.  Hann 
hafdi  raunar  bùist  vid  þvi,  ad  rikisstjôrinn 
mundi  taka  sér  falega  i  þetta  sinn,  en  hinu- 
hafdi  hann  ekki  buist  vid,  ad  vera  spurdur 
svona  spjôrunum  ùr  og  þad  var  ekki  svo  litilî 
vandi  ad  hruga  þarna’  lýgi  á  lýgi  ofan  og 
komast  þó  ekki  i  mótsögn  vid  sjálfan  sig,  Þeg- 
ar  svo  vid  bættist,  ad  rikisstjôrinn  hafdi  ait 
frá  æsku-árunum  aldrei  sýnt  honúm  annad  en 
vináttu  og  velvild,  þá  var  þad  edlilegt,  ad  hann 
ætti  hálfbágt  med  þetta,  enda  tók  hann  sér  þad^ 
nærri. 

„Heyrdu  nú,  Filippus,“  sagdi  rikisstjôrinn. 
„Þad  veit  sá,  sem  ait  veit,  ad  eg  vildi  ad  traust 


342 


•mitt  og  álit  á  þér  þyrfti  engum  breytingum 
-aS  taka,  enda  skal  sannleikurinn  í  þessu  veröa 
uppvís  og  mun  eg  sjálfur  stýra  ættarfundin- 
um  í  kvöld/‘ 

Klukkan  hálf  fjögur  varHinrik  leiddur  fyrir 
nefnd  manna  sem  faliö  haföi  veriö  að  fjalla 
um  mál  hans  og  rannsaka  þaS.  Var  hann  á- 
kæröur  fyrir  a^ö  hafa  myrt  Nevers  og  rænt 
barni  hans. 

Tvö  vitni  voru  leidd  í  málinu,  þau  Gonza- 
gua  og  kona  hans,  en  svo  var  framburSur 
þeirra  ósamhljóða,  aS  yfirheyrslunni  var  skot- 
iS  á  frest  og  ákveSiö  aS  yfirheyra  einnig  þá 
Cocordasse  og  Passepoil  og  Peyrolles.  Benti 
ait  til  þess,  aS  Lagardere  mundi  komast  i 
hegningarhúsiö,  en  fyrst  um  sinn  var  hann 
settur  í  gæsluvarðhald  uppi  á  þriðja  lofti  i 
„Nýturni^^,  er  vanalega  var  haföur  til  þeirra 
hluta.  Var  Nýturn  þessi  óvönduö  bygging 
•og  ósterkleg  og  voru  fangaklefarnir  hver  á 
sinni  lofthæö  og  hver  upp  af  öðrum,  enda  var 
svo  ráð  fyrir  gert,  aS  fangarnir  dveldu  þar 
ekki  til  langframa. 

Þegar  réttarprófinu  var  lokiö,  var  Lagar- 
'dere  tilkynt,  aö  hann  yrði  tekinn  fastur  og 
settur  í  gæsluvarShald.  Hann  bauö  fangaverS- 
inum  alla  þá  peninga,  sem  hann  hafði  á  sér, 
til  þess  að  láta  sig  fá  skrif-færi  og  tók  fanga- 
vörðurinn  að  vísu  viS  peningunum,  en  lét 
*€kki  neitt  á  móti  koma.  Þótti  Lagardere  nú 
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máliö  fara  aö  vandast  og  hann  vera  algerlega 
á  valdi  óvina  sinna.  Gat  hann  þó  einhvern- 
veginn  náö  sér  í  kolamola  og  krotaö  meö 
honum  nokkur  orð  á  vasaklútinn  sinn.  Tók 
hann  því  næst  beltissylgju  sína  og  fór  að  reyna 
að  losa  stein  úr  gólfinu  og  koma  gati  á  það 
meö  henni.  Tókst  hanum  það  eftir  langa  mæöu 
og  sá  þá,  aS  niSri  undir  voru  tveir  klefar 
og  var  Chaverny  geymdur  i  öörum,  en  Cocor- 
dasse  og  Passepoil  í  hinum. 

Chaverny  var  að  nöldra  éinhverja  vitleysu 
viö  sjálfan  sig  í  ölvímunni,  en  ait  i  einu  lenti 
gifsmoli  úr  loftinu  ofan  á  hausinn  á  honum. 
Rumskaði  hann  þá  viS  og  brölti  á  fætur  í  illu 
skapi,  en  gatiö  á  loftinu  fór  smástækkandi. 
Heyröi  hann  þa  einhverja  rödd,  og  var  líkast 
því,  sem  hún  kæmi  frá  himnum  ofan,  en  ein- 
hver  böggull  datt  ofan  á  gólfið.  Chaverny 
glápti  á  þetta  eins  og  tröll  á  heiöríkju,  neri 
augun  og  hélt  að  sig  væri  aS  dreyma. 

„HafiS  þér  tekiö  viö  bögglinum?“  sagði 
röddin. 

Chaverny  leit  upp  og  átti  þó  bágt  me^ð  það, 
því  aö  höfuSiS  var  blýþungt  eftir  ait  nætur- 
svalliö.  „Eg  sé  þig  ekki,  Kroppinbakur  —  þú 
ert  þarna  uppi,“  sagöi  hann. 

„Eg  heyri  ekki  hvaö  þér  segið,“  svaraöi  sá 
sem  uppi  var,  „þér  eruð  svo  langt  frá  gatinu. 
En  þó  aS  þér  hafiö  lagt  lag  ySar  viS  svallara 
og  misindismenn,  þá  veit  eg  samt,  aS  þér  eruö 
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drengur  ■  góSur,  og  þess  vegna  sá  eg  svo  um, 
aô  þér  voruð  ekki  ifècômn  af  dôgum  i  nôtt 
sem  leiô.“ 

„Þetta  er  áreiöanlega  málrómur  Kroppin- 
baks/‘  sagSi  Chaverny  viô  sjàlfan  sig,  „en 

V 

hvaô  er  hann  at5  tala  um,  aô  eg  yrði  ráSinn 
af  dôgum.  Hver  dirfist  a^  avarpa  mig  slikum 
orSum?‘‘  kallaði  hann. 

„Eg  er  Lagardere  riddari/'  svara^i  rôddin. 

„NÚ,  sà  er  i  meira  lagi  lifseigur.“ 

„VitiS  þér  hvar  þér  eruS  staddur?“  spurSi 
rôddin. 

Chaverny  hristi  höfuSiÖ. 

„Þér  eruö  í  Chatelet-fangelsinu,  á  annart 
hæS  í  ,Nýja  turninum'.“ 

Chaverny  henti  sér  óðar  á  hurSina,  en  hrökk 
aftur  svo  búinn. 

.„Það  er  sjálfsagt  blessunin  hann  frændí 
minn,  sem  hefir  komi'ð  því  til  leiSar/‘  sagöi 
hann. 

„Muniö  þér  nokkuð  eftir  þvi/‘  spurt5i  rôdd¬ 
in,  „að  þér  voruS  í  kampavínsdrykkju  vi5 
hann  KroppinbakP^ 

Chaverny  játti  því. 

Jú  —  en  eg  og  Kroppinbakur  erum  nú 
raunar  sami  maðurmn,“  svaraði  rôddin. 

„Þér  í“  sagöi  Chaverny.  „Hinrik  Lagardere 
riddari  !“ 

Lagardere  heyröi  ekki  til  hans  og  sag^t 
ennfremur:  „Gonzagua  skipaði  aö  fara  burt 
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meS  ySur,  þegar  þér  voruö  útúr  fullur  og  láta 
yöur  hverfa,  {)ví  aö  honum  stendur  ótti  af 
yöur.  En  mennirnir,  sem  báru  yöur  út,  eru 
mér  fylgjandi  og  fóru  því  eftir  mínum  fyrir- 
■skipunum?“ 

„Kg  er  yöur  mjög  þakklátur/‘  svaraöi  Cha- 
verny,  „en  annars  finst  mér  þetta  ait  saman 
harla  ótrúlegt.“ 

„Eg  hefi  krotaö  nokkur  orö  meS  koli  á 
-böggulinn,  sem  eg  lét  detta  niöur/‘  sagði  La¬ 
gardère.  „HaldiS  þér,  aö  þér  gætuS  komiö 
honum  til  furstafrúarinnar  ?“ 

Chaverny  hristi  höfuöiö,  en  tók  klútinn  og 
•stakk  honum  í  vasa  sinn. 

„Eg  verS  nú  aö  öllum  líkindum  tekinn  af 
lífi  í  kvöld/‘  sagöi  Lagarderej  „og  þess  vegna 
veröiö  þér  aS  hafa  hraöan  viö.  En  ef  þér  getiö 
ekki  beSið  neinn  fyrir  sendinguna,  þá  er  yöur 
best  aö  fara  aS  eins  og  eg  og  reyna  aö  fá 
•samband  fyrir  neðan  yður.“ 

,Já,  en  meö  hverju  á  eg  aö  gera  gat  á 

Lagardere  gat  sér  víst  til  hvaö  hann  væri 
a'ð  spyrja  um,  þó  aö  hann  heyröi  það  ekki 
glögt  og  lét  sylgjuna  falla  niöur.  Greip  Cha¬ 
verny  hana  á  sömu  stundu  og  byrjat5i  þegar 
aö  fást  viö  gólfið.  HamaSist  hann  af  öllum 
lífs  og  sálar  kröftum  þangat5  til  hann  var 
búinn  aö  koma  gatinu  á  og  gerði  þaS  miklu 
stærra,  en  þörf  var  á,  en  auSvitað  haföi  hann 
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sinn  tilgang  meS  þaS,  og  hugsaSi  Gonzagua 
þegjandi  þörfina. 

„Þér  geriö  ait  of  mikinn  háva^a,“  sagöi 
röddin.  „Þér  veröiö  aö  fara  gætilegar,  svo 
ait  komist  ekki  upp.“ 

„Hver  fjandinn  gengur  á  þarna  uppi/'  sagöí- 
Cocordasse. 

„Kannske  það  sé  verið  aö  hengja  einhvem 
og  hann  sé  að  brjótast  um/‘  sagði  Passepoil. 

Nú  heyrðist  brestur  mikill  og  féll  niður 
stykki  úr  loftinu  og  þyrlaöi  upp  ryki.  Litu 
þeir  félagar  upp,  en  andlitiö  á  Chaverny  sást 
í  gatinu. 

„EruS  þiö  tveir  þarna  niöri?“ 

,Já,  eins  og  þér  sjáiö,  herra  greifi/^ 

„Haldiö  þið  höttunum  ykkar  undir  gatinu. 
meöan  eg  er  aö  stækka  þaö/‘  sagði  Chaverny 
og  tók  nú  á  öllu  því,  sem  hann  átti  til. 

„Þetta  er  aumi  grindahjallurinn/‘  sagSi  Co- 
cordasse  og  vildu  þeir  félagar  sem  minst  skifta 
sér  af  þessu,  en  þá  datt  Chaverny  í  hug  að 
nefna  Lagardere  á  nafn. 

„Getiö  þér  sagt  okkur  nokkrar  fréttir  af 
honum?'‘  spuröu  þeir. 

Chaverny  svaraSi  því  engu,  en  tróS  báðum» 
fótunum  gegnum  gatiö,  en  þá  stóö  á  her^un-^ 
um,  þegar  að  þeim  kom.  Rreyndi  hann  af 
öllum  mætti  að  komast  gegnum  gatiS,  og  fór 
Cocordasse  aö  skellihlæja,  þegar  hann  sá 
hvernig  lappirnar  dingluðu  og  hömuöust  uppi 
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undir  loftinu,  en  Passepoil  var  gætnari  og: 
hélt  vörð  við  dyrnar.  Smámsaman  fór  þó- 
Chaverny  aö  þokast  niöur  á  vi5. 

„Hana  nú!  Nú  dettur  hann/‘  sagöi  Cocor- 
dasse,  „en  falliö  er  svo  hátt,  aö  eg  er  hræddur 
um  aö  hann  hálsbrjóti  sig/‘ 

„Hann  getur  líka  steinrotaS  okkur,  ef  hann. 
dettur  ofan  á  okkur/‘  sagöi  Passepoil. 

Samt  tóku  þeir  höndum  saman  til  aö  vera. 
viöbúnir,  aö  taka  viö  honum.  Tók  nú  aö  braka. 
í  loftinu  og  létu  þeir  ósjálfrátt  aftur  augun.- 
Um  leið  slepti  Chaverny  sér  og  lágu  þeir  nú 
allir  í  einni  hrúgu  á  gólfinu.  Chaverny  varö 
fyrstur  á  fætur  og  fór  a^S  skellihlæja. 

,Jæja,  þá  erum  viS  nú  orönir  þrír/‘  sagði 
hann,  „og  nú  skulum  viS  reyna  aS  mölva  hur'ð- 
ina  upp.“ 

„Þei-þei!  Það  er  einhver  aö  koma/^  sagSf 
Passepoil  og  lagSi  eyraö  viS  dyrnar  um  leiö 
og  hann  aftraöi  hinum  aö  hlaupa  á  hur^ina. 

Úti  í  ganginum  heyrSist  fótatak  og  var  nú 
lykli  stungiS  í  skrána  að  utanverðu.  Chaverny 
faldi  sig  í  snatri  undir  hálmdyngju,  sem  föng- 
unum  var  ætlaö  aö  hvílast  á. 

Það  var  Peyrolles,  sem  þarna  kom,  en  svo 
stóö  á  því,  aö  rannsóknarnefndin  óska^i  eftir 
þeim  Cocordasse  og  Passepoil  til  yfirheyrslu 
og  til  að  bera  vitni,  en  það  var  engan  veginn 
eftir  óskum  og  vilja  Gonzagua.  Þess  vegna. 
sendi  hann  Peyrolles  til  þeirra. 
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„Þiö  hafiö  þá  ætlað  ykkur  aö  flýja  og  ekki 
tekist  þa@/‘  sagði  Peyrolles  og  þokaöi  séi 
aftur  á  bak  aö  hálmdyngjunni,  en  þá  fann 
liann  aS  einhver  greip  um  meöalkaflann  á 
svert5i  sínu.  Sá  sem  þaS  gerSi,  var  Chaverny, 
sem  haföi  skriöiö  undan  hálminum  og  stóö  nú 
fyrir  aftan  Peyrolles,  en  hann  varð  aS  láta 
sveröiö  laust.  Cþaverny  greip  í  treyjukraga 
lians,  herti  að  hálsinum  og  mælti  : 

„Annað  hvort  er  þér  aö  steinþegja,  eöa  þá 
„aö  þú  ert  dauöur  maSur.“ 

Þar  stóö  Peyrolles  nú  froSufellandi,  en  gaf 
þó  ekkert  hljóö  af  sér.  Þeir  Cocordasse  og 
Passepoil  tróSu  því  næst  hálsklút  upp  í  hann. 

,,Og  hvaö  skal  nú?‘‘  spurSi  Cocordasse. 

„Nú  veröið  þið  aö  vera  til  taks  og  ráöast 
,á  varSmennina  þegar  þeir  koma  inn.“ 

Cocordasse  og  Passepoil  stóðu  nú  sinn 
hvoru  megin  viS  dyrnar,  en  Chaverny  mundaöi 
sverðinu  til  Peyrolles  og  neyddi  hann  til  aS 
reka  upp  óp  mikið  og  hrópa  á  hjálp.  Komu 
þá  báSir  varömennirnir  hlaupandi,  en  voru 
þegar  teknir  höndum  og  troðið  upp  í  þá. 

„Já  —  ekki  erum  viö  sloppnir  út  á  götuna 
.enn,“  sagSi  Chaverny.  „Nú  verði5  þiö  að 
fletta  varömennina  fötum  og  fara  sjálfir  í 
föt  þeirra.^‘ 

„Er  þaö  sæmandi  heldri  niönnum?“  sagöi 
Cocordasse  og  strauk  skeggiö. 

„Eg  verð  sjálfur  aö  klæöast  búningi  hins 


349 


argasta  þrælmennis,“  sagöi  Chaverny  og  var 
aö  rífa  fötin  utan  af  Peyrolles. 

Gengu  þeir  svo  allir  út  úr  klefanum  og 
gættu  þess  vandlega  aö  harölæsa  honum. 
Cocordasse  og  Passepoil  komust  út  í  mann- 
þröngina  og  hurfu  brátt  inn  í  hana,  en  Cha- 
verny  gat  komist  aS  vagni  þeim,  sem  Pey¬ 
rolles  haföi  komiö  í.  Stökk  hann  þegar  upp 
A  vagninn  og  skipaöi  ökumanninum  aö  halda 
til  hallar  Gonzagua  og  var  fljótur  í  feröum.. 

Furstafrúin  var  i  sama  herberginu,  dirnmu 
og  skuggalegu,  sem  áSur  er  getiö  í  sögu  þess- 
ari.  Var  þar  ait  meö  sömu  ummerkjum  innan- 
stokks,  en  þó  virtist  manni  eins  og  eitthva^ 
væri  þar  bjartara  yfir  aö  sumu  leyti. 

Madeleine  Giraud  haföi  nýlega  kannast  vib' 
þaö  fyrir  henni,  hvernig  á  seölinum  heföi 
staðið,  sem  á  var  ritaö  :  „«Verndið  dóttur 
yÖar“,  og  „hér  er  eg“.  Hafði  hún  og  Kropp- 
inbakur  búiö  hann  út  í  sameiningu  og  komilS' 
honum  fyrir.  Var  svo  langt  frá  þvi,  að  frúin 
léti  Madeleine  sæta  nokkrum  ávitúm  fyrir 
þetta,  aö  hún  i  þess  staö  faömaöi  hana  aö  sér 
og  kysti  hana,  en  fögnuður  Madeleine  var 
eins  mikill  og  hún  hefði  heimt  sitt  eigiö  barn 
úr  helju.  Þá  haföi  frúnni  einnig  veriS  send 
dagbók  Áróru,  og  var  hún  búin  að  fara  yfir 
hana  spjaldanna  á  milli.  Fanst  henni  sva 
mikið  til  um  ást  og  ræktarsemi  dóttur  sinnar, 
aö  augu  hennar  fyltust  tárum. 
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Auk  frúarinnar  var  skósveinn  einn  í  her- 
'bergi  þessu,  og  var  þaö  Jean  litli.  Ennfremm 
voru  þar  Françoise  gamla  Berrichon  og  kven- 
maöur  nokkur  með  blæju  fyrir  andlitinu,  en 
J)aS  var  Donna  Crúz.  Françoise  gamla  haföi 
orð  fyrir  þeim. 

„Þetta  er  ekki  sonur  minn/‘  sagöi  hún, 
.„heldur  sonarsonur  og  heföi  yöur  gefist  á  að 
líta,  að  sjá  fööur  hans.  Hann  var  fimm  fet 
'Og  tiu  þumlungar  á  hæö  og  var  í  herþjónustu 
þegar  hann  dó.“ 

„Þaö  er  nú  rétt  —  en  hafiö  þér  veriö  á  vist 
.meS  Nevers,  kona  góð?“ 

„Þaö  hafa  allir  mínir  ættingjar  veriö  — 
maSur  fram  af  manni/‘ 

„Var  það  þá  sonur  yöar,  sem  bar  bréfiö 
foröum  til  Caylus-hallarinnar 

,Já,  það  var  hann  og  það  er  áreiöanlegt,  að 
hann  niundi  þaS  kvöld  alla  sína  æfi  og  gleymdi 
Jví  aldrei.  Hann  mintist  þess  oft,  að  Lagar¬ 
dère  þessi,  sem  öllum  var  þá  tíörætt  um,  heföi 
-skoraö  â  Nevers  til  einvígis,  en  síðan  barist 
með  honum  gegn  heilúm  flokki  vopnaöra 
manna.  Þaö  eru  nú  eitthvaS  fimm  eSa  sex  ár 
síSan  Lagardere  kom  hingaö  og  spurði  hann 
niig  undir  eins  hvort  eg  vildi  fara  í  vist  til 
dóttur  hertogans  sáluga.  Var  eg  ekki  lengi  aö 
játa  því,  enda  hafSi  sonur  minn  sagt  mér,  aö 
hertoginn  heföi  á  deyjanda  degi  kallaö  La¬ 
gardere  bróöur  og  vin/‘ 
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Furstafrúin  vikiiaði  og  greip  hendinni  fyrir 
hjartaö. 

Ennfremur  haföi  hann  sagt  viö  Lagardere, 
að  hann  skyldi  ganga  dóttur  sinni  í  fööur  staS 
og  reka  harma  hennar.  Berrichon  talaði  aldrei 
ósatt  orö  og  er  eg  þvi  viss  um,  aö  þetta  er 
rétt  með  farið.  Þegar  Lagardere  nefndi  þetta 
viö  mig,  fanst  honum  stúlkan  vera  orðin  svo 
fulltíöa,  aS  þau  gætu  ekki  lengur  veriS  saman 
tvö  ein,  en  öll  þessi  ár  haföi  hann  gætt  hennar 
og  vakaS  yfir  velferö  hennar,  eins  og  besta 
og  umhyggjusamasta  móöir.  Var  öll  samvera 
þeirra  hin  ástúðlegasta,  en  heldur  þótti  mér 
liún  málskrafsmikil.  Einu  sinni  fékk  hún  lags- 
konu  til  sín,  en  hefSi  mínum  ráðum  veriö 
hlýtt,  þá - 

„ViS  hvað  eigiö  þér?“  spuröi  Áróra  Caylus. 
Françoise  gaf  Donna  Crúz  hornauga,  en  hún 
lét  ekkert  á  sér  bera.  „Já,  það  kom  til  hennar 
iing  stúlka,  sem  söng  fyrir  okkur,  en  ekki 
ianst  mér  hún  samt  vera  hæfileg  stallsystir 
hinnar  göfugu  meyjar.“ 

Furstafrúin  vék  sér  aö  Donna  Crúz  og  sá, 
aö  henni  vöknaöi  um  augu. 

„Er  þaö  þá  ekki  annaö,  sem  þér  finniö  a^ 
Táöstöfunum  Lagardere  ?“ 

„Finna  aö  ?  Þetta  er  engin  aöfinsla  og  stúlka 
þessi  kom  líka  örsjaldan.^ 

„Þaö  er  gott,  kona  góö,'‘  sagði  frúin,  „en 
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framvegis  getiö  þér  taliö  yöur  og  sonarson 
yöar  til  heimilis  hér/‘ 

Gamla  konan  tók  þessu  mjög  þakksamlega 
og  fylgdi  Madeleine  þeim  Jean  og  henni  siðan. 
til  dyra.  Donna  Crúz  ætlaði  lika  aö  veröa 
þeim  samferöa  út. 

„HA^ert  ætliö  þér  að  fara,  Flóra  “  spuröi 
furstafrúin. 

Flóra  hélt,  aS  sér  heföi  misheyrst. 

„Er  þaö  ekki  nafn  yöar  “  spuröi  frúin  aft- 
ur.  „Komiö  þér  hérna,  Flóra,  og  lofiS  mér 
aö  kyssa  yöur.“ 

Flóra  var  ekki  nógu  fljót  aö  hlýða  þessti 
og  stóö  furstafrúin  þá  upp  og  fat5maSi  hana 
aö  sér. 

„Áróru  þykir  vænt  um  ySur/‘  sagöi  hún^ 
„og  hefir  getið  þess  i  minnisblöðum  sínum^ 
og  þér  eruö  fyrsta  og  einasta  vinstúlkan  henn- 
ar.'  Þér  getið  ekki  ímyndaö  yöur,  hva'ð  eg 
er  nú  sæl  og  ánægö  og  eg  f inn  nú,  að  eg  mun 
einnig  geta  elskaö  manninn,  sem  hefir  teki5 
hana  frá  mér/‘ 

Donna  Crúz  brosti  gegnum  tárin.  Áróra 
haföi  lagt  sig  þar  hjá  þeim,  en  nú  vaknaöi 
hún  með  andfælum  og  kallaöi  hástöfum  á 
Hinrik. 

Hún  reis  upp  á  olnboga  og  staröi  á  fursta-' 
frúna,  er  fór  að  hágráta. 

„Svariö  þið  mér,“  sagöi  Áróra.  „Hvað  er 
orðiö  af  Hinrik?‘‘ 
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„Eg  hefi  aö  eins  hugsaö  um  þig,  barniS 
sagöi  frúin. 

Hafa  þeir  tekið  hann  a£  lífi?“  spuröi  Áróra 
og  sneri  sér  að  Donna  Crúz. 

Donna  Crúz  svaraði  engu,  en  Áróra  gekk 
þá  til  móöur  sinnar.  Móðir  hennar  kraup  á 
kné  og  mælti: 

„Þú  gerir  út  af  við  mig,  barniö  gott,  og 
eg  biö  þig  að  vægja  mér.“ 

„Hafa  þeir  svift  hann  lifinu?“ 

„H  a  n  n  og  ekkert  annað  en  hann  sagSÍ 
frúin  og  andvarpaSi.  „Þetta  barn  er  oröiS 
algerlega  frásnúiö  mót5ur  sinni.“ 

„Þið  viljið  ekki  segja  mjer,  hvort  þeir  hafa 
ráöið,  honum  bana  eöa  ekki,“  sagöi  Áróra 
niöurlút.  Móöir  hennar  breiddi  faSminn  á  móti 
henni  og  fjell  í  öngvit.  Greip  Áróra  um  hend- 
ur  hennar  og  raknaöi  hún  viö  skömmu  síöar. 

„Eg  trúi  ykkur,“  sagöi  Áróra.  „Þeir  hafa. 
kan'nske  ekki  gert  honum  neitt  mein/‘ 

„Blessuö.,  stiltu  þig,  Áróra  sagöi  Donna 
Crúz  og  reyndi  aö  þagga  niSur  í  henni. 

„Eg  tala  eins  og  mér  býr  í  brjósti/^  sagöí 
ungfrú  Nevers  hátíölega.  „Við  móðir  mín  höf- 
um  ekki  kynst  nema  skamma  stund,  og  finst 
mér  æskilegast,  aÖ  við  tölum  hispurslaust 
hvor  viö  aðra.‘‘ 

Móðir  hennar  horfSi  á  hana  metS  undrun  og 
aðdáun  og  þótti  hún  æriÖ  röggsamleg,  en. 
Áróru  varð  litið  til  dyranna. 
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„Þú  ætlar  þó  ekki  aS  fara  burt  frá  okkur?“ 
,Jú,  eg  verð  að  gera  það,“  svaraöi  ungfrúin, 
„því  aö  eg  finn  þaS  einhvern  veginn  á  mér, 
að  Hinrik-  er  í  vanda  staddur  einmitt  nú  á 
þessu  augnabliki  og  þarf  hjálpar  minnar  við/‘ 
„Æ  og  eilíflega  er  þaö  Hinrik/‘  sagði  fursta- 
frúin.  „Alt  skal  gert  fyrir  hann  og  ekkert  fyrir 
móður  þína/‘ 

Áróra  leit  á  hana  tindrandi  augum. 

„Væri  hann  hér  staddur,  móöir  mín,“  sagöi 
hún  blíðlega,  „og  þér  væruö  í  einhverri  hættu, 
þá  mundi  eg  eingöngu  liugsa  og  t^.la  iim  yöur.“ 
„Segirðu  þetta  satt?“  sagt5i  móöir  hennar 
himinglöö.  „Þykir  þér  þá  jafnvænt  um  mig 
og  hann?“ 

„Bara  aS  þér  hefðuð  þekt  hann  fyrri,“  sagöi 
Áróra  og  hné  í  faSm  móöur  sinnar. 

„Eg  veit  vel,  hvaS  ástin  er/‘  sagöi  frúin, 
„og  hinn  framliðni  ástvinur  minn  og  eigin- 
maður  mun  nú  gleSjast  í  sínum  sæluheim- 
kynnum.  Eg  elska  þig  ‘heitar  en  eg  elskaði 
hann,  því  aS  nú  sameinast  bæði  konu-ástin 
og  móöurástin,  og  viljir  þú  elska  mig,  þá  mun 
eg  einnig  elska  ástvin  þinn.“ 

Frúnni  varö  litiö  á  Donna  Crúz,  er  gekk 
inn  í  næsta  herbergi  og  brá  hún  litum. 

„Ætliö  þér  aö  opna  hoiium  faSm  yöar?'‘ 
spuröi  Áróra. 

Móöir  hennar  svaraöi  engu  og  fékk  ákafan 
hjartslátt,  en  Áróra  reif  sig  úr  faðmi  hennar. 
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„Voruö  þið  aö  blekkja  mig?‘‘  hrópaöi  hún. 
5,Hann  er  þá  dauSur  !  Þiö  haldiö,  að  hann 
sé  dauÖur!‘‘ 

Frúin  hné  niöur  á  stól  og  var  ekki  farin  aö 
svara  dóttur  sinni,  þegar  Donna  Crúz  kom 
inn  til  þeirra  aftur. 

„Treystiröu  mér  ekki,  systir  mín  góö?“ 
spuröi  hún.  „Eg  skal  taka  aö  mér  aö  gera  ait 
sem  þú  mundir  hafa  gert.  Eg  vildi  mega  biöja 
yður  um  að  láta  sækja  vagn  handa  mér,“  sagði 
hún  viö  frúna. 

„Hvert  ætlaröu  að  fara,  Flóra  mín?“  spuröi 
Áróra. 

„Móöir  þín  mun  segja  mér,  hvert  eg  á  aö 
snúa  mér  til  að  biöja  honum  vægðar  og  lausn- 
ar,“  sagði  Donna  Crúz  og  gekk  aö  dyrunum, 
^n  frúin  gerði  boð  eftir  vagni  handa  henni. 

„Eg  hefi  nú  lesið  dagbók  þína,  dóttir  min/* 
sagöi  furstafrúin,  „og  tel  eg  hana  hina  bestu 
vörn  í  þessu  máli  Hinriks.  Maöur,  sem  þú 
hefir  elskað  og  virt  í  tuttugu  ár,  getur  ekki 
veriö  moröingi,  og  ekki  heldur  verið  neitt 
misjafnt  í  fari  hans,  þar  sem  hann  hefir  skil- 
að  mér  þér  hreinni  og  óflekkaðri  og  farist 
drengilega  viö  þig  á  alla  lund/‘ 

„Eg  þakka  yöur  þessi  ummæli  fyrir  hans 
hönd,  móðir  mín  góð,  en  eru  þetta  einu  sann- 
anirnar,  sem  þér  hafið  fyrir  sakleysi  hans?‘^ 

„Eg  styðst  einnig  við  framburð  gamallar 
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heiöurskonu  og  barnabarns  hennar.  Hinrik 
Lagardere - 

„ —  eiginmaöur  minn,  gleymdu  því  ekki;., 
móöir  mín  góö.“ 

>Já,  eiginmaöur  þinn/‘  sagöi  móöir  hennar 
og  hljóönaði  viö.  „Það  er  ekki  Hinrik  La¬ 
gardere,  sem  vegiö  hefir  Filippus  Nevers,. 
heldur  snerist  hann  í  liö  meS  honum  og  varöi 
hann.“ 

Áróra  hljóp  upp  um  hálsinn  á  móöur  sinni 
og  kysti  hana  fast  og  innilega. 

„Öll  eru  þau  h  a  n  s  vegna,  þessi  blíöu- 
læti  þín,“  sagði  frúin  og  brosti  mæöulega. 

„Nei,  þau  eru  þín  vegna,“  svaraöi  Áróra. 
og  klappaöi  á  hönd  hennar.  „Þau  eru  vissu- 
lega  þín  vegna  sjálfrar,  sem  eg  nú  loksins. 
hefi  fundiö  aftur,  og  sem  eg  elska,  og  hann 
mun  líka  elska.  En  hvað  hefir  þú  annars  gert 
fyrir  hann?“ 

„Ríkisstjórinn  hefir  skjal  í  höndum,“  svar- 
aöi  móöir  hennar,  „sem  sýnir  þaö  berlega,, 
aö  Lagardere  er  saklaus.“ 

„Þakka  þér  fyrir  þaö  —  en  hvers  vegna  er 
hann  þá  ekki  hérna  hjá  okkur  ‘‘ 

Furstafrúin  benti  Donna  Crúz  að  koma  nær., 

„Farið  þér  nú-  af  staö,“  sagði  hún,  „því  a5 
nú  er  vagninn  tilbúinn,  og  komiö  þér  svo  aftur 
sem  fyrst  með  fréttirnar.  Viö  bíðum  yöar 
hérna.“ 
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Donna  Crúz  flýtti  sér  út,  en  þær  mæðgur 
settust  niöur  og  sagði  þá  frúin: 

„Eg  var  bæði  hrædd  og  angistarfull  þin 
vegna  ait  aö  þessu,  en  nú  kvíði  eg  engu,  enda 
á  eg  mér  verndargrip/* 

„Og  hver  er  sá  verndargripur  “ 

Móör  hennar  virti  hana  þegjandi  fyrir  sér 
og  svaraöi  síðan. 

„Eg  ætla  mér  að  elska  hann  til  þess  aö 
öölast  ást  þína/^ 

Áróra  svaraöi  engu,  en  faömaöi  móöur  sína 
aö  sér.  • — 

Donna  Crúz  var  komin  alla  leið  gegnum 
vií5tökusal  frúarinnar  og  að  biðherberginu 
J)ar  fram  af.  Heyröi  hún  þá  talsverða  há- 
reysti  þar  fyrir  framan  og  að  þjónarnir  voru 
aS  þjarka  við  einhvern  ókunnugan.  Loksins 
sagöi  komumaður:  „Segiö  þiö  furstafrúnni, 
aö  frændi  hennar,  Chaverny  greifi,  vilji  fá  að 
tala  viö  hana/‘ 

Hún  heyröi  aö  þjónarnir  fóru  að  ráðgast 
tim  þetta  sín  á  milli.  En  Chaverny  haföi  víst 
enga  þolinmæöi  til  aö  hlusta  á  bollaleggingar 
þeirra,  og  ruddist  hann  fram  á  milli  þeirra 
■og  opnaöi  dyrnar.  Þjónarnir  reyndu  aö 
stemma  stigu  fyrir  honum,  en  hann  þeytti 
þeim  frá  sér,  fór  inn  um  dyrnar  og  harölæsti 
hurðinni.  Þegar  hann  sneri  sér  við,  varð  hon¬ 
um  litið  á  Donna  Crúz  og  haföi  hann  engar 
sveiflur  á  því,  en  tók  hana  hlæjandi  i  faöm 
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sér  og  rak  á  hana  rembingskoss  áöur  en  hùn 
gat  komið  nokkurri  vorn  við.  Var  slikt  algeng 
venja  hins  unga  greifa  og  var  hann  ekki  a5 
vila  annaô  eins  og  þaö  fyrir  sér. 

Donnu  Crûz  var  bæði  um  og  ô,  en  var  þó 
að  reyna  að  slíta  sig  úr  faðmi  hans.  „Bless- 
aöur  engillinn  minn!“  sagði  hann.  „Mig  hefir 
verið  aö  dreyma  yður  í  alla  nótt  og  í  allan 
dag  hefi  eg  haft  í  svo  mörgu  aS  snúast,  a5 
eg  hefi  blátt  áfram  ekki  komist  til  aö  biSja 
yðar,  en  nú  knéfell  eg  yður  hér  með  og  býö 
yöur  í  auðmýkt  hönd  og  hjarta.“ 

Donna  Crúz  átti  bágt  með  aö  verjast  hlátri^ 
en  sagöi  samt  :  „Eg  á  líka  annríkt  og  biö 
yður  nú  aö  sleppa  mér.‘^ 

Chaverny  stóð  upp  og  faðmaði  hana  að  sér 
enn  á  ný. 

„Þér  veröiö  indælasta  greifafrúin  í  allri 
veröldinni/‘  sagði  hann. 

Að  svo  mæltu  rauk  hann  eins  og  örskot  inn 
eftir  salnum  og  elti  Flóra  hann,  en  gat  þó 
ekki  aftraö  því,  aö  hann  hljóp  beint  inn  tií 
furstafrúarinnar  án  þess  aö  gera  boð  á  und« 
an  sér. 

„Göfuga  frænka/'  mælti  hann  og  laut 
furstafrúnni  hæversklega.  „Mér  hefir  aldrei 
veitst  sá  heiður,  að  heilsa  yður,  og  þér  þekk- 
iö  mig  víst  ekki,  en  eg  er  Chavemy  greifi^ 
frændi  Nevers.“  Áróra  hrökk  viö  og  hjúfraði 
sig  upp  að  móður  sinni,  þegar  hann  nefndi 
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nafn  sitt,  en  Donna  Crûz  hafði  gengiö  inn 
á  eftir  honum. 

„Hvaöa  erindi  eigiô  þér  hingaS?“  spurt5i 
furstafrùin  og  horfôi  undrandi  bæôi  á  sjálfan 
hann  og  fôt  hans,  sem  Ö11  voru  ôhrein  og 
útötuö. 

„Eg  kom  til  þess  að  biðja  ungfrú  Nevers 
afsökunar,  og  um  leiö  til  þess  aö  færa  henni 
orösendingu,“  sagSi  greifinn. 

„Frá  hverjum  er  sú  orSsendingp^  spurSi 
frúin  og  hnyklaði  brýrnar,  en  Áróra  brá  lit- 
um  og  titraöi  öll.  Rendi  hún  þegar  grun  í 
hvaöan  orðsendingin  mundi  vera. 

„Orðsendingin  er  frá  riddaranum  Hinrik 
Lagardere/‘ 

Um  leiö  og  hann  mælti  þetta,  þreif  hann 
vasaklút  Hinriks  upp  úr  vasa  sínum.  Áróra 
ætlaöi  að  standa  upp,  en  var  þess  ekki  megnug. 

„Er  þetta  orösendingin?“  spuröi  frúin  og 
horföi  á  þetta  einkennilega  „skjab'. 

„Hann  er  þá  lifandi/‘  hrópaöi  Áróra  frá 
sér  numin  af  fögnuði,  og  greip  um  báöar 
hendur  greifans.  Hún  reyndi  aö  staulast  fram 
úr  því,  sem  krotað  var  á  klútinn,  en  þaö 
gekk  ekki  greiölega,  enda  var  það  bæði,  að 
augu  hennar  fyltust  tárum  og  að  þessi  fáu 
orð  á  klútnum  voru  ill-læsileg  og  næstum 
útmáð.  Ætluöu  þau  öll  aö  hjálpa  henni,  fursta- 
frúin,  Donna  Crúz  og  Chaverny,  en  hún  kvaöst 
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vilja  lésa  þetta  sjálf  og  færöi  sig  nær  glugg- 
anum  og  gat  þá  greint  þessi  orö  : 

„Til  furstafrúarinnar  Gonzagua.  Leyfið  mér 
aö  líta  Áróru  einu  sinni  enn,  áöur  en  eg  dey.“ 
Áróra  stóö  sem  steini  lostin  og  studdi  mótSir 
hennar  hana.  „Hvar  er  hann?“  spuröi  hún. 

„í  Chatelet-fangelsinu/* 

„Þaö  er  þá  búiö  aö  dænia  hann/‘ 

„Ekki  veit  eg  þaö.  Eg  veit  að  eins,  aö  hann 
hefir  veriö  tekinn  fastur.“ 

„Eg  vil  fá  aö  sjá  hann,  en  hvernig  á  eg 
fara  aö  því?“  sagöi  Áróra  og  sleit  sig  af 
móöur  sinni. 

„Hvers  vegna  gleymirSu  móður  þinni,  sem 
stendur  hér  viö  hliö  þér?“  sagöi  frúin.  „Eg 
skal  fylgja  þér  til  Chatelet-fangelsisins/‘ 
„Er  þér  það  alvara?“  spuröi  Áróra. 

„Eg  skoöa  eiginmann  dóttur  minnar  sem 
minn  eigin  son,“  svaraöi  móöir  hennar,  „og 
mundi  eg  verSa  fyrst  allra  til  atS  harma  þaö, 
ef  honum  hlektist  á,  enda  skal  eg  forða  lífi 
hans,  ef  nokkur  tök  eru  til  þess.“ 

Hún  gekk  fram  aö  dyrunum,  en  Áróra  greip 
hendur  hennar  og  laugaði  þær  meö  tárum 
sínum. 

„Guö  blessi  þig,  móöir  mm!“  sagt5i  hún. 
Það  hafði  teygst  furðanlega  úr  morgun- 
veröi  ættarfundarins,  enda  var  fundarmönn- 
um  þeim  öllum  tamara  og  kærara  aS  sitja 
undir  boröum  en  aö  sitja  í  dómarasæti.  Hafði 
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þessi  annar  fundur  þeirra  þá  einnig  oríSi5 
sýnu  styttri  en  hinn  fyrri.  Þaö  var  nú  komiö 
upp  úr  kafinu,  að  tvö  vitnin  voru  horfin,  þeir 
Cocordasse  og  Passepoil,  en  þriðja  vitniö  var 
eftir,  sem  sé  Peyrolles.  Haföi  hann  verið  yfir- 
heyrður  og  framburöur  hans  verið  svo  Ijós 
og  skilmerkilegur,  aö  hann  greiddi  mjög  gang 
málsins. 

Annars  var  lítið  um  þægindi  handa  dómur- 
unum  og  einhver  lausamenskubragur  á  allri 
réttarathöfninni.  Fangarnir  urðu  meöal  ann¬ 
ars  að  ganga  gegnum  einkaherbergi  dómstj  br¬ 
ans,  þegar  þeir  voru  sóttir  í  fangelsið  og  flutt- 
ir  í  það  aftur. 

Klukkan  var  nú  oröin  tvö. 

„Hamingjunni  sé  lof  fyrir,  að  við  náöum 
í  þetta  vitni,  þennan  Peyrolles, “  hvíslaði  einn 
meðdómarinn  aö  sessunaut  sínum.  „Annars 
hefði  þetta  réttarhald  staðiö  til  klukkan  þrjú 
eða  lengur/‘ 

Dómstjórinn  var  aö  fara  í  embættisskrú?5a 
sinn  og  laga  á  sér  hárkolluna  inni  í  herbergi 
sínu.  Var  honum  þá  sagt,  að  tveir  kvenmenn 
vildu  ná  tali  af  honum. 

„Hvernig  líta  þær  út?“  spuröi  hann  önugur. 

„Þær  eru  báöar  dökk-klæddar  og  hafa  blæju 
fyrir  andliti,  en  þær  komu  hingað  í  vagni 
Gonzagua  fursta/‘ 

„Það  eru  þá  líklega  einhverjar  drósir  frá 
leikbúsinu.  Eg  held  aö  þær  geti  beðiö  !“ 
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Loksins  gekk  dómstjórinn  inn  i  réttarsalinn. 
„Má  eg  spyrja  hverjar  þa'ð  eru,  sem  vilja 
fà  aô  tala  viô  mig?“  sagôi  hann. 

„Herra  dómstjóri!‘‘  sagöi  eldri  konan.  „Eg 
er  ekkja  Nevers  hertoga/‘ 

„Einmitt  það  !  Eg  hélt  nu  annars,  að  her- 
toga-ekkjan  væri  gift  Gonzagua  fursta/‘ 

„Já,  eg  er  furstafrù  Gonzagua/‘ 
Dómstjórinn  laut  henni  kurteislega  og  baô 
þegar  um  hægindastôl  handa  konum  þessum. 
Komst  þá  ait  i  uppnàm  og  var  þegar  komiö 
meö  eina  tíu  stóla  að  minsta  kosti. 

„Þakka  yður  fyrir.  VeriS  þér  ekki  aS  hafa 
fyrir  þessu,“  sagöi  furstafrúin  og  þáði  ekki 
sætiö.  „Við  komum  til  þess  að  gefa  skýrslu 
fyrir  réttinum/‘ 

„Þess  gerist  engin  þörf,“  sagSi  dómstjórinn. 
„Þaö  er  hreinn  og  beinn  óþarfi,  konur  góðar. 
Þiö  ætliö  liklega  að  færa  fram  fleiri  sannanir 
á  hinn  ákæröa,  en  hann  hefir  þegar  fengiö 
sinn  dóm,  sinn  réttláta  dóm,  og  veröur  von- 
andi  ekki  fleiri  mönnum  aö  fjörtjóni.“ 
„Hafið  þér  þá  engin  skeyti  fengiö  frá  rik- 
isstjóranum?“ 

„Nei,  alls  engin  —  ekki  nokkurn  skapaðan 
hlut/‘  svaraði  dómstjórinn,  „en  þess  gerist 
heldur  ekki  þörf,  þvi  aS  málið  er  útkljáö  og 
dómur  fallinn  í  því  fyrir  hálfri  stundu/‘ 
„Er  þaö  áreiðanlegt,  að  engin  skeyti  hafí 
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komiö  frá  ríkisstjóranum?^'  spurði  furstafrú- 
in  aftur  alveg  utan  vitS  sig. 

„Hvaö  skeyti  eigiö  þér  viö  og  hvað  ættu 
þau  aö  þýöa?“  spuröi  dómstjórinn  óþolin- 
móölega.  „Ætlist  þér  til,  að  hann  veröi  hjól- 
brotinn  lifandi?  Ríkisstjórinn  hefir  óbeit  á 
þess  háttar  refsingum  ef  sakir  eru  ekki  því 
meiri.“ 

„Er  hann  þá  dæmdur  til  daut5a?“  spuröi 
Áróra  óttaslegin. 

„Hvað  annaö,  barnið  gott  !  Hélduð  þér  kaAn 
ske,  aö  hann  yröi  látinn  sleppa  með  vatn  og 
brauö?^^ 

Ungfrú  Nevers  hné  niður  á  stól. 

„Hvað  er  þetta  —  hvaö  gengur  á?‘*  sagSi 
dómstjórinn.  „Ungum  stúlkum  verður  auö- 
vitaö  mikiö  um  at5  heyra  minst  á  slíka  hlutb 
€n  nú  veröiS  þiö  að  afsaka  mig,  því  aö  eg 
er  boöinn  i  miðdagsveislu  og  verö  að  fara. 
Geriö  þið  svo  vel  aS  segja  Gonzagua  fursta, 
aS  ait  sé  klappað  og  klárt  og  aö  dóminum 
verði  ekki  áfrýjað,  heldur  verður  honum  full- 
nægt  í  kvöld. 

Hann  kysti  á  hönd  konunum  og  laut  þeim 
afar-kurteislega  aö  þeirra  tíma  sið. 

Furstafrúin  stóð  sem  steini  lostin  og  staröi 
á  dyrnar,  sem  dómstjórinn  hvarf  út  um.  Ár- 
ó,ra  sat  agndofa  á  stólnum  og  hreyfði  hvorki 
legg  né  lið.  Gekk  nú  hvert  mannsbarn  út  úr 
salnum,  en  þær  mæðgur  urðu  einar  eftir  og 
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mæltu  ekki  orð  frá  munni.  Þá  héyröi  Áróra, 
atS  gengiö  var  um  dyrnar  að  gæsluvarShald- 
inu.  Reis  hún  þá  á  fætur  og  mælti:  „Þetta 
er  hann  —  eg  þekki  fótatakið.“ 

Frúin  hlustaöi  en  gat  ekkert  heyrt.  Hún 
horfði  á  Áróru,  en  hún  sagöi  aftur: 

„Það  er  hann.  Eg  veit,  að  það  er  hann. 
Eg  vildi  aö  eg  mætti  deyja  í  nærveru  hans/‘ 

Nú  liðu  nokkur  augnablik  og  komu  þá 
varömennirnir  inn.  Mitt  á  meöal  þeirra  gekk 
Hinrik  Lagardere  með  bert  höfuS  og  bundnar 
hendur,  en  aö  baki  honum  fór  munkur  meö 
krossmark  í  höndum  sér.  Frúin  gat  ekki  var- 
ist  tárum,  en  Áróra  starði  á  þetta  þurnim  og 
þrútnum  augum.  Lagardere  nam  staðar  þegar 
hann  varö  þeirra  var.  Hann  brosti  raunalega 
og  drap  höföi,  eins  og  hann  vildi  biSjast 
vægöar. 

„Leyfið  mér  aö  segja  aö  eins  fáein  ort5/‘ 
sagði  hann  vit5  varömennina. 

„Við  höfum  strangar  fyrirskipanir  og  þor- 
um  þaö  ekkí,“  svöruðu  þeir. 

„Eg  er  furstafrú  Gonzagua,  og  biö  ykkur  a5 
neita  honum  ekki  um  þessa  bón,“  sagöi  frúin 
við  varöliðsforingjann,  en  hann  horföi  á  hana 
undrandi  og  mælti: 

„Ekki  vil  eg  synja  manni,  sem  er  aö  ganga 
út  í  dauðann,  sinnar  síðustu  bænar,  en  veriS 
þér  fljótur  og  fáorður.^ 
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Hann  laut  furstafrúnni  og  gekk  afsíöis,  en 
Lagardere  gekk  i  hægôum  sinum  til  Áróru. 

Salurinn  var  mannlaus,  en  ùti  fyrir  heyrSist 
fotatak  varômannanna.  Áróra  leit  upp  og  kysti 
á  bundnar  hendur  Hinriks,  en  hann  þrýsti 
vörunum  aö  fannhvítu  enni  hennar.  Gat  Áróra. 
þá  ekki  tára  bundist,  er  hún  sá  móöur  sína- 
standa  þar  álengdar  hágrátandi. 

„Hinrik  —  góöi  Hinrik  !  Þessir  urSu  þá 
endurfundir  okkar  !“ 

Lagardere  horfði  á  hana  ástaraugum  og' 
aðdáunar.  „Aldrei  hefir  fegurö  þín  haft  meiri 
áhrif  á  mig  en  nú,  Áróra/‘  sagSi  hann,  „og: 
aldrei  hefir  rödd  þín  gengiö  mér  nær  hjarta.  , 
Eg  kann  þér  þakkir  fyrir  hingaökomu  þína.. 
Fangavist  mín  hefir  staöiö  stutt  yfir,  en  end- 
urminningin  um  þig  mun  verða  mín  besta, 
huggun  á  banastundinni.  Sömuleiöis  er  eg  yö- 
ur  þakklátur/‘  mælti  hann  til  frúarinnar,  „fyr¬ 
ir  þaö,  aS  þér  synjuöuð  mér  ekki  minnar  síö- 
ustu  bænar,  þvi  aö  vel  heföuS  þér  mátt  varna 
mér  þessarar  hinstu  gleöistundar.  Sú  hugsurt 
hefir  veitt  mér  hugsvölun,  að  nú  hefi  eg  loki5 
lífsstarfi  minu  og  í  hæöum  himins  mun  Ne- 
vers  rétta  mér  hönd  sína  og  vera  þess  full- 
vitandi,  að  eiginkona  hans  og  dóttir  hafa 
hamingjuna  höndum  tekið  fyrir  minar  að- 
gerðir.“ 

„Eins  og  eg  geti  oröið  hamingjusöm  án 
þm!“  sagöi  Áróra  gremjulega. 
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„En  nú  verS  eg  ekki  lengur  þessarar  hug- 
ísvölunar  og  hjartans  anægju  aðnjótandi.  Í 
:samfleytt  tuttugu  àr  hefi  eg  barist  og  lagt  á 
;înig  þungar  þrautir,  en  svo  fer  þetta  ait  til 
ónýtis  á  einu  augnabragöi.  En  nú  er  þessi 
síöasta  samvera  oröin  nógu  long  og  fariö  nú 
vel,  ungfrú  Nevers.“ 

Furstafrúin  gekk  til  þeirra  og  kysti  á  hin- 
;ar  bundnu  hendur  fangans  eins  og  Áróra  hafði 
.gert. 

„Og  þér  eruð  aö  taka  minn  málstaö  \“  sagöi 
hún. 

„Þarna  skjátlast  móöur  yöar/‘  sagöi  Hinrik 
við  Áróru.  „Þetta  er  misskilningur  yðar,  göf- 
uga  frú.  Hégómagirni  yöar  og  afbrýöissemi 
var  í  raun  og  veru  ekkert  annaö  en  vottur 
aim  ást  yöar.  Þér  eruö  ekkja  Nevers  og  hafi 
mokkrum  gleymst  þaö,  þó  ekki  hafi  veriö  nema 
i  svip,  þá  er  það  eg,  sem  hefi  gert  mig  sekan 
:i  þeirri  gleymsku.“ 

Hann  var  bæöi  hnugginn  og  alvarlegur, 
meðan  hann  var  að  tala  um  þetta. 

„Heyröu  mig,  Áróra/‘  sagöi  hann.  „Yfir- 
:sjón  mín  var  aö  eins  augnabliks-yfirsjón,  en 
á  því  augnabliki  ætlaði  eg  mér  að  svifta 
"móðurina  dóttur  sinni.“ 

Frúin  leit  til  jarSar,  en  Áróra  hallaSi  höfö- 
inu  að  barmi  hennar. 

„Eg  ætlaöi  mér  at5  knéfalla  yöur,  göfuga 
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írú,  og  biSja  yöur  leggja  blessun  yöar 
yfir  okkur  bæði/^ 

Hann  kraup  á  kné  og  Áróra  sömuleiðis» 
€n  frúin  lagði  hönd  sína  í  höfuð  þeim  og 
mælti  : 

„Börnin  mín —  blessuð  börnin  mm!“ 

Áróra  reís  á  fætur  og  féll  í  faöm  móður 
sinnar. 

„Nú  erum  viö  hvort  ööru  vígö  í  annaö  sinn,“ 
sagði  Lagardere,  „og  fæ  eg  aldrei  fullþakkað 
yður  þetta,  náöuga  frú,  en  síst  varði  mig,  a^ 
eg  niundi  gráta  gleðitárum  á  þessum  staö. 
Jæja  þá,“  sagði  hann  svo  og  breyttist  svipur 
hans  um  leiö.  „Þá  veröum  við  nú  aö  skiljast, 
Áróra  mm!“ 

Ungfrú  Nevers  þrýsti  hönd  hans  at5  barmi 
sér  og  gekk  siöan  afsíöis  til  þess  aö  Hinrik 
og  móðir  hennar  gætu  talast  betur  viö.  „Það 
er  ýmislegt  enn,  sem  eg  þarf  a'ð  segja  yöur/‘ 
sagöi  Hinrik  viö  frúna  og  eg  trúi  því  fastlega, 
aS  þér  viljið  mér  nú  ekkert  annaS  en  gott. 
Þér  eru'ö  nú  búin  að  fyrirgefa  mér,  en  viljið 
þér  þá  einnig  veröa  viö  bón  deyjandi  manns  ?“ 

„Eg  sver  þaö  viö  ait,  sem  heilagt  er,  að  eg 
TÍldi  sjálf  gjarnan  ganga  í  dauðann  fyrir  yður, 
ef  yöur  mætti  veröa  þaö  til  lausnar,  og  sú 
bón  er  ekki  til,  sem  eg  mun  neita  yður  um.“ 

„Hlustið  þá  á  mál  mitt  og  mun  guð  umbuna 
yður  með  ástsemd  dóttur  yðar.  Eg  veit,  að 
<eg  er  dæmdur  af  lifi,  þó  ekki  hafi  dómurinn 
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veriö  birtur  mér  enn  og  sömuleiðis  veit  eg^ 
aö  þeim  dómi  veröur  ekki  áfrýjaö,  enda  verð~ 
ur  máliö  ekki  tekið  upp  aftur,  nema  því  att¬ 
eins,  aö  annar  finnist  sekur.  En  sá  sem  í  raun. 
og  veru  er  sekur,  mun  ekki  gefa  sig  fram,, 
og  hins  vegar  ætlaði  eg  mér  ekki  að  gera  þetta. 
að  umtalsefni  mínu.“ 

„Ef  nokkur  minsta  von  væri - “  sagöi- 

frúin. 

„Þaö  er  engin  von  —  ekki  nokkur  vonar- 
neisti.  Klukkan  er  nù  orôin  þrjú  og  klukk- 
an  sjô  fer  að  skyggja.  Um  þaö  leyti  mun 
vartSflokkur  koma  og  færa  mig  til  rîkisfang- 
elsisins  og  klukkan  àtta  verô  eg  fenginn  böðl- 
inum  Í  hendur.“ 

,Jà,  nù  skil  eg  yður.  Þennan  tíma  veröunii 
við  að  nota  til  þess  að  leita  aðstoSar  vinæ 
okkar - 

Lagardere  hristi  höfuðiS  og  brosti  mæöu- 
lega. 

„Nei,  þér  skiljið  mig  ekki,“  sagði  hann,  „og^ 
eg  verð  aö  skýra  þetta  betur  fyrir  yður,  því. 
aö  þér  getiS  ekki  giskaö  á  hver  hugsun  mín 
er.  Á  leiöinni  héðan  til  fangelsisins  förum 
hjá  kirkjugaröinum  Saint-Magloire/' 

„Kirkjugarðinum  Saint-Magloire  !“  tók  frú- 
in  upp  aftur  og  titraði  við. 

„Hvað  annað  sagði  Hinrik.  „Hinn  sanní 
moröingi  ætlar  sér  að  leggja  hæfilega  fóm 
á  leiði  þess,  sem  myrtur  var.‘‘ 
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„Og  sú  fórn  eigið  þér  aö  veröa,  Hinrik! 
Í»ér,  sem  hafið  verið  vörður  okkar  og  vernd- 
ari  !“ 

„Sei-sei  !  Taliö  þéi*  ekki  svona  hátt,  kæra 
frú!  Framan  viö  leiöi  Nevers  hefir  verið  lát- 

y 

inn  höggstokkur  og  öxi  og  þar  á  aö  höggva 
af  mér  hægri  höndina/^ 

Furstafrúin  greip  höndum  fyrir  andlit  sér, 
€n  Áróra  grét  og  baðst  fyrir  í  hinum  enda 
salsins. 

,Já,  þetta  er  himinhrópandi  ranglæti,  kæra 
frú,  og  eg  vona  aö  yöur  skiljst  þaö,  aö  einna 
sárast  fellur  mér  þó  aö  þurfa  að  deyja  meö 
flekkað  mannorð 

„En  hvað  á  þessi  grimd  aö  þýöa?‘'  spurði 
frúin. 

„Dómstjórinn  hefir  sagt,  að  ekki  mætti  líö- 
ast,  og  væri  ilt  til  afspurnar,  að  fursti  eða 
Fertogi  væri  myrtur,  eins  og  hver  annar  ó- 
valinn  maöur  og  yröi  mitt  víti  aö  verða  öðrum 
til  vamaöar/' 

„En  nú  eruð  þér  saklaus  og  ríkisstjórinn 
mun  aldrei  —  — 

„Ríkisstjórinn  heföi  getaö  þetta  eins  og 
Tionum  sýndist,  áöur  en  dómurinn  féll,  en  nú 
getur  hann  engu  umþokað,  nema  því  aÖ  eins 
að  sá  seki  gefi  sig  fram.  En  það  er  nú  ekki 
til  neins  að  vera  að  hugsa  um  það.  En  nú  kem 
€g  aö  þessari  seinustu  bæn,  sem  eg  ætlaði 
aö  biðja  yður.  Yöur  er  hægt  aö  bjarga  mann- 
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orði  mínu  viS,  þegar  eg  er  dauöur,  svo  að  al- 
menningur  fái  aö  vita  það,  aS  eg  hefi  oröi5 
að  liöa  dauöann,  þótt  alsaklaus  væri.  Viljiö> 
þér  veröa  viö  þessari  bón  mmni?“ 

„Hvernig  í  dauðanum  dettur  yöur  í  hug^ 
aö  vera  aö  spyrja  slíks?  Eins  og  þaö  sé  ekki 
sjálfsagt,  aö  eg  vilji  gera  þaö,  en  þér  verði^ 
aö  segja  mér  hvernig  eg  á  aö  fara  að  því.“ 

Lagardere  lækkaöi  röddina  og  svaraöi  t 
hálfum  hljóöum: 

„Kirkjudyrnar  eru  rétt  hjá  leiöi  Nevers 

eða  leiöið  hjá  þeim,  réttara  sagt.  Ef  ungfm 

Nevers  stæði  nú  í  kirkjudyrunum  búin  brúö- 

arskarti,  og  þér  og  presturinn  sitt  við  hvora 

hliö  hennar  —  og  ef  eg  gæti  svo  mútaö  varS- 

mönnunum  til  þess  aS  biöa  nokkrar  mínútuf 
_ _ (( 

„Já,  þaS  er  sjálfsagt  að  gera  þetta  að  vilja. 
yðar/‘  sagöi  furstafrúin. 

Augu  Lagardere  Ijómuðu  af  fögnuöi  og^ 
kysti  hann  á  hönd  frúarinnar  og  mælti  enn- 
fremur  : 

,  Já,  ef  þessu  væri  komið  svona  fyrir  —  hver 
mundi  þá  dirfast  að  segja,  aö  ekkja  Nevers 
sem  hefir  harmað  hann  í  full  tuttugu  ár,  mundi 
gifta  morðingjanum  dóttur  sma?‘‘ 

„Þetta  er  snjallræöi,  Hinrik,  og  þurfið  þér 
nú  ekki  aS  ^yöa  fleiri  orðnm  aö  þessu  eða 
útlista  það  nánar,  því  að  eg  skil  yöur  veí 
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og  þurfiö  þér  svo  ekki  lengur  aö  halda,  aí$^ 
eg  misskilji  yöur/‘ 

„Jú — jú!  Þér  skiljiö  mig,  kæra  frú/‘  sagSi- 
Lagardere  og  vöknaöi  nú  um  augu  —  „og; 
þér  komi'ð  mér  líka  til  að  kvíða  daiiöa  mín— 
um.“ 

,Já  —  en  þér  eigið  alls  ekki  að  kvíða  dauöa 
yöar.  Þegar  presturinn  verður  búinn  aö  ge£a. 
ykkur  Áróru  saman  og  lýsa  blessun  sinni  yfir 
ykkur,  þá  göngum  við  öll  út  á  stræti  Parísar, , 
og  þá  skal  eg  segja  —  — 

„ - Svona,  svona  !  kæra  f rú  !  Muniö  þér 

eftir  aö  viö  erum  ekki  tvö  em!“ 

VarSmennirnir  komu  nú  inn,  og  sagöi  for— 
ingi  þeirra  við  Hinrik  : 

„Eg  hefi  nú  þegar  fariö  feti  framar  en  mér' 
er  leyfilegt,  og  nú  verSið  þér  aö  koma  meö 
mér  tafarlaust.“ 

Áróra  kysti  fangann  aö  skilnaöi,  en  fursta- 
frúin  gat  hvíslað  að  Lagardere  um  leið  og~ 
hann  fór:  „YSur  er  alveg  óhætt  að  reiða  yöur 
á  þetta,  en  get  eg  þá  ekki  gert  neitt  annaö 
fyrir  y^ur?“ 

Lagardere  hugsaöi  sig  um  stundarkorn  og; 
sagSi  síöan  : 

„Ættarfundurinn  hefst  aftur  klukkan  átta.. 
Kann  ske  það  væri  hugsanlegt,  aö  eg  gæti' 
komið  á  hann  og  verið  þar  í  viSurvist  ríkis— 
stjórans 

Furstafrúin  tók  þegjandi  í  höndina  á  hon- 
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um,  en  Áróra  mændi  eftir  honum  tàrvotum 
augum.  Munkurinn  hélt  af  staô  meS  kross- 
mark  sitt  i  hendinni  og  fylgdu  hinir  honum 
eftir. 

„Þá  skulum  við  nú  fara  lika,  elsku  barniô 
sagSi  frùin  viô  Áróru.  „Enn  er  ekki 
ùti  um  alla  von,  og  guð  leyfir  ekki  að  þetta 
himinhrópandi  ranglæti  veröi  framkvæmt.‘‘ 
Leiddi  hún  síðan  dóttur  sîna  meö  sér  út  að 
vagninum  og  skipaöi  ökumanni  að  aka  þeim 
tafarlaust  til  Palais  Royal  og  hlífa  ekki  hest- 
unum. 

í  sömu  svifum  hélt  annar  vagn  af  staö, 
hinum  mégin  götunnar,  og  sagði  sá,  sem  í 
þeim  vagni  sat,  viS  vagnstjórann  : 

„Ef  þú  kemst  ekki  til  Palais  Royal  á  undan 
vagni  furstafrúarinnar,  rek  eg  þig  tafarlaust 
úr  vistinni.‘‘ 

Þaö  var  Peyrolles,  sem  sat  i  hinum  vagn¬ 
inum,  og  var  hann  miöur  ánægjulegur  á  svip- 
inn.  Mestan  hluta  dagsins  haföi  hann  veriö 
innilokaöur  í  dýflissunni.  Vagn  hans  komst 
fram  fyrir  vagn  furstafrúarinnar  og  varö 
á  undan.  Peyrolles  stökk  út  úr  honum  og 
gekk  fram  hjá  dyravaröarkompunni  hans 
Breants  án  þess  aö  láta  tilkynna  ríkisstjór- 
anum  komu  sína.  Þegar  furstafrúin  lét  til¬ 
kynna  aS  hún  væri  þar  komin,  var  henni 
synjað  áheyrnar.  Hún  var  aö  hugsa  um  að 
biöa  þangaö  til  hann  færi  út,  en  það  leið 
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óöum  á  daginn  og  hún  varö  aö  halda  loforSi5 
sem  hún  hafði  gefiö  Lagardere. 

Gonzagua  var  einn  í  skrifstofu  sinni,  þar 
sem  Donna  Crúz  hitti  hann  í  fyrsta  sinn. 
Sverö  hans  lá  nakið  á  boröinu,  sem  var  ait 
þakið  skjölum.  Hann  var  aö  færa  sig  i  smá- 
gerva  brynju,  sem  hægt  var  aö  hafa  innaii 
klæöa,  og  hann  lét  þjón  sinn  ekki  hjálpa  sér. 
Utan  yfir  brynjuna  færöi  hann  sig  í  svört,. 
látlaus  flauelsföt  meö  tignarmerkjum  á. 

Það  var  auðséö,  þó  að  honum  í  daglegri 
umgengni  tækist  að  leyna  því,  aö  hann  var 
farinn  aS  eldast. 

„Nú  er  búiö  að  dæma  hann,“  sagði  hana 
við  sjálfan  sig,  „og  ríkisstjórinn  hefir  tekit5 
aftur  ákærur  sínar  gegn  mér,  ákærurnar  gegn. 
óvini  sínum,  Philip  af  Gonzagua.  óvini  !  Já,- 
undarlegt  er  þaö.  En  þannig  endar  öll  þessi 
ágæta  vinátta.“ 

Þrjú  högg  voru  drepin  á  dyrnar. 

„Kom  inn/‘  sagöi  Gonzagua,  „nú  er  eg- 
búinn  aS  bíða  eftir  þér  í  fulla  klukkustund.**" 

Peyrolles  haföi  haft  fataskifti. 

„Þér  megiö  ekki  ávíta  mig.  Eg  kem  úr 
Chatelet-fangelsinu.  Til  allrar  hamingju 
héldu  þessi  tver  ræflar,  að  þeir  geröu  okkur 
ógagn  meö  því  aS  hlaupast  á  brott.  En  þa5 
var  nú  eitthvaö  annað.  Eg  varö  eina  vitniS. 
Nú  er  máli^  á  enda.  Og  að  klukkustund  lið- 
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-inni  veröur  þessi  djöfull  oröinn  hauslaus,  og 
þá  getum  viö  sofiö  áhyggjulausir  í  nótt. 

Gonzagua  skildi  ekkert  hvað  hann  fór,  og 
varö  hann  þvi  að  segja  honum  söguna  af 
viðureign  sinni  viö  skilmingakennarana  og 
Chaverny  i  Nýja  turninum.  Þegar  hann  nefndi 
Chaverny  hleypti  furstinn  brúnum,  en  þaö 
var  enginn  timi  til  aö  fara  frekar  út  í  ein- 
stök  atriöi.  Loks  sagöi  Peyrolles  honum  frá 
kappakstri  sínum  við  furstafrúna. 

,Jeg  varö  þrem  sekúndum  á  undan  henni  til 
hallarinnar,  og  þaS  var  nóg.  Jeg  hef  variö 
500  frönkum  í  mútur  í  dag/‘ 

„Þaö  er  ágætt/‘  sagöi  Gonzagua.  „Og  hvaö 
fleira?‘‘ 

„Alt  annaö  er  í  röð  og  reglu.  Eg  hefi  leigt 
hesta  til  Bayern.“ 

„Ágætt/‘  sagöi  Gonzagua  og  tók  vegabréf 
upp  úr  vasa  sínum. 

„Hvaö  er  þetta?“  spuröi  Peyrolles. 

„Þaö  er  skipun  til  mín  um  aö  inna  af  hendi 
konunglegt  erindi.  Eg  nýt  nú  meira  trausts 
en  nokkru  sinni  áöur,  Þegar  Lagardere  er 
daut5ur,  kemst  eg  hærra  í  valdastiganum  en 
nokkru  sinni.  Ríkisstjórinn  vill  ait  geya  til 
aö  bæta  mér  grun  þann,  sem  hann  hafði  fengið 

'  '  ii 

.a  mer. 

» 

„Er  það  satt,  að  rikisstjórinn  ætli  sjálfur  að 
■stjórna  ætíarfundinum  i  dag?^‘  spurði  Pey- 
;a*olles. 
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„Eg  hefi  beöiö  hann  aö  gera  þaö/‘ 

„Og  þorið  þér  að  treysta  Donna  Crúz?“ 

„Nú,  betur  en  nokkru  sinni  áöur.  Hún  hefir 
lieitiö  mér  því  statt  og  stööugt,  at5  koma  á 
^ttarfundinn.“ 

Peyrolles  horföi  í  augu  hans  og  Gonza- 
.gua  brosti. 

„En  hvaö  eigum  viS  að  taka  til  brag5s/‘ 
sagSi  hann,  „ef  hún  skyldi  hverfa  skyndilega? 
Óvinir  minir  gætu  komiö  því  til  leiöar.  En 
mér  er  nóg,  aö  hún  hefir  veriö  til,  og  aö 
nieölimir  ættarráösins  hafa  séö  hana.“ 

„Þér  ætliö  þó  ekki  hóf  trúnaöar- 

maðurinn  máls. 

„í  kvöld  mun  margt  merkilegt  bera  vitS, 
Peyrolles  minn  góöÆr.  Furstafrúin  hefir  kom- 
ist  alveg  inn  á  ríkisstjórann,  en  hefir  þó  ekki 
,getað  spilt  tiltrú  minni.“ 

Hann  hringdi  bjöllunni  og  þjónn  kom  inn. 

„Látiö  þér  mennina  koma  inn,  sem  bíöa  eftir 
viötali/^  sagði  hann.  Og  um  leiS  og  hann  sneri 
sév  aö  Peyrolles,  bætti  hann  viö  : 

„Eg  held,  að  það  hafi  veriö  þú,  vinur  minn, 
;sem  sagðir  á  dögunum  :  ,Vi0  fylgjum  þér, 
jafnvel  beina  leiö  til  helvítis/  Nú  erum  viö 
á  leitiinni,  við  skulum  halda  áfram  með  glöðu 
:get5i.“ 

Áhangendur  Gonzagua  fursta  voru  af  ýmsu 
tagi.  Chaverny  hafði  haft  þá  sérstööu  meðal 
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þeirra,  að  honum  þótti  i  raun  og  veru  vænt 
um  furstann. 

Þeir  komu  inn  allir  í  senn.  Þeir  tóku  allir 
fyrst  eftir  þvi,  hve  lúpulegur  trúnaðarmaöur- 
inn  var.  Þeir  höföu  skrafaö  margt,  meöan 
þeir  voru  í  biöstofunni.  Sumir  þeirra  höföu 
stungið  upp  á  því,  aö  gera  uppreist,  því  a5 
endurminningin  um  nóttina  áöur  haföi  vaki5 
óhug  meðal  þeirra.  Á  hinn  bóginn  var  nú. 
búið  aö  dæma  Lagardere  til  dauöa,  og  allar 
líkur  voru  til  þess,  aö  Gonzagua  yrði  nú  ein- 
hver  voldugasti  maöur  í  landinu.  En  þeir 
höföu  haft  fregnir  af  meðferöinni  á  Cha- 
verny  og  voru  margir  komnir  á  fremsta  hlunn 
með  að  segja  skiliö  viö  Gonzagua. 

Þeir  voru  flestir  í  fer^afötum.  Gonzagua 
hafði  sjálfur  skipað  þeim  aö  búa  sig  þannig^ 
og  varð  þeim  enn  órórra  viö  þaö. 

„Þá  erum  við  hér  komnir/‘  sagöi  Navailles^, 
sem  kom  fyrstur  inn.  „Þér  sjáiö,  at5  við  hlýö- 
um  skipunum  yöar  enn  þá.“  Gonzagua  brosti 
góölátlega.  Hinir  heilsuSu  með  áberandi  lotn- 
ingu.  Hann  leit  yfir  hópinn. 

„Það  er  ágætt,“  sagöi  hann,  „eg  sé,  að  þaö* 
vantar  engan.“ 

„Chaverny  vantar,“  sagSi  Nocé. 

Þaö  varð  þögn,  því  allir  biöu  þess  aö  heyra. 
hvaö  furstinn  segði. 

Augn  Gonzagua  herptust  örlítiS  saman. 

„Eg  ætla  að  biðja  ykkur  um  aö  hugsa  ekki 
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um  hann,  en  snùa  allri  athygli  ykkar  aS  ykk- 
ur  sjàlfum  og  því  sem  ykkur  viô  kemur/‘ 

Hann  leit  aftur  yfir  hôpinn  og  litu  þeir  þá 
flestir  til  jarðar. 

„Frændi,“  sagöi  Navailles  loks  i  hljóöi,  „öll 
orð  yöar  hljóða  sem  ógnanir.“ 

„Jæja,  orð  mín  eru  þó  mjög  blátt  áfram. 
Þat5  er  ekki  eg,  sem  ógna  ykkur,  það  eru  for- 
lögin/^ 

„Hvaö  hefir  þá  komiö  fyrir?‘^  spurSu 
margir. 

„Ekkert  markvert.  En  nú  erum  við  komnir 
að  leikslokum,  og  eg  þarf  á  öllu  mínu  a5> 
halda.“ 

Þeir  þyrptust  nú  saman  um  hann,  en  hanrt 
bandaði  hendinni  og  bauö  þeim  aö  færa  sig 
fjær,  en  sjálfur  tók  hann  á  sig  ræöumanns- 
snið  og  sagöi  : 

„Ættarráöið  kemur  á  fund  í  kvöld  og  ríkis- 
stjórinn  ætlar  sjálfur  að  stjórna  því/‘ 

„En  hvers  vegna  áttum  viS  þá  aS  klæSast 
þessum  skrúSa?  Ekki  komum  viö  á  fund  ætt- 
arráSsins  þannig  klæddir/‘ 

„Þið  eigiö  ekkert  erindi  á  ættarfundinn.  Þar 
sem  þiö  eigiö  aö  verðá  á  hiröskrúöinn  og 
skrautsverSið  illa  viö.  Maöur  einn  hefir  veri5 
dæmdur  til  dauSa,  og  bööullinn  bíður  hans/‘ 

„Lagardere/‘  sagði  Nocé. 

„Eða  eg,“  sagöi  Gonzagua  þurlega. 

„Þjer!  Þjer!“  var  hrópað  úr  öllum  áttum. 

i8’ 
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Peyrolles  sp*ratt  óttasleginn  á  fætur. 

„Verið  óhræddir,“  sagöi  furstinn.  „Það  er 
ekki  böSullinn,  sem  getur  valið  um.  En  meðan 
viö  eigum  viö  þennan  djöful  aö  etja,  er  viss- 
ara  aö  vera  viö  ollu  búinn,  þangað  til  hann 
er  kominn  sex  fet  niSur  í  jöröina.  Viö  verö- 
nm  aö  hafa  gát  á  höfuSum  okkar  sjálfra.“ 

„Á  höfðum  okkar/‘  sagði  Nocé  og  rétti  úr 
sér. 

„Nú  er  fulllangt  fariS,“  sagði  Navailles. 
„Menn  af  okkar  tagi  gangast  ekki  fyrir  ógn- 
unum.  Veriö  þér  sælir!“ 

„Veriö  þér  sælir  kvaö  vi'5  úr  öllum  áttum. 

Gonzagua  hló  kuldalega. 

„Og  þú  líka/‘  sagði  hann,  þegar  hann  sá 
Peyrolles  meðal  þeirra,  sem  voru  að  fara.  „En 
hvert  er  feröinni  heitiS?  Það  skal  eg  segja 
ykkur,  og  nú  eruð  þið  á  beinni  leiö  í  dyfliss- 
una.“ 

Navailles  var  kominn  aS  dyrunum,  en  nam 
nú  staðar  og  tók  til  sverðsins.  Gonzagua  hló. 
Hann  stóS  me^  krosslagöa  handleggi  og  var 
hinn  rólegasti. 

„Geislar  náöarinnar  skína  svo  á  mig,  aö 
viö  sjálft  liggur  aö  þeir  brenni  mig.  En  ef 
illa  fer  fyrir  mér,  þá  er  ykkur  tortíming  vis, 
því  aö  eg  hefi  skrifað  nöfn  ykkar  allra  á 
lista  þeirra  útvöldu/‘ 

„Viö  hættum  á  það,“  sagði  Navailles,  en 
talaíSi  nú  lægra  en  áSur. 


Augu  Gonzagua  leiftruöu. 

„Þið  hafið  fengiö  ykkar  hluta  af  herfang- 
inu.  Eg  hefi  hlaöið  undir  ykkur  og  þiö  skul- 
tið  komast  hærra  og  hærra  meö  mér,  alla  leið 
tipp  á  höggstokkinn/' 

ÞaS  fór  hrollur  um  þá  alla  og  þeir  störðu 
allir  á  Gonzagua. 

Hann  horföi  á  þá  drembilega. 

„HvaS  er  það  þá,  sem  viö  eigum  að  gera?‘‘ 
spuröi  Montaubert. 

Gonzagua  rétti  bonum  bendina  og  ávarp- 
aSi  hann  mildilega: 

„Þannig  á  þaö  aS  vera.  Rétt  í  þessu  er  ver- 
it5  aS  fara  meö  Lagardere  úr  Chatelet-fang- 
clsinu  til  Bastillunnar,  þar  sem  síöasti  þáttur- 
inn  verSur  leikinn.  En  hann  fer  þangað  ekki 
t)ema  leið.  Hann  á  aS  koma  viö  hjá  gröf  Ne- 
^ers  og  færa  þar  fórn  nokkra.  Andstæöingar 
okkar  eru  tvær  konur  og  einn  prestur,  og  á 
mótí  þeím  megna  sverö  ykkar  ekkert.  Þriöja 
konan  er  mitt  á  milli.  ÞaS  er  Donna  Crúz. 
Henni  treysti  eg  minst  allra.  Hún  vill  ólm  ' 
'komast  í  tölu  heldra  fólksins,  en  ekki  fyrir 
nokkurn  mun  láta  hryggja  vini  sína.  Hinar 
'tvær  konurnar  eru  konan  min  og  þessi  svo 
kallaSa  ungfrú  Nevers.  Henni  verö  eg  að  ná 
á  mitt  vald,  því  þær  ætla  aS  leika  sjónleik 
sem  á  aS  bliðka  ríkisstjórann.  Þaö  er  fyrsta 
lilutverk  ySar.'' 
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„Aö  koma  í  veg  fyrir  aö  þessi  sjónleikui 
veröi  leikinn?“ 

,Já,  þiö  veröiö  aö  verja  þeim  öllum  inn- 
göngu  i  kirkjuna.“ 

Þaö  heyröist  hávaöi  úti  í  anddyrinu,  og; 
dyravöröurinn  tilkynti  komu  ríkisstjórans. 

Gonzagua  opnaöi  dyrnar  að  lestrarsalnum. 

„Góöir  hálsar,“  sagöi  hann  og  tók  i  hönd 
þeim  meö  einstakri  ró.  „Þessu  verður  öllu 
lokiö  á  hálfri  klukkustund.“ 

„En  ef  illa  skyldi  fara,  þá  gætiö  þiS  þessa  i 
Úr  kirkjugaröinum  getiö  þiö  séö  gluggana 
á  stóra  salnum  mínum.  Hafiö  stööugar  gætur 
á  gluggunum.  Þegar  þiö  sjáiö  skyggja  fyrir 
Ijósin*  í  salnum  þrisvar  sinnum,  hvað  eftir 
annað,  þá  skuluö  þiö  búast  til  áhlaups.  Einni 
mínútu  síöar  verö  eg  mitt  á  meöal  ykkar. 
Skiljiö  þér  það?^‘ 

„Fullkomlega/^ 

Fylgiö  þá  Peyrolles  eftir,  hann  ratar.  Þiö- 
getiö  komist  inn  í  kirkjugaröinn  úr  garö{ 
mínum.“ 

Fóru  þeir  svo,  en  Gonzagua  varö  einn  eftir. 
Hann  þeröi  svitann  af  enni  sér  og  gekk  út 
í  andyriö. 

Fyrir  innan  kirkjudyrnar  stóð  furstafrúin 
hjá  dóttur  sinni  klæddri  b^úöarskarti  meö 
blæju,  og  blómsveig  í  hárinu.  Þar  var  einnig 
presturinn  í  messuskrúða  sínum  og  Donna 
Crúz,  er  kraup  á  kné  og  baöst  fyrir,  en  skamt 
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frá  stóöu  þrír  menn  undir  vopnum,  þar  sem 
skugga  bar  á. 

Kirkjuklukkan  sló  átta,  og  álengdar  heyrð- 
ist  klukknahringing,  er  boöaði  þaö,  at5  nú  væri 
veriö  aö  flytja  hinn  dauðadæmda  mann  úr 
fangelsinu. 

Furstafrúin  hafði  ákafan  hjartslátt,  og 
borfði  á  Áróru,  er  var  náföl  en  þó  brosandi. 

„Nú  er  tíminn  kominn,  móSir  mín,“  sagði 
tiún. 

MóSir  hennar  laut  niöur  að  henni  og  kysti 
hana  á  ennið. 

„Við  skulum  gæta  hennar  vel  og  trúlega/* 
sagöi  Donna  Crúz,  „og  Chaverny  hefir  lofaö 
aö  leggja  lifiö  í  sölurnar  ef  þörf  geröist  henni 
til  varnar.“ 

„Já,  þaS  er  gott  og  blessaö/'  sagöi  einn 
hinna  vopnuðu  manna,  „en  eg  held  þeim  væri 
óhætt  að  telja  okkur  með.“ 

Furstafrúin  gekk  þar  að,  sem  þeir  stóðu 
allir  saman,  Chaverny,  Cocordasse  og  Passe- 
poil. 

„Líttu  á  Chavemy  greifa,*^  sagði  Cocordasse 
við  félaga  sinn.  „ÞaS  er  ekki  fyrir  fjandann 
sjálfan  aö  fást  við  hann  þegar  gállinn  er  á 
honum,  enda  berst  hann  fyrir  ástmey  sína, 
en  við  fyrir  Lagardere,  og  trúi  eg  ekki  öSru 
en  að  eitthvað  gangi  undan  okkur/‘ 

- Stóri  salurinn  i  höll  Gonzagua  var 

allur  uppljómaður  og  íjósum  prýddur.  Niöri 
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í  garðinum  voru  hermenn  á  vakki  og  vörður 
settur  við  allar  dyr.  Var  auösétJ,  aö  rikis-- 
stjórinn  haföi  viljað  gera  ættarfund  þennan 
sem  viöhafnarmestan,  en  Gonzagna  sat  þar 
viö  borö  eitt  og  brunnu  hjá  honnm  tvö  blys. 

Þetta  var  sama  sætiö,  sem  kona  hans  hafðí 
setiíS  í  á  fyrri  fundinum,  og  haföi  hann  því 
sömu  leynidyrnar  fyrir  aftan  sig,  sem  Kropp- 
inbakur  var  þá  aö  hvisla  í  gegnum  aö  fursta- 
frúnni,  en  út  um  gluggana,  sem  voru  þar  and- 
spænis,  sást  yfir  kirkjugaröinn  Saint-Mag- 
loire.  Fyrir  leynidyrunum  hékk  dyratjald  og, 
vissu  fæstir  eða  engir  um  þær,  enda  vom 
þaö  einu  dyrnar,  sem  enginn  vöröur  var  sett¬ 
ur  viö. 

Gonzagua  hafði  komiö  á  fundinn  á  undan 
konu  sinni  og  heilsaöi  nú  viröulega  fundar- 
stjóranum  og  samkomunni. 

Nú  var  gert  merki  um  aö  furstafrúin  kæmí 
og  reis  þá  sjálfur  ríkisstjórinn  út  sæti  sinu,. 
gekk  á  móti  henni  og  heilsaöi  henni  meö  þvt 
aö  kyssa  á  hönd  hennar. 

„Yöar  konunglega  tign  vildi  ekki  veita  mér 
áheyrn  í  dag,“  sagði  frúin,  en  þagnaSi  svo- 
þegar  hún  sá  hvaö  ríkisstjóranum  brá  vi5 
þetta.  Gonzagua  gaf  henni  hornauga  úr  sæti 
sinu,  en  lét  sem  hann  hefSi  allan  hugann  við 
skjölin,  sem  lágu  fyrir  framan  hann.  MeðaÍ 
skjala  þessara  mátti  sjá  böggul  einn  meö 
þrem  innsiglum  fyrir. 
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„Þér  vilduð  ekki,  ySar  konunglega  hátign,“' 
tók  furstafrúin  aftur  til  mais,  „skifta  yöur 
neitt  a£  bréfi  mínu/‘ 

„Hvaöa  bréfi?“  spuröi  ríkisstjórinn  hljóö- 
lega. 

„Þá  hefir  bréfi  mínu  líka  verið  stoliö  á 
leiöinni,“  sagöi  frúin  og  leit  ósjálfrátt  til 
manns  síns. 

„Þessu  er  ekki  ráöiö  til  lykta  enn,“  sagöi 
ríkisstjórinn  nú,  „og  þér  skulub  fara  yöar 
fram  án  alls  ótta  og  eins  og  samviskan  býöur 
yöur.  Megið  þér  eiga  víst,  aö  eg  læt  engan 
komast  upp  á  millum  okkar.  Annars  veröur 
þetta  merkisdagur  fyrir  yöur,  frú  mín  góö,“ 
mælti  hann  enn  fremur  og  brýndi  röddina» 
„og  það  er  ekki  eingöngu  vegna  Gonzagua 
frænda  vors,  að  vér  höfum  lofat5  aö  taka  for- 
sæti  á  fundi  þessum.  Sú  stund  er  nú  komin„ 
aö  Nevers  verður  hefnt  og  morðingi  hans; 
tekinn  af 

„Heföi  ySar  hátign  að  eins  fengið  bréfið 
mitt,  þá  —  — “ 

„Eg  skal  gera  ait  fyrir  yöur,  sem  þér  fari^ 
fram  á,“  sagöi  rikisstjórinn  og  fylgdi  henni 
til  sætis  —  „og  svo  skulum  við  þá  setja  fund- 
inn,  herrar  gótSir,“  bætti  hann  vi0  og  gekk  til 
sætis  síns,  en  fundafstjóri  hvíslaöi  einhverjtt 
að  honum. 

„Si6venjurnar?‘*  sagöi  ríkisstjórínn.  „Jú, 
eg  held  mér  fast  við  þær  og  vil  atJ  þeirra 
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sé  gætt  og  eg  vona  lika  að  nú  fáum  viö  bráS- 
lega  aö  sjá  hinn  rétta  erfingja  Nevers/‘ 

Gonzagua  baö  sér  hljóSs,  en  úti  fyrir  heyrö- 
Íst  klukknahringingin  ýmist  lægri  og  ýmist 
bærri  og  einnig  heyrðist  ysinn  í  mannfjöld- 
anum,  sem  klukkurnar  höföu  þegar  kallaö 
,  saman.  Þegar  Gonzagua  stóð  upp  til  aö  halda 
tölu  sína,  lét  svo  hátt  í  klukkunum  og  mann- 
fjöldinn  fyrir  utan  geröi  svo  mikla  háreysti, 
aö  Gonzagua  varö  aö  bíöa  um  stund,  en  því 
næst  hóf  hann  máls  á  þessa  leiö  : 

„Háttvirtu  tilheyrendur  !  Líf  mitt  hefir 
ávalt  legiö  eins  og  opin  bók  fyrir  öllum  og 
cg  hefi  aldrei  fariS  í  launkofa  með  neitt,  enda 
hafiö  þiö  séö  eigi  alls  fyrir  Íöngu  hvilíkt 
kapp  eg  hefi  lagt  á  aö  leita  sannleikans  í 
þessu  máli.  Og  nú  er  það  ósk  mín  og  von 
að  geta  sýnt  ykkur  hvar  einlægnina  og  dreng- 
skapinn  er  aö  finna/‘ 

Hann  tók  skjalaböggulinn  af  borðinu  og 
hélt  áfram: 

„Hér  kem  eg  meö  sönnunargögn  þau,  sem 
furstafrúin  sjálf  hefir  krafist  aS  fá.  Það  eru 
blöðin,  sem  rifin  voru  úr  kirkjubókinni  í 
Cayluskapellunni.  í  þessum  skjalabögli  eru 
sannanirnar  og  þrjú  innsigli  fyrir,  sem  ekki 
hafa  veriö  hreyfð.  Þetta  eru  þá  þær  sann- 
anir,  sem  eg  hefi  fram  aö  færa  máli  mínu 
til  stut5nings  og  biö  eg  nú  furstafrúna  aö 
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leggja  sínar  sannanir  fram  jafnframt  þess- 
um.“ 

„Hverju  svarar  furstafruin  þessu?“  sagi5i 
rikisstjôrinn.  • 

Áróra  Caylus  reis  ùr  sæti  sinu. 

„Eg  hefi  dôttur  mina,“  sagôi  hùn,  „og  hefî 
sömuleiöis  sannanir  fyrir  fæôingu  hennar  og 
uppruna.  Lítiö  á  mig,  þér,  sem  hafitS  séô  mig 
tàrfella,  og  þá  munuö  þér  geta  skilið  þá  hiart- 
ans  gletSi,  sem  eg  finn  nú  til,  þar  sem  mér 
hefir  auönast  að  finna  barn  mitt  aftur.“ 

„Jú,  en  svona  sannanir - “  sagöi  fundar^ 

stjóri. 

„Þessar  sannanir  er  að  finna  í  bréfi  því^ 
sem  hans  konunglega  hátign  hlýtur  aö  hafa 
fengiö  frá  ekkju  Nevers/‘ 

„Ekkja  Nevers  hefir  ekkert  bréf  sent  mér 
—  hvorki  eitt  né  neitt!“ 

Frúin  sneri  sér  að  Gonzagua. 

„Eg  áfelli  engan/'  sagöi  hún,  „og  ber  ekki 
sakir  á  nokkurn  mann.  Einn  vinur  minn  réði 
mér  frá  því  að  ákæra  eiginmann  minn,  og  get 
eg  þá  ekki  annað  sagt  en  þetta,  að  eg  skrif- 
aöi  ríkisstjóranum  bréf  og  aö  einhver,  sem 
eg  ekki  veit  hver  er,  hlýtur  að  hafa  náð  því 
bréfi  Î  sínar  hendur/‘ 

Gonzagua  brosti  og  var  hinn  rólegasti  a5 
sjá. 

„í  bréfi  því,  sem  eg  skrifaSi  yðar  konung- 
legu  tign/‘  hélt  frúin  áfram,  „krafSist  eg 


einskis  og  ákæröi  engan.  Eg  for  að  eins  bæn- 
arveg  og  hélt  þvi  fram,  aô  þaö  væri  ekki 
nôg,  að  moröinginn  afplánaöi  sekt  sina  á 
gröf  Nevers.“  * 

Nú  mátti  sjá  svipbrigði  á  Gonzagua. 

„Eg  tók  þaö  fram  í  bréfinu,  að  þaö  væri 
miklu  sæmilegra  og  í  alla  staði  betur  viö- 
eigandi,  að  hinn  seki  yröi  leiddur  hingað  og 
yrði  látinn  knéfalla  hér  til  þess  aö  heyra  dóm 
sinn  upp  lesinn  í  viöurvist  sjálfs  þjóöhöfö- 
ingjans  og  þessarar  háttvirtu  samkomu  í  eig- 
in  höll  hins  myrta  manns.“ 

Gonzagua  lygndi  augunum  og  reyndi  aö 
leyna  því,  hvaS  honum  brá  við  þetta.  Fursta- 
frúin  sagSi  þetta  ósatt,  og  þaö  vissi  engirin 
nema  Gonzagua  sjálfur,  þvi  að  hann  hafði 
bréfiö  í  vasa  sínum,  þetta  sama  bréf,  sem 
hann  sjálfur  hafSi  náö  í  sínar  hendur  þegar 
verit5  var  aS  senda  þaö  til  ríkisstjórans.  í 
bréfi  þessu  staöhæföi  furstafrúin,  að  Lagar¬ 
dère  væri  saklaus  og  lagöi  þar  vi5  dreng- 
skap  sinn  —  þaS  var  ait  og  sumt.  En  hvers 
vegna  var  hún  þá  að  fara  með  þessi  ósann- 
indi?  í  fyrsta  sinn  á  æfinni  fann  Gonzagua 
nú,  aS  sér  fór  kalt  vatn  milli  skinns  og  hör- 
unds,  eins  og  hann  óaöi  fyrir  einhverri  skelfi- 
legri  og  óþektri  hættu. 

„Þetta  er  ekki  samkvæmt  lögum  og  lands- 
venju/‘  sagSi  fundarstjóri,  en  Gonzagua  þótti 
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svo  vænt  um  þessa  athugasemd  hans,  að 
liann  hefði  getað  faÖmaS  hann  að  sér. 

„Eg  sný  máli  minu  að  hans  konunglegu 
tign,  ríkisstjóranum/‘  mælti  furstafrúin  enn 
fremur.  „Réttvísin  hefir  verið  tuttugu  ár  að 
liafa  uppi  á  morðingja  Nevers  og  réttvisin 
5tendur  í  óbættum  sökum  viö  þá,  sem  ódáöa- 
verksins  gjalda  og  beðið  hafa  allan  þennan 
tíma  eftir  þvi,  aö  þess  yrði  hefnt.  Dóttir  mín, 
iingfrú  Nevers,  getur  ekki  tekið  sér  aösetur 
á  þessu  heimili  fyr  en  þa^  hefir  fengið  full- 
nægjandi  viðreisn  og  rétting  mála  sinna  og 
-sjálf  má  eg  bera  kinnroða  fyrir  myndum  for- 
feðra  minna,  sem  stara  á  mig  úr  umgeröum 
sínum  en  ekki  hafa  fengið  aö  horfa  niður  á 
réttmæta  refsingu  moröingjans/' 

Enginn  varð  til  þess  að  andmæla  orSum 
íurstafrúarinnar,  en  enginn  heldur  til  aö  sam- 
sinna  þeim  og  fundarstjóri  hristi  höfuöið  eins 
og  hann  fyrir  sitt  leyti  gæti  ekki  fallist  á 
íþetta,  en  ekki  hafði  ríkisstjórinn  enn  látið 
skoðun  sína  í  Ijósi  og  virtist  hann  vera  í 
djúpum  hugsunum. 

„Hvað  segir  Gonzagua  fursti  um  þetta 
sjálfnr?^^  spurSi  hann  ait  í  einu. 

„Eg  hefi  eiginlega  ekkert  um  þetta  aö 
segja/^  sagÖi  Gonzagua  brosandi  eins  og  hon- 
iim  þætti  þetta  engu  skifta.  „Þetta  er  ekki 
annaS  en  kvenmannsdutlungar  og  gæti  Htið 
svo  út  sem  eg  vildi  ekki  gera  frúnni  þetta  til 
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þægöar.  En  aö  þvi  sleptu,  að  þetta  mundi 
tefja  fyrir  aftökunni,  þá  fæ  eg  ekki  séö,  a5 
það  geri  neitt  til  þó  aö  samkoman  verði  vi5 
þessari  ósk  frúarnnar.“ 

„Þetta  tefur  ekki  minstu  vitund  fyrir  full- 
næging  dómsins/‘  sagöi  frúin  og  virtist  hlusta 
eftir  háreystinni  fyrir  utan. 

„Vitiö  þér  hvar  hinn  dómfeldi  er?“  spuröi 
ríkisstjórinn.  „En  annars  skýrast  mál  stund- 
um  ekkert  siöur  fyrir  það  þótt  brugðið  sé 
út  af  föstum  venjum.“ 

Furstafrúin  svaraöi  þessu  ekki,  en  benti  á 
gluggann  þar  sem  heyra  mátti  háva^ann  úti 
fyrir. 

„Hinn  dómfeldu  er  ekki  langt  héöan/‘  sagSi 
fundarstjórinn. 

Ríkisstjórinn  kallaöi  einn  hirSmanninn  til 
sín  og  hvíslaði  að  honum  nokkrum  orðum. 
Frúin  settist  í  sæti  sitt,  en  Gonzagua  leit  yfir 
samkamuna  og  reyndi  að  láta  sem  ekkert 
væri,  en  þó  titruðu  varir  hans  og  eldur  brann 
úr  augunum.  í  anddyrinu  heyrðist  vopnabrak 
og  risu  allir  fundarmenn  ósjálfrátt  á  fætur, 
því  að  öllum  var  forvitni  á  að  sjá  þennan 
ófeilna  glæframann,  enda  haföi  nafn  hans  ver- 
ið  á  hvers  manns  vörum  undanfarna  daga. 

En  þegr  dymar  lukust  upp  og  menn  sán 
hann  koma  þarna  umkringdan  af  hermönnum 
eins  og  einhvem  pislarvott,  þá  tóku  fundar- 
menn  að  ókyrrast.  Rikisstjórinn  horföi  stötS- 
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ugt  á  Gonzagua,  en  hann  brà  sér  hvergiL 
Lagardere  var  nù  leiddur  inn  og  næstur  hon- 
um  gekk  dómsmálaritarinn,  er  lésa  àtti  upp^- 
dôminn  fyrir  hinum  sakfelda  á  lei^i  Nevers. 
àSur  en  hônd  hans  yrði  höggvin  af. 

„Lesið  þá  dóminn/'  sagSi  ríkisstjórinn. 
Dómsmálaritarinn  fletti  sundur  stóru  skjali,^ 
er  var  svohljóSandi  : 

„Eftir  aö  vér,  dómarar  konungsins,  höf- 
um  kynt  oss  skjöl  þau  og  skilríki,  sem?: 
lögð  hafa  veriö  fyrir  réttinn,  ,þá  dæmums 
vér  hinn  svo  nefnda  riddara  Lagardere, 
er  sannur  er  að  sök  um  aS  hafa  myrt  met$^^ 
yfirlögSu  ráSi  hinn  göfuga  og  góöfræga 
Filippus  fursta  af  Lothringen,  hertoga  af” 
Nevers,  til  þess  fyrst  og  fremst,  aö  höndl 
hans  verði  afhöggvin  með  sveröi  á  fót- 
stalla  myndastyttu  Filippusar  hertoga  í 
kirkjugaröinum  Saint-Magloire,  og  í  öörm 
lagi  til  þess,  að  höfuö  hans  veröi  afhöggviS^ 
meö  exi  bööulsins  á  garðsvæöinu  framan^ 
við  neðstu  fangaklefa  ríkisfangelsisins  — 

_ <í 

Að  upplestrinum  loknum  þokaSi  dómsmála-  - 
ritarinn  sér  aftur  fyrir  hermennina. 

„Fruð  þér  nú  ánægS,  göfuga  frú?“  spurSk 
ríkisstjórinn. 

Hún  spratt  á  fætur  meö  svo  miklum  ákafa,,., 
Gonzagua  bar  hönd  fyrir  höfuö  sér,  eins;- 
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^og  hann  byggist  við  árás,  enda  vissi  hann 
^kki  hvaö  henni  bjó  í  skapi. 

„Taliö  þér  nú,  Lagardere!‘‘  hrópaSi  fursta- 
frúin  í  ákafri  geöshræringu.  „Talaðu,  sonur 
minn  1“ 

Þetta  kom  næsta  flatt  upp  á  alla,  sem  vitS- 
staddir  voru,  biöu  menn  þess  með  óþreyju 
<og  eftirvæntingu  hvaö  verða  mundi.  Ríkis- 
;stjórinn  hafði  staðið  upp  úr  sæti  sínu  og  var 
orðinn  rjóöur  í  kinnum. 

„Skelfurðu,  Filippus  sagöi  hann  viö  Gon- 
zagua  og  hvesti  á  hann  augun. 

„Nei,  þaö  veit  hamingjan  —  hvorki  nú  né 
cndrarnær  svaröi  Gonzagua  og  neytti  allrar 
orku  til  aS  sýnast  rólegur. 

„Talið  þér  nú!“  sagði  ríkisstjórinn  og  vék 
sér  aö  Lagardere. 

„Yðar  konunglega  tign!“  hófst  Lagardere 
máls  skýrt  og  skilmerkilega.  „Dómi  þeim,  sem 
'kveöinn  hefir  veriS  upp  yfir  mér,  verSur  ekki 
áfrýjað.  Stendur  þaS  jafnvel  ekki  í  sjálfs  yöar 
valdi  aS  náöa  mig,  og  eg  æski  heldur  ekki- 
neinnar  náöunar.  En  þér  hafiS  vald  til  að 
auðsýna  réttlæti  og  réttlætis  krefst  eg/‘ 

Það  var  einkennilegt  að  sjá,  hvað  öllum 
varð  mikiti  um  þetta  og  voru  þetta  þó  ait 
saman  rosknir  og  ráösettir  menn,  sem  þama 
Toru  saman  komnir.  Fundarstjóra  var  jafn- 
^orótt  sem  öðrum,  enda  gat  þaö  engum  dulist. 
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hver  munur  var  á  framkomu  og  yfirbragði 
þeirra  Lagardere  og  Gonzagua. 

„Til  þess  að  slíkur  dómur  sem  þessi  veröi 
ónýttur,  útheimtist  eigin  játning  hins  seka," 
sagöi  fundarstjóri. 

„Flýtiö  yður  nú,  vinur  minn/‘  sagöi  rikis- 
stjórinn.  „Þetta  þolir  enga  biö.“ 

„Eg  hefi  staðiö  vit5  öll  min  loforö/*  hélt 
Lagardere  áfram.  „Eg  hafði  svariö  þess  dýran 
eiö,  að  koma  dótturinni,  ungfrú  Nevers,  i 
hendur  móSur  sinni,  furstafrúnni,  og  þann  eið 
hefi  eg  haldið,  þó  aö  eg  yröi  að  fórna  lífi 
mínu  til  þess.“ 

„Og  fyrir  það  bið  eg  yöur  allrar  blessunar/* 
tók  frúin  fram  í. 

„Eg  haföi  ennfremur  heitið  því,  að  ganga 
sjálfur  réttvísinni  á  vald,  áður  sólarhringur 
væri  liöinn  og  á  þeim  sólarhringsfresti  lét 
eg  þegar  sverö  mitt  af  höndum/‘ 

„Þetta  er  satt  og  rétt,“  sagöi  ríkisstjórinn, 
„og  upp  frá  þeirri  stundu  hefi  eg  líka  haft 
gát  á  yöur  —  sem  og  fleirum.“ 

„Ríkissjórinn  er  þá  sjálfur  meö  í  samtök- 
unum/‘  hugsaöi  Gonzagua  með  sjálfum  sér 
og  nísti  tönnum. 

„Að  síðustu  hefi  eg  strengt  þess  heit,  aS 
færa  sönnur  á  sakleysi  mitt  og  fletta  grím- 
unni  af  hinum  seka  og  nú  er  eg  hér  staddur 
og  mun  efna  heit 

Gonzagua  hélt  ait  af  á  skjalaböglinum  me^ 
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hinum  þremur  innsiglum,  sem  hann  hafôi  rænt 
ùr  hùsi  Hinriks.  Voru  skjôl  þessi  hiö  bezta 
og  bitrasta  vopn  hans  bæôi  til  varnar  og  sôkn-^ 
ar.  „Mér  virðist  nú,  yöar  konunglega  tign^ 
mælti  hann  reiöilega,  „aö  þessi  loddaraleikur 
hafi  staöiö  helst  til  lengi/‘ 

„Eg  hefi  ekki  oröið  var  viö,  að  neinn  bæri 
sakir  á  yöur/‘  svarði  ríkisstjórinn. 

„ÞatS  væri  nú  líka  aö  færa  skörina  upp  í 
bekkinn/'  sagði  Gonzagua  fyrirlitlega,  „ef 
þessi  flysjungur  færi  aö  ákæra  sér  betri 
menn/‘ 

„Þessi  flysjungur,  sem  þér  svo  nefniö,  er  nú. 
á  leiöinni  til  höggstokksins,  og  orS  deyjandi 
manns  skyldi  enginn  viröa  aö  vettugi,‘‘  sagði 
ríkisstjórinn. 

„Hvar  eru  vitnm?“  spuröi  Gonzagua  og  leit 
yfir  salinn. 

„Þér  þurfiö  ekki  að  vera  aö  svipast  eftir 
þeim,“  sagði  Lagardere.  „Eg  mun  leiöa  tvö’ 
vitni  og  annaS  þeirra  eruö  þér  sjálfur.“ 

Gonzagua  reyndi  aö  hlæja  að  þessu  svari,„ 
en  hláturinn  varö  ekki  annað  en  krampa- 
drættir  í  kring  um  munninn. 

„Hitt  vitniö,“  hélt  Lagardere  áfram,  og 
horfði  fast  og  stöðugt  á  Gonzagua  — •  „hitt 
vitnið  Hggur  í  gröf  smni.“ 

„Dauöir  menn  vitna  ekki,“  sagSi  Gonza¬ 
gua. 

„Þeir  vitna,  þegar  guö  vill  svo  vera  láta.‘^ 


393 


í  salnum  var  dauðaþögn  og  stóSu  allir  á 
öndinni.  Höfðu  margir  ætlaö,  að  þetta  yröi 
ekki  annað  en  skrípaleikur  einn,  en  nú  leit 
út  fyrir,  aö  hér  væri  fullkomin  alvara  á  ferö- 
um.  Lagardere  tók  sér  málhvíld  og  mælti 
því  næst: 

„Hinn  dauöi  s  k  a  1  vitna.  Þess  hefi  eg 
svariö  dýran  eiö  og  lagt  þar  við  höfuð  mitt, 
en  sjálfur  haldiö  þér  á  sönnunargögnunum. 
Sannanirnar  fyrir  sakleysi  mínu  er  at5  finna 
í  hinum  innsiglaöa  skjalabögli,  sem  þér  hafiö 
lagt  fram  í  réttinum  —  sjálfum  yöur  til  falls 
og  bölvunar,  en  nú  getið  þér  ekki  skotiö  hon- 
um  midan  aftur,  því  að  nú  tilheyrir  hann  rétt- 
vísinni.  En  til  þess  aö  afla  yður  þessa  sakar- 
gagns,  sem  nú  mun  sjálfum  yöur  í  koll  koma, 
liafiö  þér  rá^ist  inn  í  hús  mitt  sem  þjófur 
á  nóttu,  brotiö  upp  huröir  og  fariö  í  hirslur 
mínar  —  þér  sjálfur,  Gonzagua  fursti  !“ 

Augun  í  Gonzagua  voru  oröin  eldrauö  og 
klóðstokkin.  „Yöar  konunglega  tign,“  mælti 
hann  til  ríkisstjórans.  „Skipið  þér  þessu 
þrælmenni  aö  þegja!“ 

„Verjiö  þér  yður!“  sagöi  Lagardere  og  titr- 
aí5i  rödd  hans  af  reiöi  og  geðshræringu.  „Seg- 
iS  eitthvaö  yt5ur  til  varnar,  en  verið  ekki  aö 
heimta,  aö  mér  sé  skipaö  aö  þegja.  ViS  höfum 
báðir  sama  rétt  til  að  tala  máii  okkar,  þér 
jafnt  og  eg  og  eg  jafnt  og  þér,  því  að  bát5ir 
borfumst  viö  í  augu  við  dauöann  og  ríkisstjór- 
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inn  hefir  þegar  sagt,  aö  ekki  mætti  virSa  or^ 
deyjandi  manns  atS  engu.“ 

Þar  stóö  Lagardere  hnarreistur  um  leið  og 
hann  mælti  þetta,  en  Gonzagua  fálmaði  ósjálf-- 
rátt  eftir  skjalaböglinuin,  sem  hann  hafði  lagt 
frá  sér  á  boröið. 

„Já,  þama  eru  sannanirnar  og  sakargögn- 
in,“  sagði  Lagardere.  „Brjótiö  þér  nú  inn- 
siglin,  því  aö  nú  er  tími  til  þess  kominn.“ 
„Brjótið  innsiglin!“  skipaöi  ríkisstjórinn. 
Gonzagua  voru  hendurnar  óstyrkar,  og  ann- 
aöhvort  var  þaS  af  tilviljun  eSa  ásetningi^ 
að  tveir  varömenn  færðu  sig  nær  honum.. 
Tóku  þeir  sér  stöðu  milli  borðsins  og  dóm- 
arasætisins  og  horföust  í  augu  við  ríkisstjór- 
ann,  eins  og  þeir  biöu  boöa  hans.  Gonzagua 
hafSi  ekki  enn  hreyft  við  innsiglunum,  en- 
Lagardere  færöi  sig  nær  borðinu  og  brann^ 
eldur  úr  augum  hans. 

„Þér  búist  vií5,  aö  eitthvaS  fleira  kunni  a^ 
finnast  í  skjölunum  en  fæðingarvottorSiö/* 
sagði  hann  og  lækkaði  röddina,  en  allir  hlust- 
uðu  eftir  meö  athygli.  „Eg  skal  nú  segja  yður 
hvað  þaö  er.  Á  vottorðinu  aftanverðu  standa 
þrjár  línur  ritaSar  blóöi.  Sá  er  vitnafram- 
buröur  hinna  dauöu.“ 

Gonzagua  skalf  eins  og  hrisla  og  froðu- 
feldi,  en  ríkisstjórinn  staröi  á  hann  og  studdí 
hendinni  á  borðið.  Lagardere  hélt  áfram  tölu 
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sinni  og  kvaö  rödd  hans  viö,  eins  og  þruma- 
í  hinni  þögulu  smakomu. 

„Guð  hefir  látið  tuttugii  ár  liða  áöur  hul- 
unni  væri  svift  frá/'  mælti  hann,  „og  hann; 
hefir  ekki  viljaö,  aö  rödd  hefnandans  heyröist 
af  fáum,  heldur  hefir  hann  hagaö  þvi  svo  til,. 
að  hér  eru  saman  komnir  hinir  helstu  og  göf- 
ugustu  menn  ríkisins  —  og  nú  er  stundin  kom- 
in  !  Sjálfa  víganóttina  stóSum  viö  Nevers  hvor 
við  annars  hliö  skömmu  áöur  en  vi^ureignini 
hófst,  og  sáum  þegar  blika  á  sverðin  uppi 
hjá  sýkisbrúnni.  Baöst  hann  þá  fyrir,  opnaöi 
sér  æS,  og  ritaði  á  skjaliö  meö  blóöi  síntk 
þrjár  linur,  er  skýrðu  frá,  hversu  glæpurinn' 
var  fyrirbúinn  og  hver  morSinginn  væri/‘ 

Gonzagua  nísti  tönnum  og  greip  hendinni^ 
um  skjalaböggulinn.  Gekk  hann  síSan  aö  öörn. 
blysinu,  en  leit  þó  ekki  til  þeirrar  hliöar,  þar 
sem  Lagardere  stóö,  og  skygí5i  meS  böglinum* 
þrisvar  sinnum  fyrir  Ijósiö.  Var  þaö  merkitS^ 
sem  honum  og  fylgismönnum  hans  hafði  kom- 
iö  saman  um. 

Fundarmenn  tóku  nú  mjög  aö  ókyrrast. 

„Þarna  stendur  nafnið/‘  hélt  Lagardere  á- 
fram,  og  hóf  upp  fjötra^ðar  hendurnar  og  bentí 
á  skjölin.  „Brjótiö  innsiglin  og  mun  þá  nafn- 
moröingjans  koma  fyrir  dagsins  Ijós.  Brjóti5 
innsiglin  —  og  mun  sá  tala,  sem  moldu  er 
hulinnZ* 

Gonzagua  gaut  augunum  flóttalega  til  fund- 
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rarmanna  og  spratt  honum  sviti  á  enni.  Hann 
-sneri  baki  aô  blysinu  og  færôi  titrandi  hend- 
ina  aS  því.  Eldurinn  læsti  sig  î  skjalabôggul- 
înn  og  sà  Lagardere  það,  en  i  staô  þess  aö 
hindra  það  sagöi  hann  : 

„Lesiö  þér!  Lesiö  þér  hátt  og  snjalt  og 
látið  oss  heyra  hvort  morðinginn  ber  mitt 
nafn  eða  yöar/‘ 

Nú  varö  ókyrö  mikil  í  salnum  og  hrópuðu 
menn  : 

„Hann  er  að  brenna  skjölin,  sem  geyma 
nafn  moröingjans  !“ 

Lagardere  benti  á  skjölin,  sem  lágu  nú  kol- 
brunnin  á  gólfinu. 

„Sá  dauSi  hefir  nú  talað,“  sagði  hann. 

„Hvað  stóö  aftan  á  vottorðinu?“  spuröi 
TÍkisstjórinn  æstur. 

„Ekki  neitt/^  svaraöi  Lagardere,  en  fundar- 
menn  stungu  saman  nefjum  og  undruðust 
þetta  allmjög. 

„Ekki  neitt,  herra  Gonzagua  fursti  !“  sagði 
Lagardere  enf remur.  „Eg  hefi  notað  yðar  eig- 
in  vondu  samvisku  sem  vopn  á  yöur.  Þér 
hafiö  nú  brent  skjalið,  sem  eg  staðhæfði  aS 
mundi  koma  upp  um  yöur,  Nafn  yöar  stóö 
'«kki  á  því,  en  þér  hafið  nú  sjálfur  dregiö 
nafn  yðar  fram  i  dagsbirtuna  —  sá  dauöi 
3iefir  talaö  !“ 

jjHinn  seki  hefir  játaö  á  sig  glæpinn,“  sagði 
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dómstjóri  ósjálfrátt,  „og  nú  er  hægt  aö  ónýta 
dóminn.“ 

Alt  aö  þessti  haföi  ríkisstjórinn  stilt  sig^,. 
en  nú  var  hann  orðinn  hamslaus  af  reiði  og; 
kallaöi  upp: 

„Moröingi  !  Þú  ert  þá  moröinginn  !  TakiS' 
þennan  mann  fastan 

Gonzagua  hóf  si^  á  loft,  hentist  fram  hjá. 
ríkisstjóranum  eins  og  kólfi  væri  skotið  og' 
lagöi  um  leiö  bylrrlingshögg  fyrir  brjóstið  k 
Lagardere,  svo  að  hann  hrökk  undan  og  lentk 
í  fanginu  á  furstafrúnni. 

„Ekki  skulu  þér  standa  nein  höpp  af  þess- 
um  sigri  þínum/‘  hvæsti  hann  og  nísti  tönn- 
um,  eins  og  óður  maSur.  Að  svo  mæltu  snerist 
hann  á  hæli  og  ruddist  fram  milli  varömann- 
anna,  sem  ætluðu  að  hefta  för  hans.  Stóöu^ 
þá  á  honum  mörg  sverö  í  einu,  svo  aö  hann 
hopaöi  undan  aS  dyratjaldinu,  en  þá  opniiS- 
ust  leynidyrnar  skyndilega  og  hvarf  Gonza¬ 
gua  út  um  þær,  eins  og  jörðin  hef^i  svelgt 
hann.  Þvi  næst  heyröu  menn,  aö  slagbrandi^ 
var  skotiö  fyrir  dyrnar  aö  utan  veröu. 

Lagardere  varö  fyrstur  til  at5  ráöast  á  dyrn¬ 
ar,  enda  var  honum  kunnugt  um  þær,  því 
aö  hann  hafSi  einmitt  notaö  þær  sjálfur  dag- 
inn  áöur,  meöan  á  ættarfundinum  stóö.  La¬ 
gardere  hafði  nú  lausar  hendur,  því  aö  bönd- 
in  höfðu  brostiö  af  þeim  um  leiö  og  banni 
fjekk  höggið,  en  annars  var  hann  ómeiddun. 
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Dyrnar  reyndust  ramlega  lokaðar  og  skipaôi 
ríkisstjórinn  að  mölva  huröina,  en  þá  heyrö- 
ist  gráthljóð  og  aumkvunarlegt  vein  úr  hinum 
-enda  salsins. 

„Hjálp  !  Hjálp  var  kallaö  og  var  það 
Donna  Crúz,  sem  kom  æöandi  inn  meö  fötin 
rifin  og  tætt  og  féll  að  fótum  furstafrúarinn- 
ar.  „Þeir  ruddust  inn  í  kirkjuna  og  ætluðu 
að  þrífa  Áróru  með  sér,“  veinaöi  hún. 

í  salnum  komst  ait  í  uppnám,  en  rödd  Hin- 
riks  yfirgnæfði  ait  og  alla. 

„Fáiö  þið  mér  sverö  !  í  guSs  bænum,  fáit3 
þiS  mér  sverð  !“  hrópa^i  hann. 

Ríkisstjórinn  spenti  sitt  eigiö  sverð  af  sér 
■og  fékk  honum  þaö. 

„Hjartans  þökk,  ySar  konunglega  tign/‘ 
sagSi  Lagardere.  „Opnið  nú  gluggànn  og  kall- 
iS  til  lýSsins,  að  hann  megi  ekki  varna  mér 
vegar.“ 

Hann  skók  sverSið  og  hvarf  burt  eins  og 
örskot. 

Aftökum  þeim,  sem  áttu  sér  stað  innan 
múra  ríkisfangelsisins,  var  venjulega  haldið 
leyndum.  Hafa  Parísarbúar  jafnan  veriö  fíknir 
í  að  horfa  á  slíkar  hroSa-athafnír  og  geröi 
múgurinn  illan  kur  þetta  kvöld,  sem  endra- 
nær,  yfir  því,  aS  höggva  skyldi  morðingja 
Nevers  á  afviknum  staö.  Samt  þótti  lýSnum 
|)að  bót  í  máli,  aS  öllum  skyldi  leyft  aö  horfa 
á  aö  höndin  væri  höggvin  af  honum. 
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Klukknahringingin  haföi  ýtt  öllum  skríl 
þessa  borgarhverfis  út  á  götuna  og  svæðiö 
iimhverfis  fangelsiö  var  troöfult  af  fólki,  þeg- 
ar  fanginn  var  leiddur  út,  en  enginn  þekti 
Lagardere  af  öllum  þeim  fjölda.  Gátu  menn 
sér  til  um  hina  og  þessa  glæpi,  sem  þessi 
iingi  og  knálegi  hermaöur,  er  gekk  þar  bund- 
;inn  á  báðum  höndum  viö  hliö  prestsins  og 
milli  fjögra  varðmanna,  hlyti  að  hafa  gert 
jsig  sekan  í. 

Viö  sáluhliðið  á  kirkjugarSinum  brunnu  tvö 
blys  og  var  þessi  hersing  í  þann  veginn  aö 
l^eygja  þar  inn,  en  var  þá  skyndilega  stööv- 
iið  eftir  fyrirskipun  ríkisstjórans.  Fanginn 
var  leiddur  inn  í  höll  Gonzagua  og  múgurinn 
beiö  þar  fyrir  utan  á  meöan. 

Kring  um  kirkjugaröinn  var  hlaöinn  múr- 
veggur.  Sáluhliöiö  vissi  út  aö  götunni  Saint- 
Magloire,  en  annaö  hliö  út  aö  Tveggja-kirkna- 
g'ötu  og  hiö  þriðja  út  aö  nafnlausum  götu- 
rangala.  Ennfremur  voru  mjóar  dyr  á  múrn- 
um,  ætlaöar  múnkum  til  aö  fara  um  með 
kelgidóma  sína. 

Kirkjan  sjálf  var  litil  og  fátækleg.  Voru 
á  henni  tvennar  dyr  út  í  kirkjugaröinn,  en 
hann  var  fyrir  mörgum  árum  hætt  aS  nota 
til  greftrana.  Voru  þaö  að  eins  fáeinar  fjöl- 
skyldur  af  gömlum  ættum,  sem  enn  höföu 
rétt  til  þess  aS  búa  meðlimum  sínum  þar 
liinn  hinsta  hvílustað. 
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Þaö  var  komið  fram  undir  hálftíma  síðam 
farið  var  með  fangann  inn  í  höll  Gonzagua,- 
í  kirkjugarðinum  sjálfum  var  þreifandi  myrk- 
ur  og  sáust  þaðan  Ijós  í  öllum  gluggum  á. 
stóra  salnum  í  höllinni,  sem  Nevers  hafði  átt 
forðum  daga. 

Rétt  hjá  kirkjugaröinum  var  trjárunnur,. 
og  þar  biöu  félagar  Gonzagua  og  töluðust 
við  hljóðlega.  í  göturangalanum  nafnlausa 
voru  hestar  til  taks. 

Inni  í  kirkjunni  var  annar  hópur  manna. 
Þar  var  skriftafaöir  furstafrúarinnar  og  Áróra. 
hjá  honum  og  krupu  þau  hvort  viö  annars 
hlið.  Skamt  þaöan  stóðu  þeir  Cocordasse  og' 
Passepoil  ásamt  Chaverny  og  Donna  Crúz,. 
sem  áttu  þar  hljóöskraf  saman. 

Cocordasse  og  Passepoil  þóttust  þegar  heyra. 
eitthvert  grunsamlegt  þrusk  í  kirkjugaröinumy. 
og  tóku  þeir  báðir  aö  titra,  en  Chaverny  og 
Donna  Crúz  slitu  samtalinu. 

„Ó,  þú  heilaga  guôs  môSir  !“  andvarpaôi  Àr- 
ora.  „Miskunna  þú  okkur!“ 

Þau  heyrðu  nú  öll  einhvern  ókennilegan  há- 
vaða  rétt  hjá. 

Félagar  Gonzagua  höfðu  séö  skugga  fara 
þrisvar  sinnum  fyrir  Ijósið  og  var  þaö  merki 
fyrir  þá  til  aS  brjótast  inn  í  kirkjuna. 

í  þessum  svifum  laumaðist  Donna  Crúz  út 
um  skrúöhúsdyrnar  til  þess  aS  kalla  á  hjálp. 

Nú  ruddust  þeir  félagar  inn  og  gekk  Na^ 
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vailles  fremstur,  en  Ôrial  næstur  honum. 
Kirkjuhurðin  lét  þegar  undan  àhlaupi  þeirra, 
en  þar  fyrir  innan  beiô  þeirra  önnur  hindrun, 
því  aS  þar  mættu  þeim  þrjú  nakin  sverS. 

Í  sömu  andránni  heyrSist  hávaöi  mikill  frá 
höllinni,  rétt  eins  og  óvænt  árás  heföi  veriö 
gerð  á  mannfjöldann,  sem  stóS  þar  fyrir  utan. 

Nú  varð  aö  láta  skriSa  til  skarar.  Navailles 
særöi  Chaverny,  er  hafði  hætt  sér  of  langt 
fram.  Féll  greifinn  á  hnén  og  bar  höndina  upp 
aS  brjóstinu. 

„Áfram,  hundspottin  ykkar!“  kallaöi  Co- 
cordasse. 

Þeim  vanst  ekki  tími  til  að  svara  þessari 
lögeggjan,  því  að  nú  heyröist  fótatak  í  kirkju- 
garSinum  og  var  sem  hvirfilbylur  hefði 
skyndilega  þotiö  yfir  aðsækjendurna,  svo  að 
þeir  þyrluðust  sinn  i  hverja  áttina,  en  stéttin 
framundan  kirkjudyrunum  stót5  auö  og  tóm 
eftir.  Peyrolles  rak  upp  dauöavein,  Montau- 
bert  saup  hveljur  og  Taranne  fóraaöi  hönd- 
tim,  en  því  næst  duttu  handleggir  hans  mátt- 
lausir  niSur  og  féll  sverí5ið  úr  hendi  hans. 
Og  þó  var  það  aö  eins  einn  maöur,  sem  vald- 
ur  var  aö  öllum  þessum  viöbrigSum,  ber- 
höföaður  og  meö  bera  handleggi  og  haföi 
ekki  annað  vopna  en  sverö  sitt.  Rauf  hann 
þögnina  og  kallaði  meö  drynjandi  röddu: 

„Allir  þeir,  sem  ekki  eru  samsekir  morö-* 
ingjanum  Gonzagua,  skulu  forða  sér  undan!“ 
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Nokkrir  menn  sáust  hverfa  út  i  nætur- 
myrkriô,  en  enginn  svaraôi.  Því  næst  heyrôist. 
jôdynur  og  hôfaskellir  i  gôturangalanum  bak; 
við  kirkjugart5inn. 

Þessi  eini  maôur,  sem  kom  ôllu  þessu  af 
staô,  var  Lagardere  og  ruddist  hann  nù  inn 
Í  kirkjuna.  Þar  rakst  hann  á  Chaverny  Hggj^ 
andi  á  kirkjugólfinu. 

„Er  hann  dauöur?'‘  spuröi  Lagardere. 

„Ekki  fremur  en  yöur  þóknast,“  svaraöi 
greifinn  gletnislega.  „Eg  hefi  nú  aldrei  á  minni 
lífssælli  æfi  séð  önnur  eins  viöbrigöi,  og  þó 
ætlaði  eg  aö  standa  upp  í  hárinu  á  yöur,  þeg- 
ar  viö  vorum  í  Madrid,  en  nú  á  eg  yður  lí£ 
mitt  aö  launa.“ 

Lagardere  tók  í  höndina  á  honum  og  vjek 
sjer  síöan  aö  skilmingamönnunum,  og  litlu 
síöar  faðmaöi  hann  Áróru  aö  sér. 

„Og  nú  skulum  viS  flýta  okkur  á  brúðar- 
bekkinn!“  hrópaöi  Lagardere.  „Kveikiö  blys- 
in!  Það  er  ekki  séö  fyrir  endann  á  þessii 
enn,  en  nú  er  sú  stund  komin,  sem  eg  hefi  þráö» 
í  tuttugu  ár.  Heyr  orð  mín,  Nevers,  og  vertu 
hjá  mér,  hefnanda  þínum.^" 

Náttmyrkriö  var  svo  svart,  að  naumast  var 
hægt  að  finna  gangstiginn,  sem  lá  aS  kapelL 
unni  þar  sem  Nevers  var  jarösettur.  Þegar 
Gonzagua  loksins  komst  þangað,  sem  félagai 
hans  áttu  að  biða  hans,  varð  honum  ósjálfrátt 
litiö  á  Ijósaganginn  í  höll  sinni,  þar  sem  stóri 
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salurinn  var  allur  uppljómaöur,  þótt  allir  væru 
farnir  ùt  þaöan. 

„Þeir  veita  mér  eftirfôr,  en  þaö  veröur  um 
seinan,“  sagôi  hann  viô  sjàfan  sig. 

Honum  dimdi  fyrir  augum,  þegar  hann 
leit  af  Ijôsunum  aftur.  Hann  skimaôi  i  kring 
um  sig  og  hélt  sig  sjà  félaga  sina  þar  álengd- 
ar,  en  i  myrkrinu  sýndist  honum  það  vera 
menn,  sem  ekki  var  annat5  en  tré. 

„Heyröu,  Peyrolles/‘  sagði  hann  làgt.  „Ei* 
það  nú  búiö?“ 

Enginn  svaraöi  og  ekkert  heyröist.  Hann 
îagtii  sverôi  sinu  i  tré  eitt  og  hélt,  aô  það 
væri  trúnaöarmaöur  sinn,  en  þaö  var  þá  ekki 
annað  en  gamall  og  feyskinn  grátviöur, 

„Er  enginn  hér?“  kallaôi  hann.  „Hafa  þeir 
flúiö  og  skilið  mig  eftir!“ 

Honum  heyrðist  einhver  segja  „nei“,  en 
hann  var  ekki  viss  um  það  vegna  þess  hve 
skrjáfaöi  i  þurru  laufinu  undir  fôtum  hans, 
Samt  heyrðist  manna  mâl  àlengdar,  en  fjar- 
lægôist  aftur. 

„Eg  verð  aö  ganga  úr  skugga  um  þetta/* 
sagöi  Gonzagua  og  þreifaí5i  sig  àfram  til 
kapellunnar. 

En  þá  bar  ferlegan  skugga  á  leiö  hans  og 
var  sà  skuggi  ekki  af  feysknu  tré  eôa  neinu 
þess  háttar  í  þetta  sinn.  Svipur  þessi  haftSi 
brugðiö  sverð  í  hendi. 

19* 


404 


„Hvar  eru  þeir  —  hvar  eru  hinir?“  spuröí 
Gonzagua.  „Hvar  er  Peyrolles?^ 

Hinn  ókunni  benti  að  kapellustéttinni  me5 
sveröinu. 

„Þarna  Hggur  Peyrolles/‘  sagöi  hann. 

Gonzagua  laut  niður  og  rak  upp  óp  mikiö^ 
Hann  hafði  gripiö  hendinni  ofan  i  volgan 
blóöpoll. 

„Þarna  liggur  Montaubert,“  hélt  hinn  ó- 
kunni  áfram  og  benti  á  grátviSarrunna  þar 
hjá  þeim. 

„Er  hann  þá  líka  dauöur  “  spurbi  Gonzagua, 

,Já,  hann  er  lika  dauður/‘  svaraöi  hinn  ó- 
kunni.  Því  næst  sparkaði  hann  fætinum  í  lík^ 
sem  lá  á  milli  þeirra,  og  sagöi  ennfremur  : 

„Og  þarna  Hggur  Taranne.  Hann  er  sömu- 
leiSis  dauSur.“ 

Nú  óx  ókyrleikinn  og  heyröist  undirgangur 
hvaðanæfa,  en  Ijósbjarma  af  blysum  lagöi 
milli  trjánna. 

„Lagardere  hefir  þá  oröiö  á  undan  mjer/" 
sagSi  Gonzagua  og  beit  á  jaxlinn.  Hann  hop- 
aöi  á  hæl  og  var  vist  ætlun  hans  að  leggja  á 
flótta,  en  þá  skein  Ijósbirta  fyrir  aftan  hami 
og  sá  hann  þá  ait  í  einu  framan  í  Lagardere, 
Hann  sneri  sér  við  og  sá  hvar  þeir  Cocordasse 
og  Passepoil  stóöu  meö  blys  í  höndum  og  nú 
bar  birtuna  einnig  á  öll  líkin,  en  álengdar  sd- 
ust  fleiri  menn  koma  og  báru  allir  blys  i 
höndum  sér.  Þar  kom  Gonzagua  auga  á  ríkis- 
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stjórann  og  í  för  meö  lionum  hina  tignustu 
aöalsmenn  og  annaö  stórmenni,  sem  setiö 
haföi  ættarfundinn.  Heyröi  hann  þá  aö  rikis- 
stjórinn  mælti  : 

„Engum  leyfist  aö  fara  út  úr  kirkjugarS- 
inum  og  skal  setja  vörö  vi‘5  öll  hliöin.“ 

„Mikiö  gengur  nú  á  !“  sagSi  Gonzagua  og 
hló  kuldahlátur.  „Þaö  á  víst  aö  afgiröa  víg- 
völlinn  eins  og  áöur  tíökaöist  á  riddartímun- 
um.  Nú-jæja!  Loksins  hefir  þó  Filippus  af 
Orléans  munað  eftir  því,  a'ð  forfeöur  hans 
voru  hreystimenn.  Gott  og  vel  !  Við  skulum 
bíða  vígdómarans.“ 

,Já,  viö  skulum  bíSa,“  sagði  Lagardere 
einnig. 

Gonzagua  lagöi  til  hans  sveröinu,  af  þvi 
að  hann  hélt  aö  hann  gætti  sín  ekki,  en  banni 
var  varari  um  sig,  en  Gonzagua  bjóst  vi^.. 
Lagardere  brá  þegar  sverði  sínu  og  lagSi  þvi 
til  Gonzagua,  en  þá  heyröist  glamra  í  málmi 
og  hrökk  sverS .  Lagardere  í  sundur.  Haföi 
þaö  lent  á  hringabrynju  þeirri,  sem  Gonzagua 
bar  innan  klæöa. 

Ekki  hopaöi  Lagardere  að  heldur,  en  stökk 
til.hliöar  og  misti  Gonzagua  þá  höggs  á  hon- 
um,  en  hann  ætlaöi  að  nota  sér  þaS,  aS  La¬ 
gardere  var  vopnlaus.  En  í  sömu  andránni 
rétti  Cocordasse  honum  sverS  sitt  og  haföi 
nú  ^aöstaöa  þeirra  Gonzagua  og  hans  breyst 
þannig,  meöan  þessu  fór  fram,  aö  Lagardere 
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var  nú  sömu  megin  sem  skilmingamennirnir^ 
er  báðir  voru  til  taks,  ef  á  þyrfti  að  halda, 
Gonzagua  var  vigvanur  vel  og  hugsaði  aö 
eins  um  aô  verja  höfuö  sitt,  en  Lagardere 
virtist  leika  viô  hann  eins  og  kôttur  við  mús. 

í  annari  atlögunni  hrökk  sveröið  úr  hendi 
Gonzagua  og  sté  Lagardere  á  það,  er  hann 
laut  niður  til  aö  taka  það  upp. 

„Þarna  er  þá  riddarinn/‘  sagöi  rikisstjórinn, 
er  nú  var  kominn  á  vettvang. 

„Þetta  nefndu  forfeöur  okkar  guðsdóm/^ 
sagöi  Lagardere.  „Þarna  er  gröf  Nevers  og 
mun  eg  gæta  þess,  að  hann  fái  uppreist  æru 
sinnar,  en  ekki  mun  eg  gera  það  á  þann  hátt 
að  leggja  hönd  mína  undir  öxi  bööulsins.“ 
Hann  tók  sverö  Gonzagua  upp. 

„Hvað  hugsiö  þér?‘^  spuröi  rikisstjórinn. 
„Yöar  konunglega  tign/^  svaraði  Lagardere. 
„Með  þessu  sveröi  var  Nevers  veginn  og  með 
þessu  sveröi  skal  moröingi  hans  verða  tyft- 
at5ur.“ 

Hann  fleygði  sverði  Cocordasse  aö  fótum 
Gonzagua  og  tók  hann  þaö  upp  skjálfandi. 
Allir  fundarmenn  slógu  hring  um  hólmgöngu- 
mennina,  en  ríkisstjórinn  tók  sjálfur  blysiö 
af  Cocordasse  ^og  lýsti  þeim. 

„Muniö  eftir  hringabrynjunni/*  hvíslaöí 
Passepoil  að  Lagardere. 

En  þessarar  áminningar  þurfti  ekki  viö, 
því  aÖ  Lagardere  var  nú  oröinn  eins  og  annar 
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maöur.  Hann  rétti  úr  sér  öllum,  háriö  flaks- 
aöist  fyrir  kvöldgolunni  og  eldur  brann  úr 
augum  hans.  Hann  keyröi  Gonzagua  upp  áð 
kirkjudyrunum  og  sveiflaöi  sveröinu. 

„Högglag  Nevers  !“  hrópuðu  báöir  skilm- 
ingamennirnir. 

Gonzagua  fjell  dauöur  meS  blóöugt  sár 
milli  augnanna  og  byltist  aö  fótstallanum  á 
myndastyttu  Filippusar  af  Lothringen. 

Cocordasse  gekk  þar  aö  og  tók  upp  sverö 
sitt. 

„Þetta  er  í  fyrsta  sinni,  sem  þaö  hefir  veriö 
boriS  af  hendi  illmennis,“  sagði  hann  viö 
Passepoil. 

Furstafrúin  og  Donna  Crúz  studdu  Áróru 
sín  til  hvorrar  hliSar. 

Þetta  fór  fram  fyrir  utan  kirkjudyrnar  og 
gekk  ríkisstjórinn  nú  inn  í  anddyriö  ásamt 
föruneyti  sínu,  en  Lagardere  stóð  teinréttur 
í  miðjum  hópnum. 

„Yöar  konunglega  tígn/‘  sagöi  furstafrúim. 
„Hér  er  nú  komin  dóttir  mín  —  hinn  sanni  og 
rétti  erfingi  Nevers,  og  á  morgun  verður  húm 
orSin  kona  Hinriks  Lagardere,  ef  þér  fallist 
á  þaö.‘‘ 

Ríkisstjórinn  tók  hönd  Áróru  og  kysti  á 
hana  og  lagíii  hana  í  hönd  Hinriks  Lagardere. 

„Eg  er  ykkur  þakklátur,‘‘  sagöi  hann  og 
rendi  augunum  ósjálfrátt  til  legstaðar  æsku- 
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vinar  sins  og  því  næst  mælti  hann  hâtt  og 
snjalt  : 

„Lagardere  greifi  !  Konungurinn  einn  getur 
gert  ySur  að  hertoga  af  Nevers,  en  eg  er  for- 
ráöamaöur  hans  !“ 
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